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XI.  

 
I. ÖZET 

 
Bu çalışmada amaç, Wilhelm Radloff’un Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi  (Versuch 

eines Wörterbuches der Türk-Dialecte - Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy, Erster Band. 

Tıpkıbasım, yay. Omeljan Pristsak. Mouton & CO, ’s-Gravenhage 1960 [1605-1824]) adlı 

sözlüğünün d-maddesini Eski Türkçe bakımından incelemek ve güncelleştirmektir. 

 

Bu çalışmayı hazırlarken Radloff sözlüğünün d-maddesinde geçen bütün madde 

başları Türkçenin alfabe sırasına göre dizilmiş, ayrıca bazı eklemeler ve düzeltilerde de 

bulunulmuştur. Bu eklemeler ve düzeltiler şunlardır: 

 

Radloff sözlüğünün dili Rusça ve Almancadır. Türk dillerine ait sözcüklerin yazımı 

Rus alfabesinin yazı karakterleriyle, sözcük açıklamaları ve örneklerin çevirileri ise yine 

Rusça ve Almanca verilmektedir. Bizim burada izlediğimiz yol, Kiril alfabesiyle gösterilmiş 

olan Türkçe maddebaşlarının Türk transkripsiyon sistemine göre yazıçevrimini yapmak, 

Rusça ve Almanca açıklamalarının Türkçe karşılıklarını vermektir. Sonra da bu maddeleri, 

Türkoloji araştırmalarında gelişen yeni bilgilerin ışığı altında inceleyerek doğruluklarını 

saptamaktır.   

 

Bu çalışmada amaç, Radloff sözlüğünün d- maddesinde geçen sözcüklerin 

etimolojilerini ya da bu sözcüklerin ait oldukları dil ve lehçeleri tespit etmek değildir. Burada 

amaçlanan, Radloff’un eski kaynaklardan (örneğin Kutadgu Bilig’den) aldığı sözcükleri bulup 

okunuşlarının doğruluğunu saptamaktır; ayrıca bu sözlüğün d-maddesini Eski Türkçe 

açısından incelemek ve sözcüklerin Eski Türkçe denkliklerini bulmaya çalışmaktır. Bunun 

için kökenbilimsel içerikli Genel Türkçe sözlük çalışmaları taranmıştır. 
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II. ABSTRACT 

  
 
 

The intention of this work is the d- entries of the dictionary of Wilhelm Radloff named 

Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte - Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy (Facsimile, 

ed. Omeljan Pristsak. Mouton & CO, ’s-Gravenhage 1960 [Vol. I, 1605-1824]) to update 

from the point of Old Turkic. 

 

During the preparation of the d- entries of Radloff Dictionary have been arranged in 

Turkish alphabetical order and the following additions and corrections have been made. 

 

The language of this Dictionary is in Russian and German. The spelling of a word has 

been given in the Russian alphabet and its lexical equivalents in Russian and German. Here I 

transcribed the Turkic entries according the Turkish alphabetic system. In this work I do not 

intend to determine the languages and dialects or the etymologies of lexical items in d-entries. 

My principal intention is to find out the lexicon Radloff borrowed from old scripts (i.e. 

Kutadgu Bilig) and determine the precision of their readings. Further more, I also tried to find 

the Old Turkic equivalents of the d-entries. For this purpose I scanned most of the 

Etymolojical Dictionary Studies done on Turkic.       
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III. ÖNSÖZ 

 
 

Wilhelm Radloff’un Türkolojiye katkılarının sınırsız olmasının yanısıra yapıtları hiç 

kuşkusuz bu alanda yapılan çalışmalarda temel başvuru kitabı niteliğindedir. Bize göre Türk 

dili araştırmalarında özellikle elde bulundurulması gereken bir çalışması da burada konumuz 

olan ve özet bölümünde de adı geçen Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi (Versuch eines 

Wörterbuches der Türk-Dialecte) adlı yapıtıdır. 

 

Radloff’un, bir dönem konuşulmakta olan ve Türk dillerinde var olan (Oyrotça, 

Teleütçe, Kazakça, Kırgızca, Tuvaca, Şorca, Hakasça, Osmanlıca vb.) sözcükleri derleyip, 

onların fonetik değerlerinin olası en yakın yazımsal denkliklerini vererek (burada Kiril 

alfabesi) oluşturduğu bu çalışma hiç kuşkusuz 19. yy. başlarında konuşulan bazı Türk 

dillerinin en büyük tanığı olmakta ve Türk dili araştırmalarında (özellikle artzamansal ve 

karşılaştırmalı çalışmalarda) temel kaynaklardan biri olma özelliğini taşımaktadır. 

 

Bizim burada amacımız, böylesi değerli bir çalışmayı, günümüz Türkoloji 

çalışmalarında kullanışlı duruma getirmektir. Madde başlarında Rusçadan Türkçeye yazı 

çevriminin yapılması, Rusça ve Almanca açıklamaların Türkçeleştirilmesi, verilen 

kökenbilimsel bilgilerin, günümüz Türkoloji verilerine dayanılarak, Eski Türkçe bakımından 

incelenip doğruluklarının saptanması ve sözcüklerin eskicil denkliklerinin bulunması bu 

çalışmanın temel konularını oluşturmaktadır. Bu çalışmamızı nasıl ele alacağımız konusunda 

ise bizi yönlendiren, hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez’in, VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi 

Kurultayında, bu konuya ilişkin sunmuş olduğu “Radloff Sözlüğünün Yeni Bir Yayımı Nasıl 

Olmalıdır?” adlı bildirisidir (VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi Kurultayı Bildirileri 7-9 

Ağustos 1996. Yay. Kâmil İmer, N. Engin Uzun, Ankara 1997, 371-380). 

 

Ancak Yüksek Lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışmada yer ve zaman darlığı bizi 

konu sınırlandırmasına itmiştir. Biz de kendimizi böylesi bir sözlük çalışmasının bir halkası 

olarak görüp çalışmamızı söz konusu sözlükteki d-maddesiyle sınırladık. Dileğimiz Radloff 

sözlüğü çalışmasının bütün maddeleriyle tamamlanabilmesidir. 

 

Burada son olarak benim için bu çalışmayı mümkün kılan ve beni sürekli bilgiyle 

donatan danışmanım Prof. Dr. Zuhal Ölmez’e, böylesi değerli bir projeyi kurgulayıp, bir tez 
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konusu ve çalışması olarak hayata geçirmemi sağlayan Sayın Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e, 

özellikle de Yüksek Lisans eğitimim boyunca, her zaman olduğu gibi yine bıkmadan 

usanmadan benden maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen annem ve babama sonsuz 

teşekkürümü iletmek isterim. 
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IV. Kısaltmalar/Özel Adlar: 
 

Kısaltma Acılımı Burada Burada Acılımı 
    
Ad. Aderbedschan- 

Dialect. 
Az. Azerî Lehçesi 

Arab./ arab. *  Ar. Arapça 
Bdg. L. Budagov, 

Sravnitelnıy 
slovar 
Tyretsko-
Tatarskih 
nareçiy. S.-
Peterburg, 
1869 

Bdg. L. Budagov, 
Sravnitelnıy 
slovar Tyretsko-
Tatarskih nareçiy. 
S.-Peterburg, 
1869 

Bianch. Bianchi, 
Dictionnair 
Turc-
Français. 
Paris, 1835 

Bianchi Bianchi, Türkçe-
Fransızca Sözlük. 

Buch. Kok.  Buch. Kok. Buhara, Hokend 
Buch. Kok. *    
C.C. Codex 

Cumanicus 
C. C. Kodeks yayını 

Calc. Wrtb. Calcuttaer 
Wörterbuch 
der 
Dschagataisch
en Sprachen. 
Calcutta, 1820

  

Chin. *  Çin. Çince 
    
D. *    
derb. *   Kaba 
Dsch. Dschagataische 

Schriftsprache 
Çağ. Çağatayca yazıdili 

Dsch. V. *  Çağ. V.  
get. *  dini dini terim 
Griech. *  Yun. Yunanca 
H. Hiob, 

Uebersetzung 
der Karaimen 
von Troki und 
Luzk. 

H. Hiob, Troki ve 
Luzk’taki 
Karaimlerden 
Çeviriler 

Hebr. *  İbr. İbranice 
İndisch. *  H.D. Hint Dilleri 
Jak. Jakutische Yak. Yakutça 
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Sprache 
K. B. Kudatku-Bilik K.B. Kutadgu Bilig 
Kar. L. Karaimen von 

Luzk 
Kar. L. Karayca (Luzk 

lehçesi) 
Kar. T. Karaimen von 

Troki 
Kar. T. Karay (Troki 

Lehçesi) 
Kas.  Kasaner-Dialect Kaz. Kazan Lehçesi 
Kir. Kirgisischer 

Dialect 
Kır. Kırgızca Lehçesi 

(bugünkü 
terminolojide 
Kazakça) 

Kkir. Kara-Kirdischer 
Dialect 

Kkır. Kara Kırgızca 
(bugünkü 
terminolojide 
Kırgızca) 

Kom. Komanischer 
Dialect 

Kum. Kumanca 

Krm. Krym-Dialect Krm. Kırım Lehçesi 
L. T. Velyaminov-

Zernov. 
Slovar 
Djagataysko-
Turetskiy, 
1868 

L. T. Velyaminov-Zernov. 
Çağatayca-Türkçe 
Sözlük 

mon*    
Mong. Mongolische 

Sprachen 
Moğ. Moğolca 

N. (Osm. N.) Ozman-Török 
nékpöltési 
gyüjtemény. 
Dr- Kúnos 
Ignacz. 
Budapest, 
1887. 

N./ Osm. N. Ozman-Török 
nékpöltési 
gyüjtemény. Dr- 
Kúnos Ignacz. 
Budapest, 1887. 

O. T. Robert Barkley 
Shaw. A 
skech of the 
turki language 
as spoken in 
Eastern 
Turkistan. 
Part II 
Vocabulary. 
Calcutta, 1880

D.T. Doğu Türkçesi, 
Robert Barkley 
Shaw. A skech of 
the turki language 
as spoken in 
Eastern Turkistan. 
Part II 
Vocabulary. 
Calcutta, 1880 

Oir. *  Oyr. Oyrotça (Altayca) 
Osm.  Osm. Osmanlıca 
P.d.C. Pavet de 

Courteille, 
Dictionnaire 
Turc-

P.d.C. Pavet de Courteille, 
Dictionnaire 
Turc-Oriental. 
Paris, 1870 
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Oriental. 
Paris, 1870 

P.d.V. Proben (Radloff, 
Proben der 
Volkslitteratur 
der türkischen 
Stämme.) 

P.d.V. Proben (Radloff, 
Proben der 
Volkslitteratur 
der türkischen 
Stämme.) 

Pers./ pers. *  Far. Farsça 
R. *  R.  
R. R. *    
Rths. *  Bilm. Bilmece 
Russ. *  Rus. Rusça 
S. S. Scheich 

Suleiman, 
Dschagataisch
-Osmanisches 
Wörtb. 
Constantinope
l, 1298 

Ş. Sül. Şeyh Süleyman, 
Lugat-i Çagatay 
ve Türki-i 
ªOsmāni. 
İstanbul, 1298 

Slav.*  Slav. Slavca 
Tar. Tarantschi-

Dialect 
Tar. Tarançi Lehçesi 

Tob. Tobol-Dialect Tob. Tobol Lehçesi 
V. *    
(v) *  (e.) eylem 
veralt. *  esk. Eski 
Z. Zenker, 

Dictionnaire 
Turc-Arab-
Persan. 
Leipzig, 
1862-1867 

Z. Dictionnaire Turc-
Arab-Persan. 
Leipzig, 1862-
1867 

 
 

Alm. Almanca 
bkz.  Bakınız 
DLT I, II, III bkz. Atalay 1998-99 
ED Bkz. G. Clason, 1972 
EFar. Eski Farsça 
Fr.  Fransızca 
İra. İranî Diller 
İsp. İspanyolca 
İt. İtalyanca 
Kalm. Kalmukça 
Khan. Karahanlıca 
krş.  Karşılaştırınız 
KT bkz. Kâmûs-ı Türkî, İstanbul, 1989 
Kürt. Kürtçe 
Kzk. Kazakça 
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Lat. Latince 
MK Divanü Lûgat-it-Türk 
O. T. Orta Türkçe 
Rum. Rumca 
Soğ.  Soğodca 
T.T.  Türkiye Türkçesi 
TDK bkz. Türkçe Sözlük I-II 
vb. ve benzeri 
YTS bkz. Yeni Tarama Sözlüğü 
 

* Radloff’un kısaltmalar listesinde yer almaz. 
** Radloff sözlüğünde yer almayan, bizim bu çalışmada kullandığımız kısaltmalar.  

 
 

Radloff’un listesinde yer almayan ve ne anlama geldiğini bilemediğimiz kısaltmalar: 
 

Bd. (Osm. için kaynak bilgisinde geçer) 
Buch. Kon. 
D. (kaynak bilgisinde geçer) 
mon. 
R. (Redhouse Sözlüğü?) 
R. R. 
V. (V. Vamb.: II. Vambèry, Cagataische Sprachstudien. Leipzig, 1867?) 
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V. Transkripsiyon Sistemi: 
 
 

 
 

  '   '  
 ’ ’ 
ª ª 
  a   a 
 ä  ä 
 ä ä 
  ω ä 
 ä  ä 
  ā ā 
  ω å 
 э æ 
  au av 
 äÿ äv 
  ai ay¢ 
 äi äy¢ 
b b 
  ç c 
 h ç 
  d d 
  e e 
 f f 
 å g 
  g g 
 g` g9 
 x h 
 h h 
  i i 
  ī i 
 y ı 
 yi ıy 
 í í 
  ị ị 
     Ω j 
  k k 
  k k 
  `k ´k 
 Ñ k 
 l ł 
  l l 
  m m 
 n  n 
 ˆ  ŋ 
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  o o 
 ö  ö  
  o ō 
 öÿ öv 
 öi öy¢ 
 p p 
  r r 
 s s 
 w ş 
 t t 
 c ts 
  u u 
  ƒ ù 
  ÿ ū 
  √ û 
  ÿ ü 
 ñ ü 
ÿi üy¢ 
 ÿ {    
 v v 
 ua va 
 w w 
  j y 
 z z 
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VI. Giriş 

 

1. 

 

1996 yılında Hocam Prof. Dr. Mehmet Ölmez’in, Ankara’da düzenlenmiş olan 7-9 

Ağustos tarihli VIII. Uluslararası Türk Dilbilimi Kurultayı’nda sunmuş olduğu “Radloff 

Sözlüğünün Yeni Bir Yayımı Nasıl Olmalıdır?” adlı bildiride, Radloff’un hazırladığı ve 

Türkoloji’de önemli bir yere sahip olan Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte - Opıt 

Slovarya Tyurkskih Nareçiy (Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi; 1893-1911) adlı bu yapıtın 

yeni bir baskısının nasıl olması gerektiği konusu tartışılmıştır.1 Benzer bir tartışmayı yapıtın 

ilk tıpkıbasımında yer alan Omeljan Pritsak’ın “Vorwort zum Nachdruck” başlıklı önsözünde 

bulmaktayız.2 (Bu konuda Ölmez’in bildirisinde ek olarak sunmuş olduğu Bartold’un 1928 

yılına ait Radlof’uŋ “Lugati”ni yeŋiden neşr Mes’elesi adlı makalesine de bakılmalıdır). 

Bizim burada yapmaya çalıştığımız, söz konusu sözlüğün d-maddesini incelerken, az evvel 

belirttiğimiz çalışmalarda tespit edilen ilkeleri takip etmek olmuştur. İlerleyen satırlarda 

sözlüğe yöneltilen eleştiriler doğrultusunda önerilen düzeltilere değinilecektir. Ama burada 

öncelikle Pritsak’ın önsözünde Radloff sözlüğü ve onun kaynağı ile ilgili vermiş olduğu 

bilgilere kısaca değinelim. 

Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi adlı yapıtın yazarı olan ve Türkolojide bir döneme 

imzasını atan, 19. ve 20. yüzyıllarda yaşamış Alman kökenli Rus Türkoloğu Friedrich 

Wilhelm Radloff (Berlin 1837- Petersburg 1918), Türkoloji ile az çok ilgilenen hemen 

herkesçe çok iyi tanınmaktadır. Bilindiği üzere onun yaşamöyküsü, bilimsel kişiliği ve 

Türkolojiye kazandırdığı çalışmaları özellikle Ahmet Temir’in Türkoloji Tarihinde Wilhelm 

Radloff Devri: Hayatı-İlmî Kişiliği-Eserleri adlı çalışmasında3 ayrıntılı bir biçimde ele 

alınmaktadır. Bundan başka yine Hasan Eren’in hazırlamış olduğu Türklük Bilimi Sözlüğü: I. 

Yabancı Türkologlar adlı yapıtında4 da bu konuya ilişkin özet bilgi bulabilmekteyiz. Şimdi 

biz burada kısaca Radloff’un yaşamının bu yapıta nasıl kaynak oluştuğu konusu üzerinde 

duracağız . 

                                                 
1   Kaynakça için bkz. Önsöz. 
2   Omeljan Pritsak “Vorwort zum Nachdruck”, Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, Erster Band, 

Mouton & Co, 1960 ’s-Gravenhagen, s. V (konumuz olan sözlüğün 4 cilt halinde ilk tıpkıbasımı, ikincisi 
8 cilt halinde SSCB’de basılmıştır). 

3   Ahmet Temir, Türkoloji Tarihinde Wilhelm Radloff Devri: Hayatı-İlmÎ Kişiliği-Eserleri. TDK yay., 
Ankara 1991. 

4   Eren 1998, TDK yay., Ankara 1998, 262-269. 
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1854 yılında Berlin’de akademik yaşamına başlayan Radloff, dilbilim derslerinin 

yanında İbranî, Fars, Arap, Türk, Mançu ve Çin dilleri derslerine girmiş ve Doğu dillerinde 

uzmanlaşmıştır; bunun yanında Moğolca, Tatarca gibi dillerle de uğraşmıştır. Doğu dilleriyle, 

özellikle de Ural-Altay dilleri ile uğraşırken Rusça bilgisini de geliştiren Radloff, 1858’de 

Jena Üniversitesinde doktor unvanını aldıktan sonra Petersburg’a gitmiştir.5 1859’da da Altay 

bölgesine Barnaul’a öğretmen olarak gönderilmiştir; böylece Türkoloji’de “Radloff Dönemi” 

başlamıştır.6 Bu dönemde Kuzey Türk dillerini incelemesi sonucunda hazırlamış olduğu, 

birbirini tamamlayan üç büyük yapıtı meydana gelmiştir: 

1. Proben der Volkslitteratur der nördlichen türkischen Stämme (Kuzey’deki Türk 

Boylarının Halk Edebiyatından Örnekler); 10 ciltlik derleme (10 cilt metin ve 8 cilt çeviri 

metin; 1866-1970); 

2. Vergleichende Grammatik der nördlichen Türksprachen (Kuzey Türk Dillerinin 

Karşılaştırmalı Dilbilgisi); bu çalışmasının yalnızca birinci bölümü yayınlanmıştır: Phonetik 

der nördlichen Türksprachen, Leipzig, 1883, XL, 318 sayfa; 

3. Konumuz olan ve yaklaşık 70.000 madde başı içeren Türk Lehçeleri Sözlüğü 

Denemesi (bkz. Pritsak, s. V-VI).7 

 Radloff’un kendi sözcük derlemesinden, ayrıca Çağatay ve Osmanlı yazı dillerine 

ait sözlüklerden ve Eski Uygurca olduğunu düşündüğü Kutadgu Bilig’den sözcükler alarak 

hazırladığı bu sözlük, Türkçe sözcüklerin Almanca ve Rusça çevirisiyle üç dilli olarak dört 

cilt halinde basılmıştır. Maddebaşları Sanskritçedekine benzer bir alfabe sırasına göre 

dizilmiştir. Maddebaşları ve örnek cümleler Rus alfebesine göre düzenlenmiş yazıçevirimiyle 

verilmiştir. Lehçelerdeki ses denkliklerini verebilmek için geliştirilmiş bir yazıçevirimi 

kullanılmıştır. Bu sözlük maddebaşlarına karşılık verilen Rusça ve Almanca çevirilerinin 

yanısıra örnek cümleleri de kapsamaktadır. Radloff sözlüğünün ciltleri şunlardır:  

 

 Opıt slovarya tyurkskih nareçiy V. V. Radlova. Tom pervıy  glasnıye: Versuch eines 

Wörterbuches Der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff Erster Band, die Vocale: SPb, St.-P., 

Ak. 1893, XVIII + 1914 sütun +(1)+66 s. 

                                                 
5  Eren 1998, 262-263. Bundan sonra ünlü Türkoloğun bilimsel çalışmaları Altay (1859-1871), Kazan 

(1871-1884) ve Petersburg (1884-1918) olmak üzere üç ayrı dönemde ele alınmaktadır. 
6    Pritsak, s. V. Radloff’un görüşüne göre Altay-Türkleri hiçbir zaman Müslüman olmadıkları için dillerinde 

de Arapça ve Farsça alıntılar bulunmamakta, bu nedenle ona göre en saf  Türkçe Altay-Türklerinin 
Türkçesidir ve araştırmaların buna göre yapılması gerekmektedir. Osmanlıca ise ona göre bir “efendi-
argosu”dur. Pritsak, burada Radloff’un Türkçenin saflığı konusunda yanılgıya düşmesi nedeniyle eski 
yazıtların (özellikle de Kutadgu Bilig’in) fonetiğinde yanlış yargılara vardığını belirtir. 

7  Bunlardan başka diğer önemli çalışmalar bilindiği üzere Eski Türk Yazıtları, Codex Cumanicus, Kutadgu 
Bilig, Altun Yaruk Sudur ve Uygur Hukuk Belgeleri üzerine yayınlarıdır (bkz. Ölmez 1997, s. 1).  
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 Opıt slovarya tyurkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom vtoroy soglasnıya: k, ĸ, ќ, г, ђ, 

ѓ, х, ћ, h.- Versuch eines Wörterbuches Der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff Zweiter Band, 

die Consonanten: SPb, St.-P., Ak. 1899, 1814 sütun +(1)+64 s. 

 Opıt slovarya tyurkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom trety:: j, ‘J, J, н, р, л, l, т, д, ч 

Versuch eines Wörterbuches Der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff Dritter Band, SPb, St.-P., 

Ak. 1905, 2204  sütun + 98 s. 

 Opıt slovarya turkskih  nareçiy V. V. Radlova. Tom çevtvertıy ц, с, з, ж, п, ф, 

в, м Versuch eines Wörterbuches Der Türk-Dialecte, von Dr. W. Radloff Vierter Band, die 

SPb, St.-P., Ak. 1911, 2230 sütun +(1)+107+(1) s. 

 

 

2. Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi’ndeki Türkçe materyallerinin kaynağı: 

  

Radloff, Barnaul’a geldiğinde yerlilerle kendi lehçeleriyle (Altay-Kişi: “dağlarda 

konuşulan Kalmukça” ve Teleütçe) anlaşabilmek için hazırlamış olduğu basit bir sözcük 

derlemesiyle konumuz olan bu başyapıtın temelini atmış ve 52 yıl sürecek olan çalışmasını 

başlatmış olacaktı. Barnaul’da bulunduğu yıllarda (1859-1871)  çıkmış olduğu Sibirya 

gezilerinde Proben diye bilinen “Halk Edebiyat Derlemeler”ini sürdürmekteydi. Türk 

halklarından derlemiş olduğu bu dil materyalleri (1860-1870) bu gün için de hala değerini 

korumaktadır. 

 Radloff’un kendi materyallerini topladığı dil ve lehçelerin listesi Proben’e göre özetle 

aşağıdaki gibidir (Pritsak, s. VI, § 4.)8: 

c. I. (1866): 

1. Tuvaca (= Soyonca) 

2. Güney-Altay lehçeleri: 

a. Altay-Kişi lehçesi 

b. Teleut lehçesi; 

c. Tölös lehçesi; 

 3. Kuzey-Altay lehçeleri: 

  a. Tuba lehçesi; 

  b. Lebed lehçesi; 

  c. Kuman lehçesi; 

                                                 
8   Pritsak her cilt için kaynak da belirtmektedir. Ancak biz burada genel bir bakış olması açısından söz 

konusu dil ve lehçeleri kaydedildikleri yıllarla birlikte vermekle yetindik. 
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 4. Şorca; 

c. II. (1868): 

 5. Hakasça (= Abakan) lehçeleri 

   a. Sagay lehçesi; 

  b. Kaça lehçesi; 

  c. Koybal lehçesi 

  d. Kızıl lehçesi; 

  e. Beltir lehçesi; 

 6. Çulum Türkçesi; 

c. III. (1870): 

 7. Kazakça (Radloff’da: “Kırgızca”)9 

c. IV. (1872): 

 8. Baraba lehçesi; 

 9. Sibirya lehçeleri; 

  a. Tara çevresindeki lehçeler; 

  b. Tobolsk çevresindeki lehçeler; 

  c. Tümen ve Yalutrovsk çevresindeki lehçeler; 

c. V. (1885): 

 10. Kıgızca (Radloff’da: Kara Kırgızca)9; 

c. VI. (1886): 

 11. Yeni Uygurca (Tarançi lehçesi); 

 12. Kazan Tatarcası ve Başkurtça (Radloff, 1872-1883 yıllarında Tatar, Başkurt ve 

Kazan okullarının pedagojik sorunları ve Aus Sibirien und Phonetik adlı 

çalışmasının basımı ile ilgilendiği için metin derlemesi yapmamaktadır. Sözcük 

derlemesini sürdürür; Kazan materyallerini Tatarca-Rusça sözlüklerden toplar); 

c.VIII. (1896) (metin çevirileri yapmamıştır): 

 13. Kırım ağızlarında yazılmış metinler: 

   a. Müslüman olan Tatarların ağızları; 

   b. Kırım-Karayimcesi Edebiyatı; 

   c. Kırım-Nogayca materyaller; 

                                                 
9  Ekte yer alan sözlüğün inceleme kısmında karşılaştığımız ‘Kir.’ (= Kirgisisch) kısaltması için, sözlüğün 

orjinaline bağlı kalarak yine Kırgızcanın kısaltması olan “Kır.” biçiminde verdik. K.Kir. (= Kara-
Kirgisisch) kısaltması için ‘Kır.’ (= Kırgızca) yerine ‘K.Kır.’ (= Kara-Kırgızca) kısaltmasını kullandık.  
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 14. Batı Karayimce elyazmaları ve metinler (Radloff bu materyallerden sözlüğü için 

Batı Karayimcedeki -Troki ve Lutzk lehçelerindeki - sözcükleri işlemiştir). 

 

Bunlardan başka Radloff, Osmanlıca, Azerîce, Türkmence, Kumukça, Özbekçe, Yeni 

Uygurca ve Karagasca sözcükleri ikinci ve üçüncü elden toplamıştır. 

Radloff’un başlarda amacı yazılı olmayan dilin (Altay Türkçesi) bir sözlüğünü 

hazırlamaktı. Ancak Radloff daha sonraları her yeni ciltle birlikte tarihî kaynaklardan da 

örnekler vermeye başlamıştır. Radloff Kazan’a geldiği yıllardan itibaren (1872-1883), orada 

bulduğu Kazan-Tatarcası sözlüklerinden sözcükler alarak böylece konumuz olan sözlüğe 

kendisinin derlemiş olduğu sözcüklerin dışında da eklemeler yapmıştır. Örneğin bu kaynaklar 

Osmanlıca için Budagov’un, Çağatayca için de Kalkuta (Calcutta-Wörterbuch) ve Şeyh 

Süleyman’ın hazırlamış olduğu sözlüklerdir (Pritsak, §6). 

Radloff, 1884 yılında Petersburg’a geldiğinde, Eski Türkçeyle de ilgilenmeye 

başlamıştır. Bundan sonra bu çalışmasına Altın Ordu Yarlıkları’nın materyallerini (1888), 

kendisinin hazırlamış olduğu Kutadgu Bilig yayımında geçen sözcükleri (sözlükte Uig. ya da 

K.B. kısaltmalarıyla bulduğumuz sözcükler fonetik açıdan yeniden incelenmesi 

gerekmektedir), yine kendisinin hazırlamış olduğu Orhon Yazıtları’ndaki malzemeyi (1895; 

bu çalışması 1891’de Orhon’a gitmesiyle başlar) ve asıl Eski Türkçe ile ilgili yapmış olduğu 

çalışmalarda elde ettiği materyalleri (1998’te Turfan araştırma gezisine katıldıktan sonra) 

eklemiştir. Geza Kuun’un hazırlamış olduğu ve bugün artık kullanılamaz durumda olan 

Kodeks yayını da Radloff’un kullandığı sözlükler arasında yer almaktadır (Codex 

Cumanicus10; 1880).11 

 

 

3. Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi’nin yeniden incelenmesi: 

 

Bilindiği gibi burada belirtilmiş olan bu kaynakların çoğu artık bu gün özellikle 

fonetik açıdan kullanılamaz durumdadır. Radloff da zaten okuma hataları yapmış olduğunu 

sonraları kabul etmiştir. Ancak ilerleyen baskıların düzeltilmesi zaman açısından artık onun 

için mümkün değildi. Sözlüğün yeni bir yayımında, çalışmanın yeniden gözden geçirilmesi ve 

söz konusu hataların tespit edilmesi gerekmekteydi. 

                                                 
10  Codex Cumanicus için sözlükte C.C. ve Cod. Com. olmak üzere iki türlü kısaltmayla karşılaşmaktayız. 

Ancak birincisi ilk tıpkıbasımında verilmemektedir. Pritsak önsözünde belirtir (bkz. Pritsak, s. X, sat. 6). 
11  Bkz. Ölmez 1997, s. 3 ve Pritsak, s. X, § 7., § 8.). 
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 Pritsak önsözünde Samoyloviç’in (1927’de eski SSCB’de Bilimler Akademisinde 

sözlüğün yeni yayımı için kurulan komitenin bir üyesi olarak) bu konuda yapmış olduğu 

açıklamaya yer vermektedir. Samoyloviç’e göre sözcüklerde hiç tartışmasız okuma düzeltisi 

yapılmalıdır; özellikle de Kutadgu Bilig yayınından alınan ve okumasının Sibirya Türkçesi 

lehçelerinin ünsüz sistemine dayandırılan materyallerde. Bundan başka Samoyloviç, sözlükte 

hatalı olarak, bugünkü İranî dillerin etkisi altında kalan Özbek lehçelerinin fonetiğine dayanan 

Çağatay dönemine ait Orta Asya’da bulunan Türk dilindeki sözcüklerin düzeltilmesinin 

sözlüğün hacmini azaltacağı görüşündedir (Pritsak, § 23.).12 

 

4. Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi’nin incelenmesinde izlediğimiz yöntem 

 

Samoyloviç’in ve Bartold’un baş konuşmanı oldukları 1. Türkoloji Kongresi’nde 

(Bakü, Mart 1926) alınan karara göre konumuz olan sözlüğün, Alman, Rus ve Türk 

Türkologlarının ortak çalışmasıyla hazırlanması gereken yeni bir yayımında Türkçe 

sözcüklerin Rusça ve Almanca olarak verilen karşılıklarının yanında Türkiye Türkçesi 

karşılıkları da verilmeliydi. Ancak böyle bir çalışma gerçekleştirilemeyince 1927’de eski 

SSCB’de Bilimler Akademisinde W. Radloff’un Türk Lehçeleri Sözlüğü Denemesi’nin yeni 

baskısı için, arasında yine Samoyloviç’in ve Barthold’un bulunduğu özel bir komisyon 

oluşturulmuştur. Yeni baskının ilkelerini tespit ederken bu komisyon, diğer konuların yanında 

sözlüğe başka sözcüklerin eklenip eklenmemesi konusunu tartışmıştır.13 Pritsak’a göre 

Radloff’un sözlüğüne eklemeler yapılması yerine yeni sözlük çalışmaları yapılması daha 

uygundur. Burada örnek olarak Kırgızca için Judachin’nin Kirgisko-russkiy slovar (Moskova 

1940) adlı yapıtına değinmekte ve Kutadgu Bilig gibi eski kaynaklar için sözlük 

çalışmalarının hala eksik olduğunu belirtmektedir. Ona göre Türk Lehçeleri Sözlüğü 

Denemesi zaten döneminin en iyi çalışmalarından biridir ve bu sözlük böyle kalmalıdır. 

Bugün için bu sözlüğü kullanırken önemli olan Radloff’un, sözlüğü hazırlarken hangi 

kaynaklardan yararlandığını bilmemizdir.14 

                                                 
12  Burada ayrıca Samolyoviç, Radloff sözlüğünün kullanımını kolaylaştırmak için sözlüğün Rusça ve 

Almanca olmak üzere iki dilde bir dizinin hazırlanması gerektiğini bildirir. 1972’de A. v. Gabain ile W. 
Veenker’in yönetim ve gözetiminde Radloff sözlüğünün Almanca bir dizini hazırlanmış ve „Radloff“ adı 
altında yayınlanmıştır: “Radloff“. Index der deutschen Bedeutungen, zusammengestellt und 
herausgegeben unter Leitung und Redaktion von A. v. Gabain und W. Veenker. Wiesbaden 1972. VII, 
913 s. (bkz. Eren 1998, s. 265, ayrıca bkz. Ölmez 1997, ek kısmı). 

13  Samoyloviç’e göre Radloff sözlüğünde yer almayan fakat Proben’de, özellikle de 1904 ve 1907 yılında N. 
F. Katanov ve V. Moškov tarafından derlenmiş ve yayınlanmış olan son iki bölümünde yer alan ve yeni 
lehçelerde de bulunan eski sözcüklerin sözlüğe eklenmesi hem fazla yer almayacak hem de sözlüğün 
değerini artıracaktır (Pritsak, § 23, s. XXI). 

14  Pritsak, § 26. vd. 
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Bizim bu çalışmamızda ise izlediğimiz yol, hocam M. Ölmez’in az evvel belirtmiş 

olduğumuz bildirisinde Radloff Sözlüğü’nün yeni bir yayımı için önermiş olduğu hususlardır: 
15 

1. Çevirilerde geçen Rusça ve Almanca sözcüklerin yazımlarının olduğu gibi 

korunması (örneğin Alm. Tier ‘hayvan’ Radloff sözlüğünde eski yazımıyla 

Thier biçiminde geçmektedir); 

2. 1929-1930 yıllarında düşünüldüğü gibi Rusça açıklamaların önüne Türkçe 

karşılıklarının verilmesi (Türkçe-Rusça-Almanca çevirilerinden kolayca 

ayırt edilebilmesi için örnek metin cümlesi italik olmalıdır); 

3. Sözlükteki madde başlarının bugünkü Türk alfabesinin sırasına göre 

dizilmesi; 

4. Radloff’un bugün artık geçersiz olan yazıçevirimi yerine Türk alfabesine 

dayanan bir yöntemle hazırlanan yeni bir yazıçeviriminin hazırlanması 

(maddebaşı sözcüğünün yazıçeviriminin yanına Radloff’un yazımı da 

verilmelidir, madde içindeki örnek cümlelerde yalnız Latin harfli 

yazıçevirimi olmalıdır); 

5.  Bu yayım sırasında Arat’ın Kutadgu Bilig yayınından, Gronbech’in 

Komanisches Wörterbuch’una varana değin tüm yeni yayınların, yeni 

okuyuşların göz önünde bulundurulması (Radloff’un okuyuşu yine 

maddebaşı yapıldıktan sonra okuyuşunun yanlış olduğu belirtilerek doğru 

biçim yanına verilmeli, doğru biçim de maddebaşı yapılarak ilgili madde 

gönderilmelidir); 

6. Tarihi kaynaklarda özellikle Kutadgu Bilig kullanılırken Radloff’un 

kullandığı Uygur harfli Viyana yazmasının el altında bulundurulması 

(Arat’ın dipnotlarıyla yeniden düzenlenmesi). 

 

 

Buna göre bizim burada yapmak istediğimiz ise Radloff Sözlüğü’nün d maddesini 

Eski Türkçe açısından inceleyerek güncelleştirmektir.16 Önsözde de belirttiğimiz gibi Kiril 

alfabesiyle verilmiş Türkçe maddebaşlarının ses denkliklerinin Latin alfabesiyle yazı 

çevirimini yaptıktan sonra Rusça ve Almanca sözcük açıklamalarının Türkçe karşılıklarını 
                                                 
15  Ölmez 1997, s. 4-6. 
16  Yüksek lisans tezi olan bu çalışmamızda konumuzu Eski Türkçe sözcüklerle sınırlı tuttuk. Bu yüzden de 

Çağatayca  ya da Osmanlıcaya ait sözcüklerde ayrıntılı bir incelemeye girmedik. Bunların okunuşları daha 
sonraki çalışmalarımızda yeniden incelenmeye alınacaktır.   
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verdik. Maddebaşlarını bugünkü Türkçenin alfabe sırasına göre yeniden düzenledik. Bu 

çalışmanın sonunda yer alan sözlüğün d-maddesini oluşturan kısımda maddelerin sonuna {} 

ayraç içersinde söz konusu maddebaşını hangi kaynakta bulduğumuzu belirtik. Bunun için de 

Türkçenin etimolojisini içeren sözlük çalışmalarını taradık. Bulabildiğimiz, maddebaşına 

karşılık gelen Eski Türkçe (ET: Uig., KB., MK) sözcükleri için de bir dizin hazırladık.  

Daha önce de belirttiğimiz gibi sözlüğün hazırlanmasından bu yana çok sayıda yeni 

çalışmalar yapılmış, yeni bulgular elde edilmiştir. Ancak bir yüksek lisans tezi olan bu 

çalışmamızda tüm çalışmaları kaynak olarak değerlendirmek mümkün değildi; diğer birçok 

nedenin yanında en başta zaman darlığı bizi kaynak konusunda ciddi ölçüde bir 

sınırlandırmaya itti. Biz de bu çalışmada kaynaklarımızı Türkolojide önemli bir başvuru 

kaynağı sayılan bir iki çalışmayla sınırlı tuttuk. Bu kaynakların başında Sir Gerard 

Clauson’un 1972’de yayınlanan An Etymolojical Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish adlı sözlük çalışmasıyla son yıllarda Andreas Tietze’nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye 

Türkçesi Lugatı (2002) adlı yapıtı yer almaktadır. Anadolu Türkçesi için hazırlanmış olan 

ikinci kaynaktan daha çok konumuz olan sözlükteki Osmanlıca sözcüklerin etimolojisinde 

yararlandık, ancak Osmanlıca olmayan fakat Osmanlıcadakiyle aynı köke sahip, anlamca 

yakın ve benzer biçimlerdeki kimi sözcükler için de bu çalışmadan yararlandık. Radloff’un 

Kara-Kırgızca (Kırgızca), Kazan lehçesi, Karay lehçesi vs. olarak belirtmiş olduğu ve kendi 

derlemelerinden aldığı sözcükleri Clauson’un sözlüğünde bulamadıysak, Räsänen’in Versuch 

eines Etymologischen Wörterbuch der Türksprachen (Helsinki, 1969) adlı yapıtında aradık, 

ancak bunların fonetik olarak doğru olup olmadığına ilişkin bir incelemeye girmedik. Sonuçta 

bunlar Radloff’un derlemesi sırasında duyduğu biçimlerdir. Benzer bir yöntemi Radloff’un 

Osmanlıca, Çağatayca gibi ikinci ya da üçüncü elden aldığı sözcüklerde de uyguladık. 

Örneğin “daban: daban [دابان (Çağ.)]” maddesinde “دبان اوستيكا چقتوك - dağ geçidini aşıyoruz, 

geçiyoruz” örneğinde çıktuk yazımı yanlıştur, doğru biçim çıktuk olacak. Örneğimizde de 

görüldüğü gibi özellikle Çağatayca sözcükler ayrı bir inceleme konusudur. Ayrıca Osmanlıca 

sözcüklerin bazı okunuşlarında Ermeni harflerine dayandığı için o ~ u, ö ~ ü sorunu 

görülmektedir; örneğin doğru biçim doruk için “duruk: duruk [طروق ,طوروق, ïá−ñá−¶ 

(Osm.), < dur+k] Doruk, tepe, yığın” gibi. Söz konusu bu gibi sorunlu sözcükler daha sonraki 

çalışmalarımızda ayrıntılı bir biçimde ele alınacaktır. Bu çalışmamızda özellikle Osmanlıcada 

göze çarpan bir hatalı yazımla karşılaştığımızda bunu yine bu çalışmanın açıklama kısmında 

belirtik.  
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Yukarıdaki satırlarda da belirtmiş olduğumuz gibi Radloff bu sözlüğü hazırlarken 

sözcük derlemesine eklemiş olduğu bazı Eski Türkçe sözcükleri hatalı okumuş ve bunları 

sözlüğünde yine hatalı kaydetmiştir (bkz. Ölmez 1997, s. 3-4). Konumuz olan sözlüğün d- 

maddesinde,  eski kaynak sözcüklere rastlamak hemen hemen hiç mümkün olmadı. Zaten 

bilindiği üzere sözbaşı d’li biçimler Orta Türkçe’de (örneğin Divanü Lûgat-ti-Türk’te Oğuz-

Kıpçak grubunda dede sözcüğü, burada “dädä”) görülmeye başlar ve parmakla sayılabilecek 

kadar azdır. Bizim saptadığımız hatalar daha çok maddebaşlarında verilen köken bilgisindeki 

hatalardır; örneğin “dävlät: däÿlät [Kaz. Kum., < Far دولت]”, oysa alt satırlarda “dävlät: 

dävlät [دولت (Osm. Krm.), < Ar.]” maddesini görürüz. Bulabildiğimiz bu ve buna benzer 

yanlışları çalışmamızın açıklamalar kısmında belirtmekteyiz. 
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VII. Açıklamalar 
 

dada-: 4dada (e.)[طادامق (Osm.), < 1dat+a]; oysa ‘çekmek, cezp etmek’ anlamına gelen bu 

sözcüğün asıl biçimi dadan- olmalıdır. Gerçi Tietze de sözlüğünde bu biçimi vermekte ve 

ET tatığ- < tat kökünden getirmektedir. Ayrıca bir tek Meninski’de görüldüğünü de 

belirtmektedir (Tietze 544a). 

daġa: 1da∞a [داغا (DT.), < Far.]; oysa  ‘ihanet, aldatma’ anlamlarına gelen bu sözcük Far. 

daġa- ‘to imitate’ sözcüğüyle aynı değildir (Steingass 216a). 
daġarcık: da∞arçyk [طاغارجق ,طغارجق, ï³¹³ñ×Á· (Osm. Çağ.), < daġar+cık] “torba, 

kese”; burada Radloff daġar yazımlarından hangisi olduğunu belirtmemektedir; ama 

sözcüğün anlamından burada kast edilen maddenin ‘dağar, deri torba, tulum’ 

anlamlarındaki “2daġar: da∞ar [طغار (Osm.)] = taġar” maddesi olduğunu anlıyoruz (< 

ED tağa:r 471b). 

dak: 1dak [Kır.] burada eş yazımlı iki ayrı sözcük söz konusudur. ’leke, morluk (bedende), 

yara izi, yanık izi’ anlamlarını taşıyan dak Far. dağ (bkz. ED da:ğ 463a) ve burada 

“daġ: 1da∞ [طاغ ,داغ, ï³¹ (Osm. Çağ.), < Far.]”; ‘tek sayılar’ anlamındaki dak ise Far. 

tak sözcüğünden gelmektedir (bkz. Räsänen tak 456b). 

dakıştır-: dakywtyr (e.) [Krm., < dak+ş+tır] ’birleştirmek; saz akort etmek’ anlamlarıyla 

ET takşur- ’to compose (verses)’ sözcüğüne yakındır (krş. ED takşur- 474a, TT takıştır-

). 

daÐan: dalan [Kır.] = taÐan “kırmızı tonda makyaj“ anlamındaki bu sözcük OT tala:- (ED 

492a) kökünden geliyor olmalı; Radloff bu maddeyi taÐan ‘talan’ sözcüğüne 

göndermektedir (DLT III 1, 881; ayrıca Räsänen talan 458a).  

dällak: 1dälläk [دلّاق (Osm.)] “tellâk, hamamda gözetmenlik yapan ve ziyaretçileri sabunlayıp 

yıkayan kimse”. Bu sözcüğün dengi olan Far. دلّاك dallāk yazımı (Steingass 531b) < Ar. دلك 

dalaka ‘ovalamak, ovmak’ eyleminden gelmektedir (Wehr 261b); ayrıca krş. Ar. دلق dalak 
‘dökmek’ eylemi (Wehr 261b) (?). 

dalya: dalja [داليه ,طاليه (Osm.), < Yun. δαλεία] “1. Asma, palmiye dalı. 2. Dalya, yıldız 

çiçeği.“; burada bu sözcüğün Yunancadan geldiği belirtilmektedir, Meyer de bu 

sözcüğün Yunancadan geldiğini belirtir. Fakat Meyer’in verdiği Yunanaca yazım 

(τέλειος ’parfait, complet (tamamlanmış, kusursuz)’; Meyer 1998, s. 39) Radloff’un 

verdiği yazımdan farklıdır. Tietze ise dalya sözcüğünün Fr. dahlia’dan geldiğini 

belirtmektedir (Tietze II 553b).  
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damak: damak [ï³Ùï¶ , دماق ,طاماق ,طماق (Osm.), < Ar. دماغ] “damak“, oysa bu sözcük 

ET’de tamğa:k  < tam- ‘damlamak’ biçiminde görülür (bkz. ED 505a); bu sözcüğün 

Radloff’un yer verdiği gibi Ar. دماغ dimag ‘beyin’ ile bir ilgisi yoktur. 

danÐa-: 2danla (e.) [Kaz., < dan+Ða] = danna ~ danna-: danna (e.) [Kaz.] = danÐa ‘övmek’. 

Burada kast edilen „6dan: dan [Kaz.] = 4daŋ Övgü, ün - xvala, slava – das Lob, der 

Ruhm.“ maddesi olmalıdır. 6dan sözcüğünü ise Radloff „4daŋ: daˆ [Kır.] Ün, şöhret – 

slava - der Ruhm, der Ruf“ maddesine göndermektedir.  

daŋġıÐ: daˆ∞yl [Kır.] maddesinin ilk iki anlamı “1. Düz - prqmoj – grade.2. Dümdüz, 

düpedüz, düzgün, dürüst” Räsänen’de daŋyl altında bulmaktayız (Räsänen 132a), oysa 

sözcüğün üçüncü anlamı “soğuk hava” birinci ve ikinci anlamda büyük ölçüde 

ayrılmaktadır. Burada eş yazımlı iki ayrı kök söz konusu olmalıdır. 

dapıÐġa: dapyl∞a [طابلغه (Osm.)] = tavıÐġa. Oysa t- maddesi altında böyle bir sözcük 

bulunmamaktadır; ancak bakınız tabılga → tabılgı ‘spiraea altaica’ (Radloff, III 972); 

krş. Räsänen tabylku ’Spiräe’ 452b. 

dar: 2dar [دار, ï³ñ (Osm. DT. Kır.), < Far.] maddesinde “dara dikilmiş gir (Osm.)” 

biçimindeki örnek cümlede gir yazımı yanlıştır; doğru yazım „ dara dikilmişdir“ 

olmalıdır. 

darım: darym [دریم (Osm. Bianch.)] “darım ävi Türkmen evi”; bu sözcüğün dengini 

Räsänen’de darym biçiminde bulmaktayız (bkz. Räsänen 133a). Tietze ise TT’de derim 

’tahtadan çadır iskelet; etrafı keçe ile örtülü göçebe çadırı’ biçiminde görülen bu 

sözcüğü der- eylem kökünden getirmektedir (bkz. Tietze 594b). 

darkan: darkan [Kkır.] “demirci, sanatçı“ sözü “darkan: darkan [Kır.] = tarkan 1. kandıŋ 

darkan kişisí Hanın sevdiği kulu, hanın ödüllendirdiği bir kimse. 2. Özgürlük“ sözüyle 

aynı kökten gelmektedir. Bu sözcüğün ET dengi tarxa:n biçiminde görülmektdir (ED 

539b-540a); krş. ayrıca Räsänen tar-χan 464a-b. 

dartsık: darcyk [Kum.] = darcık; oysa burada karşılaştırılan darcık  maddesi 

bulunmamaktadır; burada kastedilen “dā’rcık: dā’rçyk [Osm.] = طغارچيق, taġarçık 

„dağarcık, çobanların yiyeceklerini, ozanların sazlarını koydukları deri torba, tulum 

(dağar); kadınların, çocuklarını sırtında taşıdıkları bir tür torba“ sözü olmalıdır. 

daªva: 2daªva [دعوا (Osm.)]; oysa daªvacı: daªvaçy [دعوه جى (Osm.), < da’va+çı] ve 

daªvaÐaş-: daªvalaw (e.) [دعوه لاشمق (Osm.), < da’va+Ða+ş] sözlerinde دعوه yazımı 

verilmektedir; Ar. دعوی (Wehr 255a) olan bu sözcük, Farsçada دعوا biçiminde görülür 
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(Steingass 528a). KT’de ise yine Arapça yazımı ile karşımıza çıkmaktadır (611a ; 

Meninski’de hem Ar. hem Far. biçimler görülür, 2091, 2092). „dav: 1dau [Kaz. Kır. 

Kum., < Ar. دعوه]“ sözünde de karşımıza çıkan دعوه yazımı hatalıdır. Ayrıca «daªva » 

altında sahib-daª va örnek cümlesinde doğru yazım sahib-i daª va olmalıdır. 
davran-: 1davran (e.) [طورانمق (Osm.)] „davranmak, kalkışmak, rahatlamak, güç toplamak, 

ayağa kalkmak (bir hastalık sonrası), direnç göstermek, ayaklanmak, kalkışmak, karşı 

koymak“ anlamlarına gelen bu sözcük ET (MK) tavran- < tavra:- biçimindedir; krş. 

Tietze davran- 568b, ayrıca DLT tawran- II, 240-24. 

dawät: 2dawät [Krm.] = davät “davät idmäk” ve “davät oÐundu” örnek cümlelerinde davät 

yazımı yanlıştır; doğru yazım dawät olmalıdır.  

daya-: 2daja (e.) [طيامق, ï³Û³Ý³· (Osm.)] altında verilen när dibanı div ara dayamak 

“merdiveni duvara dayamak” örnek cümlesinde div ara yazımı hatalıdır, doğru yazım 

divara olmalıdır (krş. Steingass dīwār 554). 

dayı: 2dajy [طایى (Osm.)] = day ¢ oysa day ¢ bu sözcüğün bir değişkesidir; ancak ET tağa:y 

biçiminde görülen bu sözcük (bkz. ED 474a), “dayı: 1dajy [طایى دایى, ï³ÛÁ (Osm. R.)] 

1. Dayı (annenin erkek kardeşi). 2. Orta yaşlardaki erkek (bir seslenme biçimi). 3. (eski.) 

Cezayir’deki yeniçeri ağasına verilen ünvan“ maddesinde işlenen sözcüğün kendisidir.17 

dayıÐık: dajylyk [طایيلق (Osm.), < dayı+Ðı]; oysa burada dayı+Ðı yerine dayı+Ðık olmalıdır. 

Bir dizgi hatası olmalı. 

dayın-: dajyn (e.) [طاینمق (Osm.)] = tayın ’yana kaymak, yoldan çıkmak’ anlamında olan 

dönüşlülük eki almış bu eylem ET’de tay- ’kaymak’ (ED 567a ve Gabain 298a) 

biçiminde ve geçişsiz olarak görülmektedir.18 

dädä: 1dädä [Kar. L., < Rus.]; oysa ‘dayı, amca’ anlamındaki bu sözcük “2dädä: dädä [دده 

Osm. Çağ.)]“ ve “ 3dada: dada [دادا (Çağ. Tar.)]“ maddelerinde ‘dede, baba’ anlamları 

yanında ‘dayı’ anlamını da görülmektedir; Oğuz-Kıpçak grubunda görülen dede: (ED 

451b) sözcüğü ile aynı olmalıdır; krş. ayrıca Räsänen 134b. 

däfäci: däfäç` [فهد جي  (Osm.), däfä+çi] “tefeci, murabahacı - rostov]ik= – der Wucherer” 

sözünde däfä+çi biçiminde verilmiş olan etimolojide hangi däfä biçiminin kastedildiği 

anlaşılmamaktadır: “1däfä: däfä [دفعه (Osm.)] Kez, kere, defa - raz= – mal” ya da 

“2däfä: däfä [دفه (Osm.)] 1. Eyerin yuvarlak kısımları. 2. Yuvarlak olan her şey.”; fakat 

däfäci sözcüğüne her iki sözcük de anlamca uymamaktadır. Bu maddede verilen 

kökenbilgisinin doğruluğu şüphelidir. 
                                                 

17  Krş. Räsänen daj, daj-y 454a ve ED tağa:y (d-) 474a. 
18  Krş. Tietze dayın-/tayın- 570a. 
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däftärdar: däftärdar [دفتردار (Osm.)]; “maliye nazırı” örneğinde Rus. “(nynä: maläji 

nazіrі)” biçiminde maläji hatalı bir yazımdır; doğru yazım Alm. “(jetzt: malіjä nazіrі)” 

örneğinde olduğu gibi malijä yazımıdır. Bir dizgi hatası olmalı. 

däglän-: däglän (e.) [دآلنمك (Çağ.)]. Bu sözcüğün “sakin durmak” biçimindeki ilk anlamı 

OT’de tek tur- sözcükleriyle karşılanmaktadır (bkz. ED 2 tek 475b); ancak bu sözcüğün 

“sıçramak (kuşlar), uçuşmak” olan ikinci anlamı birinci anlamına zıttır. Burada eş 

yazımlı iki ayrı kök söz konusu olmalıdır. 

dägri: dägr` [دآرى (Çağ.)] “yuvarlak“. Bu sözcüğün ET dengi tegirme:/tegirmi: ’yuvarlak’ (< 

*tegir-) biçimindedir (ED 485b); bu anlamda ayrıca “däyirmi: däjirm` [دآرمى, 

ï¿ÛÇñÙÇ (Osm.)]“ maddesi bulunmaktadır. 

däli: däli [دلى, ï¿ÉÇ (Osm.), דלי (Krm. Çağ. V.)]; “däl duman fena kadın” örnek cümlesinde 

däl  yazım hatasıdır, doğru yazım däli olmalıdır. Bir dizgi hatası olmalı. 

dälir-: dälir [دليرمك, ï¿ÉÇñÙ¿ù (Osm.), < däli+r]. Burada (v) harfi unutulmuştur; oysa “deli 

olmak, saçma, çocukça davranmak; aklını yitirmek” anlamındaki bu söz bir eylemdir. 

dämri: dämr` [دمرى (Çağ.)] OT tümrüg (ED509a) sözcüğüyle aynıdır; krş. Räsänen 505a. 

dängil: dängil [دنكل (Osm.)] = diŋil; oysa diŋil maddesi bulunmamaktadır. Kastedilen „diŋgil: 

d`ˆg`l [دنڭل (Osm.)]” sözü olmalıdır. 

däpin-: däp`n [دپنمك (Osm.), < däp+n] “1. = täpin. 2. Kurumak.” anlamlarına gelen bu 

sözcüğün bir eylem olduğu belirtilmemiştir. 

däpmä: däpmä [دپمه (Osm.)] = däpmä, täpmä; oysa “tekme, tepme” anlamındaki bu sözcüğün 

kendisi zaten däpmä biçimindedir; ancak üst satırlarda “däpnä: däpnä [دپنه (Osm.)] = 

täpmä” sözü bulunmaktadır. täpmä sözcüğünden de anlaşılacağı gibi burada gönderme 

yapılan sözcük aslında däpnä olacaktar. 

däprän-: däprän (e.) [دپره نمك (Osm.)] = täprän+täbrän; açık bir biçimde burada bir dizgi 

hatası bulunmaktadır; tärpän ve täbrän sözcükleri arasına artı işareti (+) yerine bir 

virgül (,) gelmelidir. 

därät: däpät [Kır.] = tärät < Ar. طهارت; bkz. tärät maddesine; bkz. Radloff III-1 1063.  

dä´rá: 3dä`p/ [Kar. T.] = däyirä, tägri; oysa burada däyirä diye bir madde bulunmamaktadır. 

Burada ne kastedilmek istendiği belirsizdir. 

därim: därim [دریم (Osm.)] “darım: darym [دریم (Osm. Bianch.)]“ maddesiyle aynıdır.  

därip: därip [Kır.] = tärip; Radloff “tärip” (III-1 1067) için ’övgü’ anlamı verilmektedir. 

däşil-: däw`l (e.) [دشلمك (Osm.)] = dälil; oysa burada böyle bir madde bulunmamaktadır ve 

sözcüğün Rusça ve Almanca karşılıkları verilmediği için de sözcüğün anlamı belirsiz 
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kalmaktadır. Bugün TT’de hala deşil- biçimi yaşamaktadır (ED’de teşil- (d-) ‘to be 

pierced, split’ < teş-; 564a); bundan yola çıkarak burada gönderme yapılan söz “dälin-: 

dälin (e.) [دلنمك, ï¿ÉÇÝÙ¿ù (Osm.), < däl+n] Delinmek, delik oluşturmak, patlamak 

(çıban, abse)” olmalıdır. 

dävkös: däÿkös [Kır., < däv+käz] “kavgacı, çirkef, yalancı, inkar eden” sözünde “yalan, 

kavga, dava“ anlamına gelen “3däv: däÿ [Kır.]” (Ar. dava, Räsänen 134a) sözüne 

gönderme yapılmıştır. 

dävläk: dävläk (e.) [دولاك (Osm.)] “bir tür yeşil kavun”; oysa burada eylem olduğu belirtilen 

bu sözcük anlamından da anlaşılacağı gibi bir addır. 

dävlät: dävlät [دولت (Osm. Krm.), < Ar.]; dävlät: däÿlät [Kaz. Kum., < Far دولت]; oysa her 

iki sözcük aynı Arapça kökten gelmektedir. Ayrıca ilkinde Ar. ikincisinde Far. olarak 

gösterilmesi çelişkilidir. 

dävlät: däÿlät [Kaz. Kum., < Far دولت]; oysa bu sözcük Arapçadır; krş. “dävlät: dävlät [دولت 

(Osm. Krm.), < Ar.]”. 

däy ¢-: 2däi [دآمك, ï¿ÛÙ¿ù (Osm. Az.] = täg, täk, ti. Burada (v) unutulmuştur; oysa “değmek; 

dayanmak, varmak; değeri/ ederi olmak” anlamındaki bu söz bir eylemdir. 

däyirmilän-: däjirm`län (e.) [دآرميلانمك (Osm.)] ET tegirmile:- < tegirmi: (ED 487a) 

eyleminin dönüşlülük çatısıdır. 

däyirmilät-: däjirm`lät (e.) [دآرميلتمك (Osm.)] “däyirmilän-: däjirm`län (e.) [دآرميلانمك 

(Osm.)]“ eyleminin ettirgen çatısıdır. 

däy ¢n: däin [Kır., דֵײְן (Kar. L. T.)] = tägi, tägin “–e kadar, deyin - do – bis” için bkz. ED tegi: 

(d-) 477b; ayrıca bkz. Tietze değin 577a. 

diländir-: diländir (e.) [دیلندرمك (Osm.)] “dilendirmek, dilenmeye zorlamak“ sözü „diländir-: 

diländir (e.) [دیلندرمك (Osm. R.)]“ sözünün tekrarıdır. Birinci diländir- sözcüğünde 

“dilän-: dilän (e.) [دیلنك (Osm.), < dilä+n] Kendisi için istemek, dilenmek” sözüne 

gönderme yapılmamaktadır; oysa ikinci diländir- sözcüğünde burada da görüldüğü gibi 

dilän- sözcüğüne gönderme yapılmaktadır.    

dilmac: dilmaç [دلملج (Osm. R.)] için bkz. ED tılmaç (d-) 500a. Ayrıca Tietze dilmaç 620a. 

Clauson KB’de ilk kez görülen bu sözcüğün ilk bakışta ET tıl köküne –maç eki gelerek 

türetilmiş gibi görünse de, bu ekin yemek adları türeten bir ek olduğunu söylemektedir. 

dimah: d`max [دیماخ (Çağ.), < Far. دماغ] oysa burada Far. دماغ  demag ‚burun’, ET tamğa:k ve 

Ar. دماغ dimag ‚beyin’ olmak üzere üç ayrı kök söz konusudur; benzer durum için bkz. 

damak. 



26 

  

dimnäştír-: d`mnäwtír (e.) [Kaz., < dimnä+ştir]; oysa burada verilen etimoloji dimnä+ş+tir 

biçiminde olmalıdır. 

diŋ: d`ˆ [Tob.] ‘sabit, dayanıklı, sağlam’ (krş. Räsänen 478b) anlamına gelen bu sözcük için 

bkz. ayrıca ED tiŋ (yalnızca bir kez Karahanlı Türkçesinde er tiŋ  turdı: biçiminde 

görülür) 512b. 

diräz: diräz [دیراز (Osm.)] “dokuma çözgüsü - osnova tkani – der Aufzng des Gewebes“; bu 

sözcük için krş. Meninski دراز  dirāz ’uzun’ 2043; < Far. daraz, diraz aynı. 

dişän-: diwän (e.) [دیشنمك (Osm. R.)] burada bir açıklama verilmemektedir; “dişä-: diwä (e.) 

 Değirmen taşına evlekler yapmak, dişler açmak” maddesinin [diş+ä > ,(.Osm. R) دیشمك]

dönüşlülük çatısı olmalıdır. 

diyiştiril-: d`j`wt`r`l (e.) [دیكشدرلمك (Osm. R.)] “yukarıdaki sözcüğün ettirgen çatısı - prinud. 

ot= predyd. – Causat. vom Vorherg”; oysa burada edilgenlik söz konusudur. 

dizginli: dizginli [ یزآينلود  (Osm.), < dizgin+lik]; oysa burada verilen etimoloji hatalıdır; 

doğrusu dizgin+li olmalıdır. 

doġurma: do∞urma [طوغورمه (Osm.)] = toġurmuk burada neyin kastedildiğini bilemiyoruz 

çünkü togurmuk biçimi sözlükte bulunmamaktadır; bkz. III 1, 1163-1164. Belki de 

gönderme yapılmak istenen toġurmak maddesidir. 

doÐak: dolak [طولاق, ïûÉ³· (Osm.)]. Burada eş yazımlı iki ayrı kök söz konusu olmalıdır; 

birinci anlamı “kiriş gibi destek sağlayan bir direk” olan doÐak’ın kökeni belirsizdir, 

anlamı ‘dolak’ olan ikinci doÐak ise dola- (ET tolğa:-, ED 497a) eylem kökünden 

türemiştir (bkz. Tietze dolak/dulak 639b ve 640a). 

dost: dost [דוםט (Kar. T. Osm. Kom.), < Far. دوست] “dost, arkadaş - drug= – der Freund (II. 

12,4)” sözünde kaynak belirtilmemiştir; ayrıca “dos ädinmäk dost, arkadaş edinmek” 

sözünde dos yazımında –t eksiktir. 

dökük: 2dökÿk [دوآوك (Osm.), < dök+k]; “karık dökük birmasa” biçimindeki örnek cümlenin 

yazımı hatalıdır; doğru yazım “kırık dökük bir masa” olmalıdır. 

döküz: dökÿz [دوآوز (Osm. kullanım dışı)] “Tam, tümden - soverwenno, vpolnä – ganz, 

vollständig” için Räsänen’de bu sözcüğün anlamına denk olan düjüz biçimini 

bulmaktayız. Räsänen düjüz biçiminin tük kökünden geldiğini belirtir (504a); tük kökü 

için Clauson ET tüğ ‘several, many’ (ED 476a) biçiminde vermesine karşın OT tügüz 

için Çağ. tüküz, Osm. tügüz/dügüz ‘complete, perfect’ verip ET tüke:- ‘to come to an 
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end, finish’ köküne gönderir (ED 488a-b); ET tüke:- biçimini ET tüğ’e göndermez (ED 

479a). 

dölän-: dölän (e.) [Az.] “dönmek” anlamına gelen bu söz “2doÐan-: dolan (e.) [طولانمق, 

ïûÉ³ÝÙ³· (Osm. Krm. Az.), < doÐa+n]” maddesiyle karşılaştırılmalıdır. 

döptö-: döptö (e.) [Kır., < döp+lä] “Hedef almak, bir şeyi bir şeyin tam üzerine 

yönlendirmek”; oysa burada döp biçiminde bir madde bulunmamaktadır. Kast edilen 

“döp: döp [Kır.] Düz, tam, isabetli” sözü olmalıdır. 

döşämäli: döwämäli [دوشه مه لو (Osm.), < döşämä+lik] = düşämäli; burada verilen 

kökenbilgisi hatalı görünmektedir; doğru biçim döşämä+li olmalıdır. Bir dizgi hatası 

olmalı. 

durak: durak [ قطورا , ïá−ñ³¶ (Osm. Krm.), < tur+ak]; “ormaÐÐık haramÐara durak-tır“ 

örnek cümlesinde ormaÐÐık yazımı hatalıdır. Doğrusu ormanÐık olmalıdır. 

duvak: duvak [طواق ,دواق (Osm.)] “1. Gelini damada götürürken yüzüne örtülen kırmızı 

duvak. 2. Çocuğun içine doğurulduğu şans gömleği. 3. Toynak.”; oysa burada iki ayrı 

kök söz konusudur. 1. ve 2. anlamlardaki duvak sözcüğü için Tietze bu sözcüğün, Türk 

dillerinde yaygın olan tubak/tumak ‘kürk, kalpak’tan geldiğini söyler. Eren’e göre bu 

sözcük, tuğ  (ED tu:g ) köküne  –ak küçültme eki getirilerek türetilmiştir19 (bkz. Tietze 

666b). 3.’deki ‘toynak’ anlamındaki sözcük ise KT’te دواق ُ  (622a) ve Meninski’de دواق 

dūwak (2153) biçimindedir (ED tuña:ğ 519a). 

duyum: dujum [طویوم ,طویم (Osm.)] = dùyum; burada iki ayrı kök söz konusudur; birinci 

anlamdaki “1. Bir şeyden çok sayıda bulunması, çok sayıda, fazla“ doy- kökünden (ET 

to:d-; ED 451a; krş. Meninski دویم dojum 2197 ve طویم dojum 3157), ikinci ve üçüncü 

anlamlardaki “ 2. duyu, duyum, algılama. 3. haber, bilgi.“ ise duy- (ET tuy-; ED 567b) 

kökünden gelmektedir. 

duyumÐu: dujumlu [طویوملو ,طویملو (Osm.)] krş. Açıklama 60. 

dülängäç: dÿlängäh [دولنكچ (Osm.)] “Doğan“ oysa Ş. Sami ’toygar’ anlamını verir (KT 633b); 

bkz. ED teŋlegüç/teŋlegü:n (d-) < teŋle: 522b. 

dünä-: dÿnä (e.) [  OT tüne:- ’gecelemek’ (< tün) (ED 516a) sözcüğüyle aynı [(.Osm)  مكدونه

olup, anlamı “kümes hayvanları için gecelemek“ olarak değişmiştir; aynı durum ele 

aldığımız bu eylemin türevleri için de geçerlidir; krş. ayrıca Tietze düne-/tüne- 672b. 

                                                 
19  Hasan Eren: “Türk dili’nin étymologique sözlüğüne katkılar”. Ömer Asım Aksoy Armağanı. 
Ankara 1978, s. 6. 
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düşük: dÿwÿk [ كدوشو  (Osm.), < 3düş+k]; oysa burada köken açıklamasında yer verilen 3. düş 

sözü (3düş: dÿw [دوش (Osm.)] Omuz - pleho – die Schulter) düşük ile ilgili değildir; 

karşılaştırmaya uygun olan sözcük 5. sırada yer alan “5düş-: dÿw (e.) [دوشمك (Osm. 

Krm.)] = tüş 1. Düşmek - padat;, unast; – fallen, hinfallen“ sözüdür; aynı durum 

“1düşün: dÿwÿn [دوشون (Osm.), < 3düş+n]“, “2düşün-: dÿwÿn (e.) [دوشنمك (Osm. 

Krm.), < 3düş+n]“, “düşüş: dÿwÿw [دوشش ,دوشوش (Osm.), < 3düş+ş]“, “düşüm: dÿwÿm 

 .için de geçerlidir “[3düş+m > ,(.Osm) دوشم]

düyün: dÿjÿn [دوآون ,دوآن, ïÇ−ÛÇ−Ý (Osm.)] = dügün, dün; “düyün zirafäti“ örneğinde 

zirafäti söcüğünde dizgi hatası var, doğru yazım ziyafäti’dir. 

düzäldil-: dÿzäldil (e.) [دوزلدلمك (Osm.), < düzält+t]; burada etimoloji eksik verilmiştir; doğru 

etimoloji düzäl+t+il- biçimindedir. 

düzänli: dÿzänli [دوزانلو (Osm.), < düzän+la]; etimolojide bir dizgi hatası var; doğrusu 

düzän+li biçimindedir. 
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VIII. Dizin 
 

da:ğ 1 ET (MK) = 1dak: dak 

da:ğ 2 ET (MK) < Far. dağ = 1daġ: da∞  

dawa: ET (MK) = dava: daua, 1dava: dava  

dede: ET (MK) = dädä: dädä, 3dada: dada, dadä: dadä 

taban ET (Uig.) = daman: daman  

ta:ğ (d-)1 ET (Uig., MK) = dā: 2dā; 2daġ: da∞  

tağa:r ET (MK) = 2daġar: da∞ar, dacar: daçar 

tağa:y (d-) ET (Uig., MK) = da.y: dai = ta.y, dayı: dajy   

tağla:- (d-) ET (MK) = 2daġÐa- = da∞la (e.) 

tağlat- (d-) ET (MK) = daġlat-: da∞lat (e.) 

tak (ya da 2 ta:ğ) ET (Uig., MK, KB) = 1dä.y: däi 

tak- ET (Uig., MK) = 3dak-: dak (e.), tak  

takı: (d-) ET (Uig., MK, KB) = daġı: da∞y, 1daġın: da∞yn, daġi: da∞`, taġı, daġin: da∞`n, 

dahi: dax` 

takı:ğu: = ET (Uig., MK) dakuk: dakyk 

takşur- ET (Uig.) = dakıştır-: dakywtyr (e.) 

tal- (d-) ET (Uig., MK) = 3daÐ-: dal (e.) 

ta:l ET (Uig., MK, KB) = 5daÐ: dal, taÐ 

tala:- ET (Uig., KB) = 3daÐa-: dala (e.) 

tala:k (d-) ET (MK) = 2daÐak: dalak 

talaş- (?d-)  ET (Uig.) = daÐaş-: dalaw (e.) 

talpı:- OT (Harezm) = daÐpık-: dalpyk (e.), daÐpıÐda-: dalpylda (e.) 

tam- (d-) ET (MK, KB) = 2dam-: dam (e.), tam, damÐa-: damla (e.); < damÐa: damla 

ta:m 1 (?d-) ET (Uig., MK) = 1dam: dam 

tamar (-d) ET (Uig., MK, KB) = damar: damar 

tamğa: 1  ET (Uig., MK, KB) = damġa: dam∞a 

tamğa:k (d-) ET (Uig., MK) = damak: damak, damaġsa: dama∞sa, dimah: d`max 

tamız- (d-; tamuz-) ET (Uig., MK) = damzır-: damzyr (e.); < damız: damyz 

tamu: 1  ET (Uig., MK, KB) = damu: damu, tamu, tamuk  
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 ta:n 1  ET (MK, KB) = daŋġıÐ: daˆ∞yl 

tan 2  ET (MK) = 3den: den, 2denä: denä, tän 

tana ET (Uig., MK) =  5dan: dan, danä: danä 

tanuk ET (Uig., MK, KB) = danık: danyk 

tanukluk ET (MK, KB) = danıkÐık: danyklyk 

tanuş-  ET (MK) = daŋış-: daˆyw (e.), danış-: danyw  (e.), tanış, daniş-: dan`w (e.) 

taŋ (? ta:ŋ) 2 ET (Uig., MK, KB) = 3daŋ: daˆ, 2dan: dan 

taŋ (d-) 1  ET (Uig., MK, KB) = 5daŋ: daˆ  

taŋla:- 2  ET (Uig., MK, KB) = 1daŋÐa-: daˆla (e.)  

ta:r (d-) 1  ET (MK, KB) = 1dar: dar = tar 

tarığ ET (Uig., MK, KB) = 1darı: dary 

tarma:k ET (MK) = dırmık: dyrmyk 

tarmaş-  ET (MK) = dırman-: dyrman (e.), dırmaÐa-: dyrmala (e.)  

tart- (?d-) ET (Uig., MK, KB) = dart-: dart (e.), tart- 

tartığ (?d-) ET (Uig.) = dartı: darty, tartı, dartu: dartu 

taru:- (da:ru:-) ET (KB) = daraÐ-: daral (e.), darıÐ-: daryl (e.), darÐa-: darla (e.) 

tarxa:n (?darxa:n) ET (Uig., MK) = darkan: darkan,  tarkan, darkan: darkan, darhan: 

darxan, tarhan 

taş (?d-) 1 ET (Uig., MK, KB) = dış: dyw, taş, tış 

taş (?d-) 2 ET (Uig., MK, KB) = 1daş: daw 

ta:ş (?d-) 2 ET (Uig., MK, KB) = 2daş: daw, taş 

taş- ET (Uig., MK) = 3daş-: daw (e.) 

taşak (d-) ET (MK) = dasuk: dasuk, 2daskan: daskan 

taşğaru: (d-) ET (Uig.) = dışarı: dywary 

taşu:- (?d-) ET (MK) =  4daş-: daw (e.) 

taşur- ET (MK) = daşır-: dawyr (e.) 

tat- (? da:d-) ET (Uig., KB) =  4dat-: dat (e.) 

tat (?d-)2 ET (MK) =  2dat: dat, tat 

tatı:- ET (KB) =  4dada-: dada (e.) 

ta:tığ < tat- ET (Uig., MK, KB) =  1dat: dat, tat, datÐı: datly 

tatın-  ET (MK) = 2dadan-: dadan (e.) 
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tavar (d-) ET (Uig., MK, KB) = davar: davar 

tavış ET (MK) = dabıs: dabys, davs: daus, davş: dauw 

tavışğa:n ET (Uig., MK) = davşan: davwan, do.yşan: do`wan, tavşan, tavşan, duşan: duwan  

tavra:- (d-) ET (Uig.) = dabra-: dabra (e.), davra-: davra (e.) 

tavran- (d-) ET (Uig., MK) = 1davran-: davran (e.), 2dawran-: dawran (e.) 

tawıl ET (MK) = dabıÐ: dabyl, davıÐ: davyl, dōlva.y: dōlva`, 1dōÐma: dōlma 

tay- (? ta:y-) ET (Uig., MK) =  dayın-: dajyn (e.), tayın- 

taya:- (d-) ET (MK) = 2daya-: daja (e.) 

taya:k (d-) ET (Uig., MK, KB) = dayak: dajak 

tayan- (daya:n-) ET (Uig., KB) = dayan-: dajan (e.) 

ta:z (?d-) ET (Uig. MK) = daz: daz, dazÐak: dazlak, dızÐak: dyzlak 

té:- (dé:-) ET (Uig., KB) = dä-: dä (e.), tä-, de-: de (e.), 2di-: d` (e.) 

teg- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2dä.y-: däi, däg-: däg (e.) 

tegi: (d-) ET (Uig., MK, KB) = dä.yn: däin, tägi, tägin, dägin: däg`n, däyin: däjin, 3dä´rá: 

dä`p/, tägri, diyin: d`j`n 

tegi:r (d-) ET (Uig., MK) = 2däyär: däjär 

tegirme:/tegirmi (d-) ET (Uig., MK) = dägri: dägr`, däyirmi: däjirm`  

tegirme:n (d-) ET (Uig., MK) = däyirmän: däjirmän, diyärmän: d`järmän, tägirmän 

tegiş- (d-) ET (MK) =  2dägiş-: däg`w (e.), däkşür-: däkwÿr (e.), 3däyiş-: däjiw (e.), 2diyì ş-: 

d`jíw (e.) 

tegiş (d-) ET (MK) = 1dägiş: däg`w, 1däyiş: däjiw, 1diyiş: d`j`w 

tegül (d-) ET (MK) = dägil: däg`l, dä.yl: däil, däyil: däjil, dägül: dägÿl 

tegür- (d-) ET (Uig., MK, KB) = däyir-: däjir (e.), dä.ydir: däid`r (e.) 

tegzin-  ET (Uig., MK, KB) = dägzin-: dägz`n (e.), dänzin-: dänz`n (e.), däŋzin-: däˆz`n (e.) 

tek tur- ET (MK) = däglän-: däglän (e.) 

teki ET (Uig.) = dägi: däg`; 2däk: däk, täk 

tel- (d-) ET (MK) = 3däl-: däl (e.) 

telim (?d-) ET (Uig., MK) = dälim: dälim, tälim 

telin- (d-) ET (Uig., MK) = dälin-: dälin (e.) 

teltür- (d-) ET (MK) = däldir-: däldip (e.) 

télve: (d-) ET (Uig., MK, KB) = dilbä: dilbä, däli: däli 

té:min (d-) ET (Uig., MK) = dämin: däm`n, dämincik: däm`nç`k 
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temir (d-) ET (Uig., MK, KB) = dämir: däm`r 

temirlig (d-) ET (Uig., MK) = dämirli: däm`rli, dämür: dämÿr 

teŋ (d-)1 ET (Uig., MK) = 2däŋ: däˆ, däŋk: däˆk, dänk: dänk 

teŋ 2 ET (Uig., MK, KB) =  1dän: dän 

teŋe:- (d-) < teŋ ET (KB) = 4dänä-: dänä (e.) 

teŋeş- (d-)  ET (MK, KB) = däŋäş-: däˆäw (e.) 

teŋiz (d-) ET (MK, KB) = däŋiz: däˆ`z, däniz: dän`z, täŋiz, diŋíz-: d`√íz 

teŋle:- ET (Uig., KB) = däŋklä-: däˆklä (e.) 

teŋlegüç/teŋlegü:n (d-) ET (MK) = dülängäç: dÿlängäh, dülgänç: dÿlgänh 

teŋlen- ET (Uig., MK) = däŋklän-: däˆklän (e) 

teŋlençsiz ET (Uig.) = däŋksiz: däˆksiz 

teŋleş- (d-)  ET (MK) = däŋkläş-: däˆläw (e.) 

teŋlig ET (Uig., KB) = dänli: dänli 

teŋsiz (d-)  ET (KB) = däŋsiz: däˆs`z, däŋksiz: däˆksiz 

tep- (?d-) ET (Uig., MK, KB) = däp-: däp (e.), täp 

tepil- (?d-) ET (MK) = däpil-: däpil (e.) 

tepin- (d-) ET (MK) = däpin-: däp`n (e.), täpin 

tepiş- (d-) ET (MK) = däpiş-: däp`w (e.) 

tepre:- (d-) ET (Uig., MK, KB) = däprä-: däprä (e.) 

tepren- (d-) ET (MK, KB) = däprän-: däprän (e.), täbrän 

tepreş- (d-) ET (Uig., MK) = däpräş-: däpräw (e.) 

tepret- (d-) ET (Uig., MK, KB) = däprät-: däprät (e.) 

te:r (?d-) ET (Uig., MK, KB) = 3där: där 

té:r- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2där-: där (e.) 

teri: (d-) ET (Uig., MK) = 1däri: däpi, täri 

teriŋ (d-) ET (Uig., MK) = därin: däpin, dirin: dirin 

terlik (d-) ET (MK) = därlik: därlik 

térŋek (d-) ET (MK) = därnäk: därnäk, dirnäk: dirnäk 

teş- (d-)1 ET (KB) = 2däş-: däw (e.), däşä-: däwä (e.) 

teşil- (d-) < teş- ET (Uig., MK) = däşil-: däw`l (e.), dälin-: dälin (e.) 

teşük (d-) < teş- ET (Uig, MK) = däşik: däw`k, dälik: dälik 

tev ET (Uig., MK) = däv: däv 
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teve: (deve:) (tevey) ET (Uig, MK, KB) = dävä: dävä, tävä, tüö, t– 

tevir- ET (Uig., MK) = 2dävir-: däv`r (e.) 

tevril- ET (Uig.) = dävril-: dävr`l (e.) 

tevsi: ET (Uig., MK) = däpsi: däps`, täpsi 

tık- ET (Uig., MK) = dık-: dyk (e.) 

tıkıl- ET (MK) = dıkıÐ-: dykyl (e.) 

tıl (d-) ET (Uig, MK, KB) = 1dil: dil, til 

tılmaç (d-) ET (KB) = dilmac: dilmaç 

tın- (d-)1 ET (Uig., MK, KB) = 6dän-: dän (e.), 2din-: d`n (e.) 

tın- (d-)2 ET (MK) = dın: dyn (e.) 

tınç- ET (MK) = dınçı-: dynhy (e.) 

tınç ET (Uig.) = dinc: dinç, tınç 

tıŋla:- ET (Uig., MK, KB) = diŋlä-: d`√lä (e.), dinlä-: d`nlä (e.), dinnä-: d`nnä (e.), 1dilä-: dīlä 

(e.) 

tırŋak (?d-) ET (Uig., KB) = dırnah: dyrnax, tırnak 

tı:ş (d-)1 ET (Uig., MK, KB) = diş: diw 

tıt- (?d-) ET (MK, KB) = dit-: dit (e.) 

tıtıl- (d-) ET (MK) = didil-: didil (e.) 

tıtın- (d-) ET (MK) = didin-: didin (e.) 

tıtış- (d-) ET (MK) = didiş-: didiw (e.) 

tik (d-) ET (MK) = 1dik: d`k, tik  

tik- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2dik-: d`k (e.), tik 

tiken (d-) ET (Uig., KB) = dikän: d`kän 

tiktür- (d-) ET (MK) = diktir-: d`kt`r (e.) 

til- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 3dil-: dil (e.), til 

tile:- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2dilä-: dilä (e.) 

tile:k (d-) < tile:- ET (Uig., MK) = diläk: diläk, tiläk 

tileklig (d-) ET (Uig.) = diläklik: diläklik (499b) 

tilen- (d-) ET (Uig., MK, KB) = dilän-: dilän (e.) 

tilet- (d-) ET (MK) = dilät-: dilät (e.) 

tilim (d-) ET (MK) = dilim: dilim 

tilkü: ET (Uig., MK, KB) = dilki: dilki, tülkü 
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tilkü:len- ET (MK, KB) = dilkilän-: dilkilän (e.) 

tire:- (d-) ET (MK) = dirä-: dipä (e.) 

tire:k (d-) ET (Uig., KB) = diräk: diräk 

tiren- (d-) ET (MK, KB) = 2dirän-: dirän (e.) 

tirgür- (d-) ET (Uig., MK) = dirilt-: dirilt (e.) 

tirig (d-) ET (Uig., KB) = diri: diri, tirig, tirik 

tiriglik (d-) ET (KB) = dirilik: dirilik, dirlik: dirlik 

tiril- (d-) ET (Uig., MK, KB) = diril-: diril (e.) 

tirsge:k (?d-) ET (MK) = dirsäk: dirsäk 

tişe:- (d-) ET (MK) = dişä-: diwä (e.) 

tişet- (d-)  ET (MK) = dişät-: diwät (e.) 

tişi: (?dışı:) ET (Uig., MK, KB) = dişi: diw`, tişi, tiji 

tişle:- (d-) ET (Uig., MK, KB) = dişlä-: diwlä (e.) 

tişlen- ET (MK) = dişlän-: diwlän (e.) 

titre:- (?d-) ET (Uig.) = ditirä-: ditipä (e.), diträ-: diträ (e.) 

titreş- (?d-) ET (MK) = diträş-: diträw (e.) 

titret- (?d-) ET (Uig.) = diträt-: diträt (e.) 

ti:z (d-) 1 ET (Uig., MK, KB) = 1diz: diz, tiz 

tiz- (d-) ET (Uig., MK) = 2diz: diz (e.) 

tizgin < tiz- (d-) ET (MK) = dizgin: dizgin 

tizig (d-) ET (Uig.) = 1dizi: dizi 

tizil- (d-) ET (MK, KB) = dizil-: dizil (e.) 

to:d- (?d-) ET (Uig., KB) = 2do.y-: do` (e.), to.y, tot 

todğur- (d-) ET (Uig., MK) = do.ydur-: do`dur (e.), 2doyur-: dojur (e.) 

todun- (d-) ET (MK) = doyun-: dojun (e.) 

toğan (d-) ET (KB) = doġan: do∞an 

toğra:- ET (MK) = doġra-: do∞ra (e.), toġra, tūra 

toğrat- (d-) ET (MK) = doġrat: do∞rat (e.) 

toğuru: (d-) ET (Uig., MK) = doġru: do∞ru, tūra, doġruca: do∞ruça, 1dōru: dōru, doġrı: 

do∞ry, duġru: du∞ru 

tokı:- (d-) ET (Uig., MK) = doku-: doky (e.) 

tokın- (d-) ET (Uig., MK, KB) = dokun-: dokyn (e.), dokan-: dokan (e.) 

tokış- (d-) ET (MK) = 2dokuş-: dokyw (e.), tokuş 
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tokış (d-) ET (MK, KB) = 1dokuş: dokyw 

tokıt- (d-) ET (Uig., MK) = dokut-: dokyt (e.), tokut 

tokku:z (d-) ET (Uig., MK) = dokuz: dokyz, tokuz, tokus 

tokuzunç (d-) ET (Uig., KB) = dokuzuncu: dokyzunçu 

to:l- ET (MK) = 2doÐ-: dol (e.) 

tolğa:- (d-) ET (MK) = 2doÐa-: dola (e.) 

tolğan- (d-) ET (Uig., MK) = 2doÐan-: dolan (e.), dölän-: dölän (e.) 

tolğaş-  ET (MK) = 1doÐaş-: dolaw 

tolı: (d-)1 ET (Uig., MK, KB) = dōÐı: dōly, 1doÐu: doly 

tolı2 ET (Uig.) = doÐayı: dolajy 

tolku:k (d-) ET (Uig., MK) = doÐkuk: dolkyk, doÐuk: doluk  

toltur- (d-) ET (MK) = doÐdur-: doldur (e.) 

tolu: (do:lo:)  ET (Uig., MK) = 3doÐu: doly, toÐu 

to:lun (d-)  ET (MK, KB) = 1doÐun: dolun 

to:n (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2don: don, ton 

tonan- (d-)  ET (KB) = donan-: donan (e.) 

tonat-  ET (MK) = donat-: donat (e.) 

tondur- (d-) ET (MK) = dondur-: dondur (e.) 

to:nluk (d-) ET (MK) = donÐu: donlu 

toŋ (d-) 1 ET (MK) = 1don: don, toŋ 

toŋ- (d-) ET (Uig., MK) = 3don-: don (e.) 

toŋuz (d-) ET (Uig., MK) = doŋuz: doˆuz, donuz: donuz, toŋus, donuz: donuz, toŋuz, domuz: 

domuz, duŋgız: duˆgyz, toŋus 

torı:ğa: ET (MK) = duria.y: dur∞a`, toria.y, du.yġar: du`∞ar 

toruğ (d-) ET (Uig., MK) = 2doru: doru, 1duru: duru, toru 

to:y1 ET (Uig., MK, KB) = 1do.y: do`, to.y  

to:z1 ET (Uig., MK) = 1doz: doz, toz  

tö:g- (d-) ET (MK) = dög-: dög (e.), 1dö.y-: döi (e.), döv-: döv (e.) 

tögi: (d-) ET (Uig.) = dügü: dÿgÿ, dûgû: d√g√ 

tök- (d-) ET (Uig., MK) = dök-: dök (e.) 
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töktür- (d-) ET (MK) = döktür-: döktÿr (e.) 

tökük (d-) ET (Uig.) = 2dökük: dökÿk 

tökül- (d-) ET (Uig., MK) = dökül-: dökÿl (e.) 

tökün- (d-) ET (Uig.) = dökün-: dökÿn (e.) 

tö:l (d-) ET (Uig., MK) = döl: döl  

tölek (d-) ET (MK) = 2dölük: dölÿk  

tö:n- (d-) ET (MK) = dön-: dön (e.) 

töŋder-  ET (Uig., MK) = döndür-: döndÿr (e.) 

töŋderil- ET (Uig., MK) = döndäril-: döndäpil (e.), döndürül-: döndÿrÿl (e.)  

töpü: (töpö:) ET (Uig., MK) = däpä: däpä, täpä, döbä: döbä, töpä, döbö: döbö 

tö:r ET (Uig., MK, KB) = dor: dor 

törlüg (törlög; ?d-) ET (Uig., MK, KB) = dürlü: dÿrlÿ, türlü 

törpig = ET (MK) dörpü: dörpÿ 

tört (?dö:rd) ET (Uig., MK, KB) = 1dört: dört, tört, dürt, 1därt: därt, 1dürt: dÿrt 

törtünç (? dö:rdünç) ET (Uig., MK, KB) = 1dörtünçü: dörtÿnhÿ, därtüınçi: därtính`, = 

därtünçü, 2dörtüncü: dörtÿnçÿ, dördüncü: dördÿnçÿ, dürtì:nçì : dÿrtínhí  

tö:ş (d-) ET (Uig., MK) = döş: döw, töş 

töşe:- (d-) ET (Uig., MK) = döşä-: döwä (e.), 2düşä-: dÿwä (e.), tüşä, töşä 

töşe:k (d-) ET (Uig., MK, KB) = döşäk: döwäk, düşäk: dÿwäk, tüşäk, töşäk 

töşekçi: (d-) ET (MK) = düşäkçi: dÿwäkh` 

töşel- (d-) ET (MK) = döşäl-: döwäl (e.) 

töşen- (d-) ET (MK, KB) = döşän-: döwän (e.), düşän-: dÿwän (e.) 

töşet- (d-) ET (MK) = döşät-: döwät (e.), düşät-: dÿwät (e.) 

tuğ- (d-) ET (Uig., MK, KB) = doġ-: do∞ (e.), toġ, tū, 2dō-: dō (e.) 

tuğum (d-) ET (Uig., MK) = doġurÐuk: do∞urluk 

tuğur- (d-) ET (Uig., MK, KB) = doġur-: do∞ur (e.), do'ur-: do'ur (e.) 

tu:l (d-) ET (Uig., MK, KB) = duÐ: dul, tuÐ 

tuma:n (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2duman: duman  

tuma:nlığ (d-) ET (Uig.) = dumanÐı: dumanly, dumanÐıo: dumanlyk 
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tur- (?d-)1 ET (Uig.) = dur-: dur (e.), tur 

turğur- (d-)1 ET (Uig., MK) = duriur-: dur∞ur (e.), durdur- durdur (e.)  

turı: ET (MK, KB) = dūkri: duri, 2däri: däpi 

turuğ (d-)  ET (Uig., MK, KB) = 3doru: doru, duru: duru 

turuğsa:- (d-) ET (MK) = duruksu-: duruksu (e.) 

turuk (d-)1 ET (MK) = durak: durak 

turul- (d-) ET (MK) = duruÐ-: durul (e.) 

turuldur- (d-) ET (Uig.) = duruÐt-: durult (e.), durut-: durut (e.) 

turuş (?d-) ET (MK) = 1duruş: duruw 

turuş- (?d-) ET (MK)= 2duruş-: duruw (e.), dürüş-: dÿrÿw (e.) 

tu:ş (d-)1 ET (Uig., MK, KB) = 2duş: duw, tuş, 1düş: dÿw, tüş 

tu:ş (d-)2 ET (MK, KB) = 2düş: dÿw, tüş 

tut- ET (Uig., MK, KB) = 2dut-: dut (e.), tut 

tutuğ  ET (Uig., MK, KB) = dutu: dutu 

tutul- ET (MK) = dutuÐ-: dutul (e.) 

tutuş-/tütüş- (?tutoş-) ET (Uig., MK, KB) = dutuş-: dutuw (e.), dutaş-: dutaw (e.) 

tuy- (d-) ET (Uig., MK) = du.y-: du` (e.) 

tuyuğsuz (d-) ET (Uig.) = du.yġusuz: du`∞usuz  

tuyun- (d-) ET (MK) = duyun-: dujun (e.) 

tuyuz- (d-) ET (Uig.) = duyur-: dujur (e.) 

tuzak (?d-) ET (Uig., MK, KB) = duzao: duzak     

tü:b (d-) ET (Uig., MK, KB) = 1dip: d`p, tüp, 1div: d`v 

tüblüg (d-) ET (Uig., MK, KB) = diplik: diplik 

tüg- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 1dü.y-: dÿ` (e.), 2dö.y-: döi (e.) 

tüge: (?d-) ET (MK) = düyä: dÿjä 

tügme: (d-) ET (MK) = dögmä: dögmä, dö.ymä: döimä, 1dä.ymä: däimä, dü.ymä, tümä, tü.ymö 

tügül-  ET (MK, KB) = düyül-: dÿjÿl (e.), 2döyül-: döjÿl (e.) 

tügüz ET (Uig., MK, KB) = düyüz: dÿjÿz 

tügüzlük ET (MK) = düyüzlük: dÿjÿzlÿk 

tüğün (d-) ET (Uig., MK, KB) = dügün: dÿgÿn, düyün: dÿjÿn, 2dǖn: dÿn, döyüm: döjÿm, 

tüyüm, 1düyüm: dÿjÿm 

tüke:l ET (Uig., MK, KB) = dükäli: dÿkäli 
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tüken- ET (Xak) = dükän-: dÿkän (e.) 

tüket- ET (Uig., MK, KB) = dükät-: dÿkät (e.) 

tümrüg (d-) ET (MK) = dämri: dämr` 

tün (d-) ET (Uig., MK, KB) = 1dün: dÿn, tün 

tüne:- ET (MK,) = dünä-: dÿnä (e.), dönä-: dönä (e.) 

tünek (d-) ET (Uig., MK, KB) = dünäk: dÿnäk 

tünet- (d-) ET (MK,) = dünät-: dÿnät (e.) 

tüŋür (d-) ET (Uig., MK) = dönür: dönÿr 

tüpi: ET (MK) = dipi: dip`, däpi: däp`, dipni: dipn` 

tür- (d-) ET (MK) = 2dür-: dÿr (e.), tür-  

türgün (d-) ET (Uig., MK) = dürkün: dÿrkÿn 

türt- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 2dürt-: dÿrt (e.), 2dört-: dört (e.) 

türtüş- (d-) ET (MK, KB) = 2dürtüş-: dÿrtÿw (e.) 

türül- ET (MK) = dürül-: dÿrÿl (e.) 

tüş- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 5düş-: dÿw (e.), tüş 

tüşük (d-) ET (MK, KB) = düşük: dÿwÿk 

tüşür- (d-) ET (Uig., MK, KB) = düşür-: dÿwÿr (e.) 

tüte:- ET (Uig.) = düt-: dÿt (e.), tüt 

tütek ET (MK) = düdük: dÿdÿk 

tütsüg1 ET (Uig., KB) = dütsü: dÿtsÿ, tütsü 

tütün ET (Uig., MK, KB) = dütün: dÿtÿn, tütün 

tüz (d-) ET (Uig.) = 1düz: dÿz, tüz 

tüz- (d-) ET (Uig., MK, KB) = 4düz-: dÿz (e.), düzä-: dÿzä (e.), düzö-: dÿzö (e.), tüzö 

tüzlün- (d-) ET (MK) = düzlän-: dÿzlän (e.) 

tüzül- (d-) ET (Uig., MK, KB) = düzül-: dÿzÿl (e.) 

yü:z (ñ-) 2 ET (Uig., MK, KB) = 3düz: dÿz, cüz, yüz 

yüz-1 ET (Uig., MK) = 5düz-: dÿz (e.) 

yü:z1 ET (Uig., MK, KB) = 2düz: dÿz, yüz, cüz 

yüzük (?d-) ET (MK) = düzük: dÿzÿk, cüzük  
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IX. Radloff Sözlüğünün d- maddesi 
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da: 1da [داه, ï³! (Osm.)] Atları 

haydalamak – krik= dlq 

pogonqn`q lowadej – Ruf zum 

Antreiben der Pferde; da ätmäk 

kovalamak, uzaklaştırmak - ugnat; - 

fortjagen. 

dā: 2dā [Osm.] = daġ Dağ -  gora – der 

Berg (N 12). 

daba-: daba (e.) [Tar.] Dağı aşmak, dağ 

geçidinden geçmek - perexodit; 

herez= goru, herez= gornyj 

proxod= - einen Berg überschreiten, 

einen Bergpass passiren. {< Moğ. 

daba; Räsänen 129a}. 

daban: daban [دابان (Çağ.)] Dağ geçidi - 

gornyj proxod= - der Bergpass; 

توكچق  dağ geçidini              دبان اوستيكا 

aşıyoruz, geçiyoruz - my perewli 

herez= gornyj proxod= - wir 

überschritten den Bergpass (Bd. 

 آروه قه یاوق دبان چيقمق آراك ;(246,17

(Bd. 280,22) yaklaşık bir mil 

uzunluğunda bir dağ geçidini 

geçmek gerekir - nado idti herez= 

gornyj proxod= okolo mili – 

man muss einen ungefähr eine Meile 

langen Bergpass passiren. {<Moğ.; 

ED taban 441b}. 

dabaşur: dabawur [دَبَشور (Çağ.)] 

Tebeşir - mäl= - die Kreide. {< Far. 

tabaşīr; Steingass 278b}. 

dabÐa: dabla [Krm.] Tabla, tepsi - 

podnos= - die Platte, das  

 

       Präsentirbrett. {< İt. tavola < Lat.; 

Räsänen 453a}. 

dabÐaçık: dablahyk [Krm., < 

dabÐa+çık] Küçük yassı, daire 

biçiminde bir nesne, küçük levha - 

malen;k`j kru'ok= - eine kleine 

Scheibe, eine kleine Platte (P. d. V. 

VII*, 212, 170). 

dabġuli: dab∞uli [دابغولى (Çağ.)] Kan 

çıbanı - krovqnoj hirej – ein 

Blutgeschwür;اونك یوزومكا دبغولى چيقتى 

(Bb. 201, 19) yüzümün sağ yanında 

bir çıban, apse oluştu - na pravoj 

]ekä u menq vywel= hirej – auf 

der rechten Seite meines Gesichtes 

entstand ein Geschwür. {Räsänen 

129a}. 

dabıÐ: dabyl [Kır.] 1. Davul - 

baraban= - die Trommel. 2. Av 

kuşunu çekmek için kullanılan bir 

tür av davulu - barabanhik= dlq 

primanki sokola – die 

Locktrommel für den Jagdvogel; 

dabıÐ kaktı av davuluna vurdu - on= 

udaril= v= baraban= - er schlug 

die Locktrommel. {= davul}. 

dabıÐda-: dabylda (e.) [Kır., < 

dabıÐ+Ða] Dedikodu, söylenti 

yaymak - rasprostranqt; slux= - 

ein Gerücht verbreiten. 

dabıÐdı: dabyldy [Kır., < dabıÐ+Ðı] 
Tanıdık, bildik, yaygın - izvästnyj 

– bekannt, verbreitet. 

dabıÐşı: dabylwy [Kır., < dabıÐ+çı] 1. 

Davulcu - igra[]`j na barabanä - 



41 

  

der Trommler. 2. Söylentiyi yayan 

kimse - rasprostranq[]`j slux= - 

ein Verbreiter eines Gerüchtes. 

dabır: dabyr [Kır.] dabır üy ¢ Tavan 

direkleri kısa olan bir yurt - [rta s= 

korotkimi unami (stropilami) – 

eine Jurte mit kurzen Dachstangen. 

{< Moğ. degebüri, Lessing 241b; 

krş. Räsänen 134b}. 

dabırda-: dabyrda (e.) [Kır.] = dabırÐa. 

dabırÐa-: dabyrla (e.) [Kır.] Sesli 

konuşmak - govorit; gromko – laut 

sprechen. {? ED tavış 446a}. 

dabıs: dabys [Kır.] = davs Ses - wum=, 

zvuk=, golos= - das Geräusch, der 

Ton, die Stimme; dabıs dabıÐ  
Söylenti, dedikodu - slux= - das 

Gerücht; dabıs berdí onu çağırdı, 

ona seslendi - on= aukal= - er hat 

ihn angerufen. {ED tavış 446a}. 

dabısta-: dabysta (e.) [Kır., < 

dabıs+Ða] Gürültü yapmak, 

bağırmak - wumät=, krihat; - 

lärmen, schreien. 

dabıstas-: dabystas (e.) [Kır., < 

dabısta+s] Çağırmak - aukat;sq - 

sich etwas aus der Ferne zurufen. 

dabıstı: dabysty [Kır.] = dabıÐdı 
Tanıdık, bildik - izvästnyj - 

bekannt. 

dabir: dab`r [دَبر (Çağ.)] Diz - koläno - 

das Knie. 

dabra-: dabra (e.) [Kır.] 

Heycanlanmak, aklı karışmak - 

rasxlopotat;sq, kipqtit;sq – 

sich ereifern, in Verwirrung 

gerathen. 

dabulġa: dabul∞a [دبولغه (Çağ.)] Başlık, 

kasket - wlem= - der Helm. {= 

davulga}. 

dabusun: dabusun [دابوسون (Çağ.), < 

Moğ. taBos°] Tuz - sol; - das 

Salz. 

dabut: dabut [Krm.] Tabut - grob= - 

der Sarg, die Todtenbare; ölü yarı 

bäldän dabutuŋ içinä kaÐktı ölü, 

taputun içnde yarı beline kadar 

kalktı, kalkıp oturdu - mertvyj 

podpqlsq v= grobu - der Todte 

setzte sich in dem Sarg auf (P. d. V. 

VII, 94,19). {< Ar. تابوت}. 

dacar: daçar [Krm.] Çanta - karman= – 

die Tasche. {= 2dagar}. 

dacarcık: daçarçyk [Krm., < 

dacar+çık, krş. dārcık] Küçük bir 

çanta - malen;k`j karmanhik= – 

eine kleine Tasche; ol vakıtta därviş 

dacarcıġına äl urup bir aÐma 

çıkardı derviş hemen küçük 

çantasına el atıp (içinden) bir elma 

çıkardı - togda derviw= sunul= 

ruku v= svoj karmanhik= i 

vynul= qbloko – da steckte der 

Derwisch die Hand in sein 

Täschchen und holte einen Apfel 

hervor (P. d. V. III*, 96,30). 

dada: 1dada [ددا (Çağ.)] Kalabalık aile - 

bol;woe plemq – ein zahlreiches 

Geschlecht (Carl. Wrtb. بزرك قبيله). 
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{< Moğ. dad- ‘to become familiar 

with’ Lessing 215a-b}. 

dada: 2dada [داده (Osm.)] = daya Çocuk 

bakıcısı, dadı - bospitatel;nica, 

kormilica – die Erzieherin, die 

Ammen. {Tietze dadı 544b}. 

dada: 3dada [دادا (Çağ. Tar.)] 1. (Çağ.) 

dayı (annenin kardeşi) - dqdq po 

materi – der Onkel von 

Mutterseite. 2. Baba, babacık - 

otec=, bat[wka – der Vater, 

Väterchen; çoŋ dada amca (babanın 

büyük kardeşi) - starwij brat= 

otca – der ältere Vatersbruder. {= 

dädä}. 

dada-: 4dada (e.)[طادامق (Osm.), < 
1dat+a] Çekmek, cezbetmek - 

primanivat; – anlocken. {ED tatı:- 

458a; bkz. Tietze 544a}. 

dadacık: dadaçyk [داداجق (Osm.), < 
2dada+cık] Dadıcık, sevgili 

dadıcığım - milaq kormilica – 

liebe Amme (Schmeichelwort) (N 

17). 

dadan: 1dadan [Kır.] = nadan Bilgisiz, 

eğitimsiz - nezna[]`j, 

neobrazovannyj – unwissend, 

ungebildet. {< Far. nā-dān, 

Steingass 1869b}. 

dadan-: 2dadan (e.) [طادانمق (Osm.), < 
4dada+n] Tatmak, tadını almak, 

cezbedilmek, alışmak, dadanmak - 

poprobovat;, vkuwat;, naxodit; 

vkus= v= hem=, privyknut;, byt; 

privlehennym= – kosten, 

geniessen, an Etwas Geschmack 

finden, von Etwas angelockt 

werden, sich an Etwas gewöhnen; 

bu bakçäyä bir däv dadanmış bu 

bahçeye bir dev dadanmış - v= 

etot= sad= povadilsq dux= - ein 

Geist hatte sich an diesem Garten 

gewöhnt. 

dadandır-: dadandyr (e.) [طاداندرمق 

(Osm.), < dadan+dır] Tadına 

varmak, tat almak, alışmak, 

kendisini cezbettirmek - dat; 

vkuwat;, privyknut;, byt; 

privlehennym= – an etwas 

Geschmack finden, sich gewöhnen 

lassen, anlocken lassen. {dadan + 

dır-}. 

dadanma: dadanma [طادانمه (Osm.), < 

dadan+ma] Yem, yemleme - 

primanka – die Lockspeise. 

{dadan+ma}. 

daday ¢: dada` [طاداى (Osm.)] Tadan 

kimse - vkuwatel; – der Koster. 

{s4dat + (g)ay}. 

dadä: dadä  [داده (Osm.)] = dada. 

dadäk: dadäk [دادك (Çağ.)] Genç cariye 

- molodaq rabynq – eine junge 

Sklavin;  بيزینك ایل خندق یاقاسيغه چه 

 (Bb. 54) باریب قول ودادك آيلتورورلار  

adamlarımız hendeğe kadar ilerleyip 

oradan erkek ve kadın köleler 

getirdiler -  nawi l[di 

prodvinulis; do rva i priveli 

ottuda rabov= i rabyn; - unsere 

Leute drangen bis zum Graben vor 
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und brachten von dort Sklaven und 

Sklavinnen mit. {Ş. Sül. 168a}. 

daduÐa: dadula [طاطوله (Osm.)] Tatula 

(patlıcangillerden bir tür bitki) - 

durman= – das Tollkraut (datura 

stramonium). {< Fr. datura < Hint 

Dilleri; TDK 2154a}. 

daġ: 1da∞ [طاغ ,داغ, ï³¹ (Osm. Çağ.), 

< Far.] 1. Leke, yara izi, yanık izi, 

dağlayarak bırakılmış im - pqtno, 

wram=, klejmo, tavro – der Fleck, 

die Narbe, das Brandmal, das 

eingebrannte Zeichen; daġ basmak, 

yakmak im dağlamak - vy'eh; 

klejmo – ein Zeichen einbrennen; 

daġ Ðalä alacalı (benekli, dağ) lale - 

t[l;pan= s= pqtpami – die 

gefleckte Tulpe. 2. Dağlamak için 

kullanılan demir - 'eläzo dlq 

vy'igan`q – das Eisen zum 

Einbrennen. 3. Haksızlık, kıyıcılık, 

dert – nespravedlivost=, 

pritäsnen`e, gore – das Unrecht, 

die Bedrückung, der Kummer; daġ 

därün derin sıkıntı - vnutrennee 

gore – innerer Kummer. {ED 2 da:ğ 

< Far. dağ 463a}. 

daġ: 2da∞ [داغ ,طاغ, ï³¹ (Osm. Az. 

Kum.)] = tav, taġ 1. Dağ, dağlık - 

gora, gornaq cäp; - der Berg, das 

Gebirge; daġ ätäyi (Osm.) dağ eteği 

- podowva, pi'n`e sklony gory – 

die Seiten des Berges; daġ dibi 

(Osm.) dağ dibi - podowva gory - 

der Fuss des Berges; sarp daġÐar 

(Osm.) sarp dağlar - krutyq gory – 

steile Berge; yanar daġ yanar dağ, 

volkan - vulkan= - der Vulkan; daġ 

käçisi dağ keçisi - gornaq koza – die 

Bergziege; daġ ayısı (= daġ adämi) 

dağ ayısı, medeni kuralları 

tanımayan, kaba kimse - sil;iyj i 

grubago prava (gornyj medväd;) – 

stark und roh von Sitten (ein 

Bergbär); daġ g 9ibi yigit dağ gibi 

yiğit (dinç olan genç bir adam) - 

molodec= kräpkago slo'en`q – 

ein robuster junger Mann; daġ 

täpäsi dağ tepesi, zirvesi - verwina 

gory – der Gipfel des Berges; daġ 

burnu dağ burnu - mys= - das 

Vorgebirge; daġa g9itmäk dağa 

gitmek, yolculuk etmek - 

otpravit;sq v= gory – ins Gebirge 

reisen; Karadaġ Karadağ - 

Herpogor`q – Montenegro; firävn 

daġÐarı Firavun dağları, piramitler - 

piramidy – die ägyptischen 

Pyramiden; daġdan g9älän daġa 

g 9idär dağdan gelen dağa gider 

(atasözü) - kto prixodit= iz= 

gor= tot= tuda i vozvra]aetsq 

(posl.) – wer aus dem Gebirge 

kommt, geht auch wieder ins 

Gebirge zurück (Spr.). 2. (Krm.) 

Orman, dağlık bölge üzerindeki 

orman - läs= - der Wald, Bergwald; 

daġa dahil oÐdu ormana gitti - on= 

nowel= v= läs= - er ging in den 
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Wald (P. d V. VII*, 30,2). {ED 1 

ta:ğ (d-) 463a}. 

daġa: 1da∞a [داغا (DT.), < Far.] İhanet, 

aldatma - obman= - der Betrug, die 

Täuschung. {Krş. Lessing daġa- ‘to 

imitate’ 216a}. 

daġa: 2da∞a [Kaz.] = takka At nalı - 

podkova – das Hufeisen. {~ Moğ. 

taqa, Ma. taχan Räsänen 456b}. 

daġabaz: da∞abaz [داغاباز (DT.), < Far.] 

Kandırıcı - obmanhivyj – 

betrügerisch. 

daġaÐ: da∞al [داغال (Çağ.)] Hilekar, 

yaramaz kimse - obman]ik=, 

negodqj – der Betrüger, der 

Taugenichts. {Krş. 1daġa}. 

daġaÐa-: da∞ala (e.) [Kaz., < 2daġa+Ða] 

Atı nallamak - podkovat; - ein 

Pferd beschlagen. { 2daġa +Ða-}. 

daġaÐat-: da∞alat (e.) [Kaz., < 

daġaÐa+t] Nallatmak - zastavlqt; 

podkovat; - beschlagen lassen. 

{daġaÐa+t-}. 

daġaÐattır-: da∞alattyr (e.) [Kaz., < 

daġaÐat+tır] Nallattırmak - poslat; 

kogo-nibud;, htoby dat; 

podkovat; - jemanden schicken, 

damit er das Pferd beschlagen lässt; 

atımnı daġaÐattırdım atımı 

nallatmaya gönderdim - q poslal= 

lowad; htoby ee podkovali – ich 

habe mein Pferd zum Beschlagen 

geschickt. {daġaÐat+tır-}. 

daġan: da∞an [داغان (Çağ.)] = taġan Üç 

ayaklı, destek, sehpa - tagan= - der 

Dreifuss. {Räsänen *takan 456b}. 

daġar: 1da∞ar [داغار (Çağ.)] Dövüş, 

savaş - bor;ba, vojna – der Kampf, 

der Krieg. 

daġar: 2da∞ar [طغار (Osm.)] = taġar 1. 

Dağar, deri torba, tulum - ko'anyj 

mäwok=, suma – der Ledersack. 2. 

Tahıllar için bir ölçü birimi - mära 

dlq sypuhix= täl= - Maass für 

Körnerfrüchte; bir daġar boġday ¢ bir 

dağar buğday - odin= dagar= 

pwenicy – ein Dagar Weizen. {ED 

tağa:r 471b}. 

daġarcık: da∞arçyk [طاغارجق ,طغارجق, 

ï³¹³ñ×Á· (Osm. Çağ.), < 

daġar+cık] Torba, kese - mäwok=, 

kiset= - der Sack, der Beutel. 

daġat: da∞at [Kır.] Huzur, refah, 

mutluluk - spokojstv`e, 

dovol;stv`e – die Ruhe, die 

Zufriedenheit. 

daġcıġaz: da∞çy∞az [طاغجغاز (Osm.)] 

Küçük dağ - malen;kaq gora – ein 

kleiner Berg. {2daġ + cıgaz}. 

daġdaġan: da∞da∞an [طاغدغان ,داغدغان 

(Osm.)] 1. Bir ağaç türü - kakoe-to 

derevo – eine Baumart. 2. (Z.) 

Karışık, karışıklık - smqtennyj, 

smqten`e – verwirrt, Verwirrung. 

daġdar: da∞dar [داغدار (Osm.), < 

daġ+dar] 1. Dağlı, dağlanmış - 

snab'ennyj klejmom= - mit 
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einem Brandzeichen versehen. 2. 

Yaralı - ranenyj – verwundet. 

daġdır: da∞dyr [Kır., < Ar. تقدیر] 

Takdir, talih, kader - 

prednaznahen`e – die Bestimmung, 

die Fügung, das Fatum. 

daġı: da∞y [Kum., דֶנִי (Kar. L. T.) (Çağ. 

Ş.Sül.)] = taġı Ayrıca - tak'e – 

auch (H. 2,10). {ED takı: (d-) 466a}. 

daġıba: da∞yba [Kır., < دعوا yazı 

biçiminden, krş. dav] Ayaklanma - 

vozstan`e – der Aufstand. 

daġıdıcı: da∞ydyçy [داغيدیجى (Osm.)] 

1. Dağıtıcı (düşünce vb.) - 

razsäevatel; - der Zerstreuer. 2. 

Tutumsuz, müsrif - rastohitel; - 

der Verschwender. {daġıt- + ıcı}. 

daġıÐ-: da∞yl (e.) [طاغلمق ,داغلمق, 

ï³¹ÁÉÙ³· (Osm.)] = dā'Ð 1. 

Dağınık, serbest, darmadağın olmak 

- byt; razsäqnnym=, watkim=, 

rastrepannym= - zerstreut, lose, 

zerzaust sein; saçı daġıÐmış avrät 

saçı dağılmış kadın - 'en]ina s=  

rasnu]ennymi volosami – eine 

Frau mit aufgelösten Haaren; daġıÐıp 
kaçmak darmadağın bir biçimde 

kaçmak - ubägat; v= bezporqdkä – 

in Unordnung fliehen. 2. Bölünmüş 

olmak - byt; razdälennym= - 

getheilt sein. 3. Parçalanmak, ikiye 

bölünmek - rasxodit;sq – 

auseinanderfallen, entzweigehen; 

baş (bäyin) daġıÐiyor başım 

(beynim) dağınık, kafam yerinde 

değil - golova (mozg=) ne v= 

porqdkä, v= golovä putanica – 

mein Kopf (mein Gehirn) ist in 

Unordnung, es ist (mir) nicht recht 

im Kopfe. {Tietze dağıl- < *dağ- 

545b}. 

daġın: 1da∞yn [דֶנִין (Kar. L. Kum.)] = 

daġı. 

daġın: 2da∞yn [طاغين (Osm.)] Dağınık, 

dağınıklık, düzensizlik - 

razsäqnnyj, bezporqdok= - 

zerstreut, die Unordnung. 

daġın-: 3da∞yn (e.) [داغنمق ,طاغنمق, 

ï³¹ÁÝÙ³· (Osm.)] Dağılmak, 

serbest, gevşek olmak, birbirine 

bağlı olmamak - razsäqt;sq, byt; 

nekräpko svqzannym=, motat;sq – 

sich zerstreuen, lose, locker sein, 

nicht fest an einander hängen. {Bkz. 

daġıÐ-}. 

daġınık: da∞ynyk [داغنق, ï³¹ÁÝÁ· 

(Osm.)] Dağınık, serbest, gevşek, 

çözük (saçlar) - razsäqnnyj, 

nekränko bsa'ennyj, 

rastrenannyj – zerstreut, lose, 

locker, aufgelöst, struppig (von 

Haaren). {daġın- + ık}. 

daġınıkÐık: da∞ynyklyk [داغينقلق, 

 [ï³¹ÁÝÁ·ÉÁ· (Osm.) ,طاغينقلق

Dağınıklık - watkost; - die 

Lockerheit; fikir daġınıkÐıġı 1) fikir 

dağınıklığı, zaman geçirme, zaman 

öldürme - zanqt`e – der Zeitvertreib, 

2) dağınıklık, darmadağın - 
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razsäqnnost; - die Zerstreutheit. 

{daġınık + lık}. 

daġınÐık: da∞ynlyk [داغنلق (Osm.)] 

Dağılma, dağılım - razsäqnnost; - 

die Zerstreuung. {2daġın + lık; 
Meninski داغينلق daghynlyk 2006}. 

daġırcan: da∞yrçan [داغرجان (Osm.)] 

Serçe - vorobej – der Sperling. 

daġıt-: da∞yt (e.) [طاغتمق ,داغتمق, 

ï³¹ÁÃÝ³· (Osm. Krm. Az.)] 

Dağıtmak, her yana dağıtmak, 

dökmek, dağıtmak, parçalamak, 

bölmek - razsäqt;, razbrosat;, 

rasprostranqt;, razdälqt; - 

zerstreuen, umherstreuen, 

ausschütten, zertheilen; uy¢ku 

daġıtmak uykuyu bölmek, uykuyu 

dağıtmak - razgonqt; son= - den 

Schlaf stören; çamaġat daġıtmak 

toplantıyı dağıtmak - raspuskat; 

sobran`e – die Versammlung 

auflösen; duşman daġıtmak düşmanı 

dağıtmak, püskürtmek - razbit; 

vraga – den Feind in die Flucht 

schlagen; kaÐabaÐıġı daġıtmak 

kalabalığı dağıtmak - razognat; 

sobravwu[sq tolpu – einen 

Auflauf auseinandertreiben; maÐ 
daġıtmak malını (yoksullara) 

dağıtmak - razdavat; imu]estvo 

(bädnym=) – seine Habe (den 

Armen) vertheilen; topraġı 

daġıtmak toprağı dağıtmak, 

eşelemek - raskopat; zeml[ - die 

Erde aufwühlen; ruzg 9ar dumanı 

daġıttı rüzgar dumanı (sisi) dağıttı - 

väter= razognal= tuman= - der 

Wind hat den Nebel zerstreut; 

aġızınızı päk daġıdıyorsunuz 

ağızınızı pek dağıtıyorsunuz, çok ve 

uygunsuz konuşuyorsunuz - vy 

sliwkom= mnogo, neprilihno 

govorite – ihr sprecht zuviel, 

ungehörig; märaġın daġıtıp (Krm.) 

derdini (sıkıntısını) dağıtıp - 

razsäqv= svoi zaboty, svoe 

serdehnoe gore – seine Sorgen, 

seinen Kummer zerstreuend (P. d V. 

VII*, 42,16). {Tietze dağıd-/dağıt- 

545b}. 

daġıttır-: da∞yttyr (e.) [طاغتدرمق 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. von Vorherg. 

daġla-: 1da∞la (e.) [داغلامق (Çağ. DT.)] 

1. Dağlamak - v'igat;, vy'igat; 

klejmo – einbrennen, ein Brandmal 

einbrennen. 2. (V.) Yapıştırmak - 

prikleit; - ankleben. {= 2daġÐa-}. 

daġÐa-: 2da∞la (e.) [داغلامق, 

ï³¹É³Ý³· (Osm. Krm.), < 
1daġ+Ða] = daġla 1. Dağlamak - 

pri'igat; - einbrennen; 

cigärçigim äşk otuna daġÐadıŋ 

(Krm.) ciğerimi aşk ateşiyle 

dağladın, yaktın - ty za'gla mo[ 

nehen; ognem= l[bvi – du hast 

meine Leber am Liebesfeuer 

gebrannt (P. d V. VII*, 35,18). 2. 



47 

  

Üzmek, kederlendirmek - ogorhit; 

- betrüben. {ED tağla:- (d-) 469b}. 

daġÐaġı: da∞la∞y [داغلاى (Osm. R.)] 

Dağlama işini vb. 

gerçekleştirebilmek için kullanılan 

bir tür demir alet - 'eläznoe orud`e 

dlq pri'igan`q – ein eisernes 

Geräth für das Einbrennen u. drgl. 

{2daġÐa- + ġı}. 

daġÐan-: da∞lan (e.) [داغلانمق (Osm.), < 

daġÐa+n] 1. Kendisi için bir hayvanı 

dağlayarak imlemek -vy'igat; 

klejmo v= znak= sobstvennosti – 

ein Thier für sich mit einem 

Brandmale versehen. 2. Dağlanmış 

olmak - byt; za''ennym= - 

eingebrannt sein. 

daġÐanıÐ-: da∞lanyl (e.) [داغلانلمق 

(Osm.)] = daġÐan. 

daġlaş-: da∞law (e.) [داغلاشمق (DT.)] = 

daġÐan. 

daġlat-: da∞lat (e.) [داغلاتمق (DT. Osm. 

R.)] = daġla. {ED tağlat- (d-) < 

tağla:- 470a}. 

daġÐı: 1da∞ly [داغلو, ï³¹ÉÁ(Osm.), < 
1daġ+Ðı] Dağlanmış olan - 

snab'ennyj klejmom= - mit 

eingebranntem Zeichen versehen; 

ciyärim daġÐı ciğerim dağlı, yüreğim 

yanık - moe serdce za''eno – 

mein Herz ist gebrannt. 

daġÐı: 2da∞ly [طاغلو, ï³¹ÉÁ (Osm.), 

< 2daġ+Ðı] 1. Dağlı, dağı olan yer - 

goristyj – bergig. 2. Dağlı, dağda 

yaşayan kimse, eğitimsiz, 

başkaldıran - gorec=, 'itel; gor=, 

neobrazovannyj, buntov]ik= - 

der Bergbewohner, der Ungebildete, 

der Rebell, Aufrührer. 

daġÐık: 1da∞lyk [داغليق (Osm.), < 
1daġ+Ðık] Dağlayarak imleme işi - 

vy'igan`e klejma – die 

Brandmarkung; daġÐık dämiri 

dağlamak için kullanılan demir - 

dlq vy'igan`q klejma – Eisen 

zum Brandmarken. {1daġ+Ðık}. 

daġÐık: 2da∞lyk [طاغليق (Osm.), < 
2daġ+Ðık] Dağlık bölge - goristaq 

strana – ein Gebirgsland. 

{2daġ+Ðık}. 
daġi: da∞` [داغى (Çağ.)] = daġı, taġı. 

daġin: da∞`n [داغين  (Çağ.)] = daġın. 

daha: daha [داخى ,دخى, ï³Ñ³ (Osm. 

Krm.)] = daġı Daha - e]e, onqt; - 

noch, wieder, auch; daha äyi (Osm.) 

daha iyi - e]e luhwe – noch besser; 

bir daha (Osm.) bir daha - e]e raz= 

- noch einmal; bir daha säwlämä! 

(Krm.) daha fazla söyleme! - ne 

govori dal;we! – sprich nicht 

weiter!; daha ötä (Osm.) bundan 

ötesi - e]e dal;we – noch darüber 

hinaus; üç bäş daha säkiz (Osm.) üç, 

beş daha sekiz - tri i pqt; - 

vosem; - drei und fünf sind acht; 

bän daha yaşmın (Krm.) ben daha 

gencim - q e]e molod= - ich bin 

noch jung. 

dahaca: dahaça [Osm.] = daġıça. 

dahı: daxy [دخى (Osm. eski.)] = daha. 
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dahıca: daxyça [داخيجه (Osm.), < 

dahı+ca] Biraz daha - e]e nemnogo 

– noch ein Wenig; dahıca var  biraz 

daha var - est; e]e nemnogo – es 

ist noch ein Wenig da. 

dahi: dax` [داخى (Çağ.)] = daġı. 

dahil: dax`l [داخل (Osm. Krm.), < Ar.] 

dahil oÐmak Dahil olmak, içeri 

girmek, katılmak - vojti – 

eintreten. 

daht: daxt [דֶחְט (Kar. T.), < Alm.] Çatı 

- krywa – das Dach; dahtı 

yüwüy ¢nin evinin çatısı - krywa 

tvoego doma – das Dach deines 

Hauses. 

dā'ıÐ-: dā'yl (e.) [داغلمق (Osm.)] = daġıÐ  
Dağılmak, dört bir yana genişlemek 

- razsäqt;sq vo vsä storony, 

razlivat;sq – sich nach allen 

Seiten zerstreuen, sich ausbreiten. 

da'im: da'ima [دایم, ï³ÛÇÙ (Osm.), < 

Ar. دایم] Daima, sürekli, sonsuz - 

postoqnnyj, vähnyj – beständig, 

dauernd, ewig. 

da'ima: da'ima [دایما (Osm. Krm.)] = 

da'im. 

da'imlik: da'imlik [دایملق (Osm.), < 

da'im+Ðık] Devam, sonsuzluk - 

postoqnstvo, vähnost; - die 

Beständigkeit, die Ewigkeit. 

dak: 1dak [Kır.] 1. Leke, morluk 

(bedende), yara izi, yanık izi - 

pqtno, klejmo, wram= - Fleck, 

blauer Fleck, Narbe, Schwarre, 

Brandmal. 2. Tek sayılar - pehetnoe 

hislo – die ungraden Zahlen. {1. 

da:ğ < Far. dağ ED 463a; 2. tak < 

Far. tak Räsänen 456b, krş. 

Steingass 317b}. 

dak: 2dak [دق (Çağ.)] Donup kalma, 

uzuvların uyuşması - onämän`e 

hlenov= - das Erstarren, 

Einschlafen der Glieder (Calc. Wrtb. 

 Räsänen < Moğ. tak} .(آرخت آزغ

456b; fakat krş. Lessing 770a (?)}. 

dak-: 3dak (e.) [داقمق ,طاقمق, ï³·Ù³· 
(Osm. Krm.)] = tak Takmak, 

tutturmak, bağlamak - priwpilit;, 

primetat; - feststecken, festheften; 

başına täl daktı (Osm.) başına tel 

(bir tutam tüy) taktı - on= 

prikräpil= sebä sultan= - er hat 

einen Federbusch an der Mütze 

befestigt; başına fransız gülünü 

daktı başına Fansız gülünü taktı - 

on= prikräpil= francuzsku[ 

kokardu – er hat sich eine 

französische Kokarde angesteckt; 

saŋa Ðayık gördüm, Sinäm daksana! 

(Krm.) Sana yakıştığını 

düşünüyorum, Sinem, taksana! - q 

nawel= /to dostojnym= tebq, 

prikräni ee, o Sine! – ich finde, 

sie passt für dich, steck sie dir an, 

Sine! (P. d V. VII*, 37,6); Karaca 

OġÐan sazın çıkarır torbadan, 

tutkaÐÐar dakar (Krm.) Karaca 

Oğlan torbasından sazını çıkarıp 

mandalını takar - Karad'a Oglan= 

vynimaet= iz= mäwna balalajku 
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i prikräplqet= k= pej podstavku 

– Karadscha Oglan nimmt seine 

Guitarre aus dem Sacke und 

befestigt an ihr den Wirbel (P. d. V. 

VII*, 54,21). {ED tak- 464b}.  

dakıÐ: dakyl [Kır.] dakıÐ ettí birşeye 

dokundu - on= tronul= (hto-

nibud;) – er hat Etwas berührt; 

dakıÐ etkän cok dokunmadı - on= ne 

trogal= - er hat nicht berührt. {< 

dak-}. 

dakın-: dakyn (e.) [Krm., < dak+n] 

Takınmak (bir şeyi üzerinde tutmak) 

- prikräpit; k= sebä, kräpko 

der'at; u sebq – an sich etwas 

festhalten; war dakınır – jok bakınır 

var olan takınılır, yok olan aranır - 

hto est; - der'at= u sebq, hego 

nät= - i]ut]= - was da ist, hält 

man fest an sich, was nicht da ist, 

das sucht man (P. d. V. VII*, 

223,178). 

dakıştır-: dakywtyr (e.) [Krm., < 

dak+ş+tır] 1. Birleştirmek - 

svqzat;, soedipit; - 

zusammenfügen. 2. Telli sazı akort 

etmek - nastroit; balalajku – ein 

Saiteninstrument stimmen; saznı 

dakıştırır başÐar türkü säwlänmäyä 

sazını akort edip türkü söylemeye 

başlar - on= nastroil= balalajku 

i nahal= pät; - er stimmte seine 

Guitarre und begann zu singen (P. d 

V. VII*, 54,21). {Krş. ED takşur- 

474a}. 

dakika: dak`ka [دقيقه (Osm.), < Ar.] 

Dakika, an - minuta, mgnoven`e – 

die Minute, der Augenblick. 

dakikaÐık: dakikalyk [ دقيقه لق (Osm.), 

< dakika+Ðık] Dakikalık - hto 

otnositsq k= minutä – was auf die 

Minute Bezug hat; iki dakikaÐık iş 

iki dakikalık iş - dälo dvux= 

minut= - ein Geschäft, welches 

zwei Minuten dauert. 

dakka: dakka [Krm.] = dakil   o 

dakkası kaÐktıÐar O dakkada 

(hemen) kalktılar - oni tothas= 

vskohili – sofort sprangen sie auf 

(P. d V. VII*, 37,31). {Bkz. dakika}. 

dakta-: dakta (e.) [Kır., < dak+Ða] Açık 

ve anlaşılır konuşmak - govorit; 

othetlivo, qsno – klar und deutlich 

sprechen; daktan ay¢ttı aynı. 

daku: daku [داقو (Çağ.)] 1. Tüysüz ok - 

sträla bez= per;ev= - ein 

unbefiederter Pfeil (Calc. Wrtb. پر 

 Kılları dışa doğru olan kürk .2 .(تيربى

- wuba werst;[ naru'u – ein Pelz 

mit den Haaren nach aussen (krş. 

Rus. doxa) (Cal. Wrtb. شب  پوش 

 ,Moğ. dahu ~ daku ~} .(پوستينن

Ölmez 1991, 173}. 

dakuk: dakyk [داقوق (Z. R.)] 1. Tavuk - 

kurica, pätux= - das Huhn. 2. 

Doğu Türkleri’nin 12 yıllık 

takvimlerinde 10. yılının adı; ayrıca 

günün 10. saatinin adı - nazvan`e 

desqtago goda v= 12-i dätnem= 

ciklä vostohno - t[rkskago 
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lätoshislen`q; tak'e nazvan`e 10 

go hasa dnq – Name des zehnten 

Jahres im 12-jährigen Cyklus der 

Osttürken; auch Name der zehnten 

Stunde des Tages. {ED takı:ğu: 

468b}. 

daÐ: 1dal [دال (Osm. Çağ. Az.)] Sırt, 

omuz - spina, pleho – der Rücken, 

die Schulter; daÐına binmäk mecbur 

etmek, zorlamak - nasilovat;, 

zastavit; - zwingen; daÐınan 

g9älmäk ardınca gelmek, takip etmek 

- preslädovat;, slädit; za – 

verfolgen, Jemandem nachgehen. {< 

Mo. dalu; Tietze dal II 550a; krş. 

Lessing 226b}. 

daÐ: 2dal [دال ,طال, ï³É (Osm. Kır.)] 1. 

(Osm.) Çıplak, üzerinde bir şey 

bulundurmayan (ağaç vb.), düz, 

pürüzsüz - golyj, gladk`j, prqmoj 

– kahl, glatt, grade; daÐ düz düm düz 

- sovsäm= gladk`j – ganz glatt; daÐ 
fäz türbansız, sade fes - fes=, bez= 

halmy – der Fez, ohne Turban; daÐ 
kıÐıç kınından çıkartılmış kılıç ile - 

s= obna'ennoj sablo[ - mit 

entblösstem Säbel; daÐ taban yalın 

ayak, yoksulca - bez= obuvi – 

baarfuss, armselig; daÐ dängil 

dilenci - ni]`j – der Bettler; daÐ 
kabuk dalkavuk, asalak, yalaka - 

lakomka, lizobl[d=, l;stec= - 

der Schmarotzer, der Schmeichler; 

daÐ daban yalın ayak dolaşan kimse 

- bosqk= - der Barfüssige. 2. (Kır.) 

Tam ortasında - rovno v= seredinä 

– grade in der Mitte; daÐ tüz aynı; 

daÐ daÐınan tam kürek kemiğinde - 

prqmo na plehevoj lopatkä – 

grade am Schulterblatte; daÐ daÐ 
boÐdı tümden yoruldu - on= byl= 

razbit= - er ist ganz zerschlagen; 

daÐ kıÐdı vurarak param parça yaptı - 

on= razbil= - er zerschlug; ne 

kıÐarımdı bílmäy¢min, daÐmın ne 

yapacağımı bilmiyorum, kafam 

tümden karıştı - q ne zna[ hto 

dälat;, q sovsäm= rasterqlsq – 

ich weiss nicht was ich thun soll, ich 

bin ganz verwirrt; daÐ duÐ param 

parça edilmiş - razorvannyj, v= 

loxmot;qx= - in Fetzen zerrissen. 

{Tietze dal III < ?? 550a}.  

daÐ-: 3dal (e.) [دالمق, ï³ÉÙ³· (Osm. 

Krm.)] Dalmak - byt; 

pogru'ennym= - eingetaucht, 

versunken sein; yukuya daÐmış 
(Krm.) uykuya dalmış (derin bir 

uykudaydı) - on= byl= v= 

glubokom= snä – er war in tiefem 

Schlaf; bāÐara daÐarak (Osm.) 

bağlara dalarak - uglublqqs; v= 

sady – sich in die Gärten 

hineinbegebend; bir kapuya daÐmak 

(Osm.) bir kapıya dalmak, izinsiz 

içeriye dalmak - vojdti bez= 

dozvolen`q – ohne Erlaubniss 

eintreten. {ED tal- (d-) 490b}. 

dal-: 4dal (e.) [دالمق (Çağ.)] = daÐ. 
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daÐ: 5dal [دال, ï³É (Osm.)] = taÐ  Dal - 

bätka – der Zweig; daÐ budak 

salmak güçlenmek - dostignut; 

sily – Gewalt erwerben; bir daÐda 

durmaz bir dalda durmaz, sabırsızdır 

(atasözü) - on= neterpäliv=, 

nepostoqnen= - er ist ungeduldig, 

unbeständig; bir sa'atta biŋ bir daÐa 

konar bir saatte bin bir dala konar 

(atasözü) - on= v= odin= has= 

saditsq na tysqhu vätok= (posl.) 

– er setzt sich in einer Stunde auf 

tausend Zweige (Spr.). {ED ta:l 

489a}. 

daÐa: 1dala [Kır. Kaz.] = taÐa 1. Bozkır, 

düzlük - step;, ravnina – die 

Steppe, die Ebene; än daÐa (Kır.) 

açık, geniş alan/ toprak - obwirnoe 

pole – ein offenes, weites Feld; 

daÐaġa tastadı açıklığa fırlattı - on= 

zrq brosil= - er hat es 

fortgeworfen; daÐaġa cattı (Kır.) 

açık havada uykuya yattı - on= leg= 

snat; na otkrytom= mästä – er 

legte sich unter freiem Himmel 

schlafen; sözü daÐaġa kettí (Kır.) 

kahkahları bölerek konuştu, 

kahkahaların ortasına daldı - on= 

govoril= naprasno, ne kstati – er 

hat ins Gelach hineingesprochen; 

äkäníŋ köŋlü baÐaġa, baÐanıŋ köŋlü 

daÐaġa (Kır.) babanın fikri çocukta, 

çocuğun fikri uzaklarda (atasözü) - 

mysli otca obra]eny na 

rebenka, mysli rebenka - v= dal; 

(posl.) – die Gedanken des Vaters 

sind beim Kinde, die des Kindes 

sind in die Weite gerichtet (Spr.). 2. 

(Kaz.) Çöl - pustynq – die Wüste. 

{< Moğ. tala Räsänen 458a; krş. 

Lessing tal-a 771a}. 

dala: 2dala [دالا (Çağ.)] = daÐa. 

daÐa-: 3dala (e.) [طالامق, ï³É³Ù³· 
(Osm.)] = taÐa 1. Dalamak - kusat;, 

kolot; - beissen, stechen; ısırġan 

daÐadı – äbä g9ümäci yaÐadı ısırgan 

daladı, ebe gömeci yaladı (atasözü) - 

krapiva obo'gla, a mal;va 

zalizala (posl.) – die Brennnessel 

hat gebrannt, aber die Malve hat 

geleckt (Spr.). 2. Çalmak, 

yağmalamak - grabit;, razgabit; - 

rauben, plündern. {ED tala:- 492a; 

krş. Tietze dala- 550a}. 

daÐaġay¢: dala∞a` [Kır.] Kayışsız, eteği 

açık - neopoqsannyj – ohne Gurt, 

mit offenem Rocke. 

daÐaġay¢Ðan-: dala∞a`lan (e.) [Kır., < 

daÐaġay¢+Ða+n] Kayışı çözmek, 

eteği üzerinde açık bir biçimde 

taşımak - snqt; poqs=, byt; v= 

otkrytom= xalatä – den Gürtel 

öffnen, den Rock offen tragen. 

dalak: 1dalak [دالاق (Çağ.)] = dalay¢. 

daÐak: 2dalak [طالاق ,دالاق, ï³É³· 

(Osm.)] 1. Dalak - selezenka – die 

Milz; daÐak otı dalak otu - olen`j 

qzyk= (rasten`e) – gratiola 

officinalis. 2. Satılan savaş tutsağı - 

voennyj plännyj, kotorago 
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proda[t= - ein Kriegsgefangener, 

den man verkauft. {ED tala:k (d-) 

495b}. 

daÐakÐı: dalakly [دالاقلو ,طالاقلو, 

ï³É³·ÉÁ (Osm.), < daÐak+Ðı] 1. 

Dalaklı, dalağı olan - imä[]`j 

selezenku – eine Milz habend; 

karnı daÐakÐı karnı dalaklı, karnında 

dalak vardı - v= br[xä ego byla 

selezenka – in seinem Leibe war 

eine Milz (N. 252). 2. Hastalık 

hastası - gippoxondrik= - der 

Hypochonder, den Spleen habend. 

daÐakta-: dalakta (e.) [Kır.] = 

daÐaġay¢Ðan Geniş giysiler içerisinde 

yürümek - xodit; v= wirokoj 

ode'dä – in weiter Kleidung gehen. 

dalan: 1dalan [دالان (D.T.)] İç taraftaki 

kapı yolu, hareme götüren geçit - 

vnutrenn`q vorota, korridor=, 

vedu]`j k= 'enskomu otdälen`[ 

- der innere Thorweg, Durchgang, 

der zu der Weiberabtheilung führt. 

{< Far. dalan; Tietze 551a}. 

daÐan: 2dalan [Az., krş. dalan] Girişte 

yer alan bölme (oda) - prixo'aq – 

das Vorzimmer. {= 1dalan }. 

daÐan: 3dalan [Kır.] = taÐan Kırmızı 

makyaj - rumqna – die rothe 

Schminke. {< ED tala:- 492a; 

Räsänen talan 458a}. 

daÐaş-: dalaw (e.) [ لاشمقطا , 

ï³É³ßÙ³· (Osm.)] = taÐaş 
Dalaşmak, biribirilerini ısırmak, 

şiddetli bir dövüş sürdürmek - 

kusat;sq, drat;sq s= 

o'estohen`em= - sich beissen, 

einen erbitterten Kampf führen; 

domuz-ıÐa daÐaşmaktan isä çaÐıyı 
doÐaşmak käräk domuz ile 

dalaşmaktansa, çalıyı dolaşmak daha 

iyidir (atasözü) - luhwe obojti 

krugom= kust=, häm= drat;sq so 

svin;ej (posl.) – es ist besser um 

einen Busch herumzugehen, als mit 

einem Schweine zu kämpfen (Spr.). 

{ED talaş- (?d-) < tala:- 502a}. 

daÐaşman: dalawman [طالاشمان (Osm.)] 

= taÐaşman Kavgacı - drahun=, 

svarlivyj – zänkisch, der 

Raufbold. {daÐaş + -man}. 

dalav: dalay [دالاو (Çağ.)] Öldürücü 

zehir - smertel;nyj qd= - tödliches 

Gift. {< OT talaγu; Räsänen 458a} 

dalay¢: dalai [دالاى (Çağ.)] = taÐay¢, taÐu 

1. Deniz - more – das Meer. 2. 

Kayıp, zarar - poterq – der Verlust. 

{< Moğ., Lessing 224a}. 

daÐbay¢: 1dalba` [Kır.] Üç köşeli bez 

başlık - treux= iz= sukna – ein 

dreieckiger Hut von Tuch. 

{?Räsänen dalbaj < Moğ. dalba-ji 

’geniş ve düz olmak (yelken)’ 130b; 

krş. Lessing dalbai- ‘to be wide and 

flat’ 225a}. 

dalbay¢: 2dalba` [دالباى (Çağ.)] = dalvay¢. 

daldaġay¢: dalda∞a` [دالداغاى (Çağ.)] 

Kanadı kırık kuş - ptica so 

slomannym= krylom= - ein Vogel 

mit einem zerbrochenen Flügel. {< 
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Moğ. daldaji; Räsänen 131a; krş. 

Lessing 225b}. 

daÐda: dalda [دالدا (Çağ. Krm.)] 1. Arka 

yan - zadnqq storona – die hintere 

Seite. 2. Koruma - za]ita – der 

Schutz; sälbi aġaçın daÐdasında 

selvi ağacının korumasında - v= 

säni kiparisa – im Schutze einer 

Cypresse (P. d. V. VII*, 11). {< 

Moğ. dalda; Räsänen 131a; Lessing 

225b}. 

daÐdaÐ: daldal [Kkır.] 1. Seçilmiş, 

mükemmel - vybrannyj, 

prekrasnyj – auserwählt,  

vortrefflich. 2. Kahraman - geroj – 

der Held. {Bkz. 1daÐdaÐa-}. 

daÐdaÐa-: 1daldala (e.) [Kır.] Dürüst bir 

insan görünümüne bürünerek bir 

kimseyi kandırmak - obmanut;, 

pridavaq sebä vid= hestnago 

heloväka – betrügen, indem man 

sich äusserlich den Schein eines 

ehrlichen Menschen giebt. {~Moğ. 

daldala-/ daldal- Lessing 226a}. 

daÐdaÐa-: 2daldala (e.) [Az., < 

daÐda+Ða] Gömerek yok etmek, 

arkasında saklamak, korumak - 

zakopat;, skryvat; za sobo[, 

za]i]at; - vergraben, hinter sich 

verstecken, schützen. {= 1daÐdaÐa-}. 

daldala-: 3daldala (e.) [دالدالامق (Çağ.)] = 

daÐdaÐa. 

daÐdaÐan-: daldalan (e.) [Az., < 

daÐdaÐa+n] Korunmak - 

za]i]at;sq – sich schützen. 

daldalaş-: daldalaw (e.) [دالدالاشمق 

(Çağ.), < daÐdaÐa+ş] Karşılıklı 

birbirini korumak - za]i]at; 

drug= druga – einander beschützen. 

daÐcıġaz: dalçy∞az [دالجيغاز (Osm.), < 

daÐ+cıġaz] Küçük dal - malen;kaq 

vätka, vätohka – ein kleiner Zweig. 

daÐdacı: daldaçy [Krm., < daÐda+cı] 

Koruma, koruyucu - za]itnik= - 

der Schützer, Beschützer. 

daÐdaÐat-: daldalat (e.) [Az., < 

daÐdaÐa+t] Korutmak - zastavlqt; 

za]i]at; - schützen lassen. 

daÐdır-: daldyr (e.) [دالدرمق, 

ï³ÉïÁÇÙ³· (Osm.), < 
3daÐ+dır] 1. Dalmak, gömülmek - 

pogruzit; - untertauchen (tr.). 2. 

Eleştirmek, azarlamak - 

kritikovat;, poricat; - kritisiren, 

tadeln. 

daÐdırma: daldyrma [دالدرمه (Osm.)] 1. 

Kök salması için eğerek toprağa 

daldırılmış dal - vätka dereva, 

nagnutaq i pogru'ennaq v= 

zeml[, htoby ona pustila korpi 

– ein Zweig, der herabgebogen und 

in die Erde versenkt wird, um dort 

Wurzel zu schlagen. 2. (طالدرمه R.) 

Daldırma işi vb. - däjstv`e 

pogru'en`q, vtykan`q i t. p. – die 

Handlung des Versenkens etc. 

{daÐdır- + ma}. 

daldişt: dald`wt [دالدیشت (Çağ.)] Bir 

nesnenin, arkasına saklanıldığı 

parçası, gizli yer, saklanılan yer - 
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hast; predmeta, za kotoru[ 

skryva[tsq, skrytoe mästo, 

tajnik= - der Theil eines 

Gegenstandes, hinter dem man sich 

verbirgt, ein verborgener Ort, ein 

Versteck. {< daÐda}. 

dālġa: 1dāl∞a [دالغا (Çağ.)]  = dabuÐġa 

Başlık - wlem= - der Helm. {Krş. 

davulga}. 

dalġa: 2dal∞a [دالغا (Çağ.)] Ağ - nevod= - 

das Netz. {Räsänen 131a}. 

daÐġa: 3dal∞a [دالغه ,طلغه ,طالغه, 

ï³Éμ³ (Osm.)] Deniz dalgası - 

volna – die Welle; büyük g9ämi 

daÐġadan korkmaz yüksek bir gemi 

dalgadan korkmaz (atasözü) - 

vysokoe sudno ne boitsq voln= 

(posl.) – ein hohes Schiff fürchtet 

die Wellen nicht (Spr.). {ED tolğa:g 

496a; bkz. Tietze dalga I 552a}. 

daÐġaÐan-: dal∞alan (e.) [طالغه لانمق, 

ï³Éμ³É³ÝÙ³· (Osm.), < 

daÐġa+Ðan] Dalgalanmak - 

volnovat;sq – Wellen schlagen. 

daÐġaÐandır-: dal∞alandyr (e.) [لاندرمق 

 Yukarıdaki [(.Osm. R) طالغه

sözcüğün ettirgen çatısı - prinud. 

ot= predyd. – Causat. vom 

Vorherg. 

daÐġaÐı: dal∞aly [Krm., < daÐġa+Ðı] 
Dalgalı (deniz) - vzvolnovannyj - 

Wellen schlagend (vom Meere); 

başım daÐġaÐı aklım gitti - u menq 

golova tre]it= - mir schwirrt es 

im Kopfe. 

daÐġıç: dal∞yh [طالغيچ, ï³ÉμÁã 

(Osm.), < 3daÐ+ġıç] Dalgıç - 

vodolaz= - der Taucher; daÐġıç 

takımı dalgıç takımı, suda dalarak 

avlanan kuşlar - korpus= 

vodolazov= - der Corps der 

Taucher, die Tauchervögel. 

daÐġıçÐık: dal∞yhlyk [طالغيجلق (Osm. 

R.), < 3daÐ+ġıç+Ðık] Dalgıçlık, 

dalgıcın işi - zanqt`e vodolaza – das 

Amt, die Beschäftigung der 

Taucher. 

daÐġın: dal∞yn [طالغين, ï³ÉμÁÝ 
(Osm.), < 3daÐ+ġın] 1. Dalmış, 

batmış - pogru'ennyj – 

eingetaucht, versenkt. 2. Dalgın, 

düşüncelere dalmış, sersem - 

pogru'ennyj v= mysli – in 

Gedanken versunken, benommen. 

daÐġınÐık: dal∞ynlyk [طالغينلق (Osm.), 

< daÐġın+Ðık] Dalgınlık, letarji - 

pogru'ennost;, letarg`q - das 

Versunkensein, die Lethargie. 

daÐġış: dal∞yw [طالغش (Osm. R.)] Su 

altında yüzme - plavan`e pod= 

vodo[ - das Schwimmen unter`m 

Wasser. {Meninski یوزمكطلغيش  

dalghyś jüzmek 3121}. 

dalġiçi: dal∞`h` [دالغيجى (Çağ.)] = daÐġıç. 

daÐı: daly [Kır.] Kürek kemiği - 

plehevaq lopatka – das 

Schulterblatt. {Krş. 1daÐ}. 

daÐımbū: dalymbÿ [Kır., < Çin. da-

lian-bū] Bir tür Çin kumaşı - 
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kitajskaq mater`q – ein 

chinesischer Stoff. 

daÐÐan-: dallan (e.) [داللانمق (Osm.), < 
5daÐ+Ða] 1. Dallanmak, dallar 

olşturmak – pustit; vätki – 

Zweige bilden. 2. İç içe girmek, 

karışmak, girift olmak - byt; 

sputanym= - verwickelt sein. 

daÐÐandır-: dallandyr (e.) [داللاندرمق 

(Osm.), < daÐÐan+dır] Dolaştırmak, 

iç içe karıştırmak, güçlük çıkarmak - 

zaputat;, zatrudnit; - verwickeln, 

Schwierigkeiten bereiten. 

daÐÐı: dally [داللو (Osm.), < 5daÐ+Ðı] 
Dallı, dalları olan, dallaşmış - 

snab'ennyj vätkami – Zweige 

habend, verzweigt. 

daloya: daloja [Tar., < Çin.] Yüksek 

rütbeli memur - sanovnik=, 

vysok`j hinovnik= - der 

Oberbeamte; şi yamulniŋ daloyesi 
Çin Şi-yamın mahkemesinin yüksek 

yargıcı - vysw`j sud;q wi-qmyna 

– der Oberrichter des Schi-Jamyn 

(chinesischen Gerichtes); duŋ yamul 

daloyesi  Dun-yamın mahkemesinin 

yüksek yargıcı - vysw`j sud;q 

dup=-qmyna – der Oberrichter des 

Dun-Jamyn; oros daloyesi  
Kulça’daki Rusya başkonsolosu - 

russk`j general;nyj konsul= v= 

Kul;d'ä – der russische 

Generalkonsul in Kuldscha. 

daÐpık-: dalpyk (e.) [Kır.] Korkudan 

kanatlarını çırpmak - boqzlivo 

maxat; kryl;qmi – vor Furcht mit 

den Flügeln schlagen. {ED talpı:- 

493b}. 

daÐpıÐda-: dalpylda (e.) [Kır.] = 

daÐpık. 

dalu: daly [دالو (Çağ. D.T.)] Omuz, 

kürek kemiği - nleho, lonatka – 

die Schulter, das Schulterblatt. {= 

dalı}. 

dalvay¢: dalva` [Tar.] Av şahinini 

yakalamak için iple bağlanmış kuş - 

privqzannaq verevkami ptica, 

kotoroj primaniva[t= 

oxotnih;[ pticu – ein mit 

Stricken angebundener Vogel, mit 

dem man die Jagdfalken anlockt. 

dalya: dalja [داليه ,طاليه (Osm.), < Yun. 

δαλεία] 1. Asma, palmiye dalı - 

vinogradnaq loza – die Weinrebe, 

der Palmzweig. 2. Dalya, yıldız 

çiçeği - georgin= (cvätok=) – die 

Georgine. {Tietze’ye göre < Fr. 

dahlia; bkz. Tietze dalya II 553b). 

daÐyan: daljan [طاليان (Osm.), < Yun. 

ταλιάη] = taÐyan Balık avında 

kullanılan tahta bir gereç - 

derevqnnoe prisposoblen`e dlq 

lovli ryby – eine hölzerne Wehre 

um Fische zu fangen; daÐyan tarÐası 

ağların asıldığı yer - mästo dlq 

prisposoblen`q säti – Ort zum 

Aufstellen der Netze; daÐyan 

kurmak ağları asmak - razstavlqt; 

säti – die Netze ausstellen; daÐyan 
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çorbası balık çorbası - uxa – eine 

Fischsuppe. 

dam: 1dam [دام ,طام, ï³Ù (Osm. Az. 

Krm.)] 1. Dam, çatı - krywa – das 

Dach; dam çöpü damdan sarkan buz 

sapı - ledqnyq sosul;ki na 

krywä – Eiszapfen am Dach; dam 

aÐtına g9irmäk dam altına girmek, bir 

barınak bulmak - vojti pod= 

krywu, najti ubä'i]e – unter 

Dach kommen, eine Zufluchtsstätte 

finden; damdan düşmäk damdan 

düşmek, uygunsuz sözler söylemek - 

upast; s= krywi, govorit; ne 

kstati i pepristojnyq slova – 

vom Dach fallen, ungehörige und 

unpassende Worte reden; 

papuşÐarını dama atmak papuçlarını 

dama atmak, başkaları üzerindeki 

etkisini yitirmek - poterqt; 

znahen`e i väs=, perewedw`j u'e 

drugomu licu – seinen Einfluss an 

einen Anderen verlieren; damdan 

düşsä kädi g9ibi dört ayaġı üstünä 

düşär damdan düşse , kedi gibi dört 

ayak üstüne düşer (her zorluğun 

üstesinden gelmesini bilir) - on= 

vstanet= na hetveren;ki, esli i 

s= krywi upadet=, stanet= na 

nogi (na hetyre lapy) kak= 

kowka (on= umäet= vyvernut;sq 

iz= opasnosti) - wenn er auch vom 

Dache fällt, er kommt doch auf seine 

Füsse (seine vier Pfoten) zu stehen 

wie eine Katze (er versteht sich aus 

jeder Gefahr herauszuwinden). 2. Ev 

- dom= - das Haus; öküz damı öküz 

damı - xläv= dlq rogatago skota – 

der Rinderstall; dam havÐısı teras, 

taraça - terrassa – die Terrasse. 

{ED 1 ta:m (?d-) 502b}. 

dam-: 2dam (e.) [طاممق (Osm.)] = tam 

Damlamak - kapat; – tröpfeln. {ED 

tam- (d-) 503a}. 

dama: dama [دامه (Osm. Krm.), < Fr. 

dame] Dama oyunu - igra v= 

wawki – das Damenspiel; dama 

tahtası dama tahtası - waxmatnaq 

doska – das Schachbrett; dama puÐu, 

dama daşı oyunda dama olacak taş - 

damka (v= igrä) – die Dame (im 

Spiele); dama taşı (Krm.) aynı - 

wawka – der Damenstein; dama 

dämäk, damaya varmak oyunda bir 

taşı dama yapmak demek, damaya 

varmaktır (bir işi bitirme anlamında) 

- provesti wawku v= damki, 

okonhit; dälo – den Stein zur 

Dame machen, eine Sache 

beendigen; dama! dama! (tamam! 

bitti!) - konec=! /to konheno! – es 

ist beendigt! 

damad: damad [Osm., < Far.] Damat, 

kayınbirader; enişte; bacanak - zqt; 

– der Schwager; iki damadÐarı anı 

işittiklärindä iki damadı bunu 

işittiğinde - kogda oba zqtq ego /to 

uslywali – als seine beiden 

Schwäger dies gehört hatten (N. 

189). 
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damaġsa: dama∞sa [طاماغسه (Osm. R.)] 

Damla, damlalar; göz yaşı, göz 

yaşları - kaplq, kapli; sleza, 

slezy – der Tropfen, die Tropfen; 

die Thräne, die Thränen. {< ED 

tam- (d-) 503a}. 

damak: damak [ï³Ù³·, طاماق ,طماق, 

 - Damak [دماغ .Ar > ,(.Osm) دماق

n\bo (vo rtu) – der Gaumen; dadı 

damakta kaÐmak tadı damakta 

kalmak, beğenmek - huvstvovat; 

xorow`j vkus=, ohen; nravit;sq – 

einen angenehmen Geschmack im 

Munde haben, Gefallen finden; saŋa 

bir oyun tutayım-ki dadı 

damaġından g 9itmäsün! Sana bir 

oyun oynayayım ki tadı damağında 

kalsın, unutma! -  я vam= s=igra[ 

taku[ wtuku, hto vy nikogda ne 

zabudete! - ich werde euch ein Spiel 

bereiten, dass ihr es nie vergessen 

sollt! {ED tamğa:k (d-) < tam- 

505a}. 

damakÐı: damakly [طماقلو (Osm.), < 

damak+Ðı] damakÐı inä Büyük olta 

iğnesi - bol;woj udil;nyj 

kr[hok= – ein grosser Angelhaken. 

daman: daman [دامن ,دامان (Osm.)] Etek 

kenarı, ucu - podol=, piz= plat;q 

– der Saum des Kleides. {= daban}. 

damana: damana [دامنه (Çağ.), < Far.] 

Dağ ayağı - podowva gory – der 

Fuss eines Berges. 

damanala-: damanala (e.) [دامنه لامق 

(Çağ.), < damana+Ða] Bir dağın 

ayağı boyunca ilerlemek - itti po 

podowvä gory – am Fuss eines 

Berges entlang gehen;                        

 ,Bb. 285) تاغنى دامنه لاب باریب قاچقان

15) dağ ayağı boyunca at sürerek 

kaçtı - on= ubä'al= vdol; po 

podowvä gory – er floh am Fusse 

des Berges entlang reitend. 

damar: damar [طمار, ï³Ù³Ç (Osm. 

Az.)] Damar - 'ila – die Ader; şah 

damar şah damarı, aort -aorta – 

aorta; ak damar ak damar, sinir - 

nerv= - der Nerv; su damarı su 

damarı - vodqnaq 'ila – die 

Wasserader; damar açmak damar 

açmak - pustit; krov; - zur Ader 

lassen; damarı tutmak damarı 

tutmak, direnmek, karşı koymak - 

uprqmit;sq – sich widersetzen; 

incä damar kılcal damar - suxaq 

'ilka – das Aederchen; kan aÐacak 

damar yarar sağlayacak bir mesele - 

vygodnoe dälo – eine vortheilhafte 

Sache; damarına dokunmak 

damarına dokunmak, kızgın, dargın 

olmak - gnävat;sq, obi'at;sq – 

erzürnt, beleidigt sein; maªdän 

damarı maden damarı - rudnaq 

'ila – die Erzader; damara g 9irmäk 

damara girmek, bir başkasına 

yanaşarak amacına ulaşmak - 

dostignut; svoej cäli l;stq 

drugomu – sein Ziel erreichen indem 

man einem Anderen schmeichelt; 

aÐınıÐan damarı çatÐanmış alnı 
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çatlamış, utanmaz - on= 

bezstyden= - er ist schamlos; 

damarına g9örä kan aÐmaÐı damara 

göre kan almalı (nabza göre şerbet 

vermek anlamında), karakterlerine 

göre insanlara nasıl davranılacağını 

bilmek gerek (atasözü) - nado 

puskat; krov; smotrq na 'ilu, 

umät; däjstvovat; po xarakteru 

ka'dago (posl.) – man muss der 

Ader gemäss zur Ader lassen, dem 

Charakter der Leute gemäss zu 

handeln wissen (Spr.); damar atar 

nabız atıyor - 'ila b;et= - der Puls 

schlägt; üç yüz aÐtmış aÐtı damarı-ıÐa 

çaÐışır üç yüz altmış altı damarı ile 

çalışıyor, gücü yettiğince gayret 

ediyor - on= starastsq izo vsäx= 

svoix= sil= - er müht sich, soviel 

seine Kräfte erlauben. {ED 

tamar/tamır (d-) < tam- 508a}. 

damarcık: damarçyk [طمارجق (Osm.)] 

Damarcık - 'ilka – das Aederchen. 

{damar + cık}. 

damarluk: damarluk [دامارلوق (Çağ.)] 

Köken, temel - fundament=, 

nahalo – der Ursprung, das 

Fundament. {? <damar + luk}. 

damasko: damasko [داماسقو (Osm.)] 

Yünlü ya da ipekli kumaş - mater`q 

werstqnaq i welkovaq – ein 

Wollen- oder Seidenzeug. {< İt. 

damasco < Lat. Damascus ’Şam’; 

Tietze 555a}. 

damät: damät [دامت (Osm.), < Ar. دام] 

Dayim olsun! - da budet; 

postoqnnym=! – möge es beständig 

sein! 

dambaÐ: dambal [Kır.] Erkek donları 

(iç çamaşırları) - mu'sk`e portki – 

männliche Unterhosen. {?< Far. tan-

ban; ayrıca ~ Kzk. tambal Räsänen 

460b}. 

dambaÐçan: dambalhan [Kkır.] = 

dambaÐ. 
dambura: dambura [Krm., دمبورا (DT.)] 

= tambura Gitar - balalajka – die 

Guitarre; däligä dambura kakan 

dämişlär (Krm.) deliye gitar çalmak 

yakışır, derler (atasözü) - 

nadle'it= duraku igrat; na 

balalajkä, govorqt= (posl.) – für 

einen Narren passt es auf der 

Guitarre zu spielen, sagt man (Spr.). 

{< Far. tanbūra/ tambūra; Tietze 

dambur 555a}. 

damġa: dam∞a [طمغه, ï³ÙÕ³ 

(Osm.)] = tamġa Damga, iyelik 

belirten imge, mühürlenmiş belge - 

znak= sobstvennosti, pehat;, 

diplom= s= pehat;[ - das 

Eigenthumszeichen, das Siegel, der 

Stempel, das mit einem Stempel 

versehene Diplom; kurşun damġa 

diş dolgu maddesi - plomba – die 

Plombe; tahta damġa tahta damga, 

kontrol imgesi olarak kullanılan 

küçük tahta - derevqnnaq do]ehka, 

slu'a]aq kontrol;nym= 
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znakom= - ein Holzbrettchen, das 

als Kontrollzeichen dient; aÐtında 

damġa yok altında damga yok, 

belirsiz - /to bez= nehati, 

neizvästno hto – es ist ohne 

Siegel, unbekannt; aÐ damġa färman 

bir tür bir ferman - ferman= - ein 

Ferman; aÐtın damġa nişan vesikası 

- ordensk`j diplom= - ein 

Ordensdiplom. {ED 1 tamğa: 

504b}. 

damġacı: dam∞açy [طمغه جى (Osm.)] 

Gümrük memuru (kontrolör) - 

tamo'ennyj kontroler= - ein 

Zollkontroleur. {damġa + cı}. 

damġaÐa-: dam∞ala (e.) [طمغه لامق 

(Osm.)] 1. Damgalamak, 

imzalamak, dolgu yapmak - 

ukräpit; pehat;[, plombirovat; 

- untersiegeln, stempeln, plombiren. 

2. İm dağlamak - vy'igat; tavro – 

ein Zeichen einbrennen. {damġa + 

Ða}. 

damġalı: dam∞aly [طمغه لو (Osm.), < 

tamġa+Ðı] Damgalı, dolgulu - 

snab'ennyj pehat;[, ploibo[ - 

mit Siegel, Eigenthumszeichen 

versehen, gestempelt, plombirt. 

damıcanä: damyçanä [دامجانه (Osm.)] 

Damacana - bol;waq butylka – 

eine grosse Flasche. {< İt. 

damigiana; Tietze 

damicana/damacana 555b}. 

damıÐ: damyl [Kır.] Yolda durma, 

duraklamak, mola, dinlenme - 

prival=, otdyx= – das Anhalten 

auf dem Wege, das Ausruhen; damıÐ 
aÐ! dur!, mola ver! - ostanovis;, 

otdyxaj! – halte an, ruhe aus! {? 

<ED 2 tap- 435b}. 

damıÐda-: damylda (e.) [Kır., < 

damıÐ+Ða] Dinlenmek, uykuya 

dalmak - otdoxnut;, vzdremnut;, 

zasnut; - ausruhen, einschlafen. 

damıÐsız: damylsyz [Kır., < damıÐ+sız] 

Dinlenmeksizin, durmaksızın, 

sürekli - bez= otdyxa, postoqnno – 

ohne auszuruhen, unaufhörlich, 

fortwährend. 

damız: damyz [طامز ,داميز (Osm. R.)] 

Hayvan çiftleştirilmesinde 

kullanılan ahır - pomä]en`e dlq 

razveden`q skota – ein Stall für die 

Zucht des Viehes. {ED tamız- (d-; 

tamuz-) 510a; krş. Tietze 

damuzlık/damızlık 556a }. 

damızÐık: damyzlyk [طامزلق ,داميزلق 

(Osm. R.)] 1. Damızlık, 

çifleştirilmek için ayrılan hayvan - 

'ivotnoe, vzqtoe dlq priploda – 

ein Thier, das für die Zucht 

bestimmt ist. 2. Maya; sütü 

ekşitmekte kullanılan bir tür tuzsuz 

özel bir peynir - ferment=, 

dro''i; osobenno tvorog= dlq 

zakvawivan`q moloka – das 

Ferment; besonders Quark für die 

Säuerung der Milch. {< damız + 

Ðık}. 
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damÐa: 1damla [طامله (Osm.)] Kalp 

krizi, kramp - paralih=, sudorogi 

– der Schlaganfall, der 

Krampfanfall; damÐa änmäk inme 

inmek - vpadat; v= sudorogi, byt; 

razbitym= naralihem= - in 

Krämpfen fallen, vom Schlage 

getroffen sein. {< 2damÐa; krş. 

Tietze damla II 556a}. 

damÐa: 2damla [دامله ,طامله, ï³É³ 

(Osm.)] Damla - kaplq – der 

Tropfen; bir damÐa sū bir damla su - 

kaplq vody - ein Wassertropfen; bir 

damÐa kan dänizi buÐandırır bir 

damla kan denizi bulandırır 

(atasözü) - kaplq krovi mutit= 

more (posl.) – ein Tropfen Blut 

betrübt das Meer (Spr.); da'ima akan 

damÐa kayayı dälär sürekli akan 

damla kayayı deler (atasözü) - 

postoqnno pada[]aq kaplq 

probivaet= skalu (posl.) – ein 

fortwährend fallender Tropfen 

durchbohrt den Felsen (Spr.). {< ED 

tam- (d-) 503a; krş. Tietze damla I 

556a}. 

damÐa-: 3damla (e.) [ قطاملام , 

ï³ÙÉ³· (Osm.)] Damlamak - 

kapat; – tröpfeln; yaġmur damÐayor 

yağmur damlıyor - do'd; kapaet= - 

der Regen tröpfelt; damÐaya 

damÐaya g 9öl oÐur – duşman g9özü 

´kör oÐur damlaya damlaya göl olur 

– düşman gözü kör olur (atasözü) - 

iz= kapel; obrazuetsq ozero, 

glaza vraga släpy (posl.) – aus 

vielen Tropfen bildet sich der See, 

die Augen des Feindes sind blind 

(Spr.). {Krş. 2damÐa}. 

damÐacık: damlaçyk [ملهط جق  (Osm.), 

< damÐa+cık] Damlacık - 

malen;kaq kaplq – ein kleiner 

Tropfen; damÐıcıktan säl 

oÐurdamlacıktan sel olur (atasözü) - 

iz= malen;kix= kapel; 

sostavlqetsq potok= (posl.) – aus 

kleinen Tröpfchen entsteht der 

Strom (Spr.). 

damÐaÐı: damlaly [طاملالو (Osm. R.)] 1. 

Damla gibi, damlayarak - v= formä 

kapli, kapa[]`j – wie ein 

Tropfen, tröpfelnd. 2. İnme gelmiş - 

strada[]`j paralihom= - 

paralysiert. {2damÐa + -Ðı}. 

damÐaÐık: damlalyk [طاملالق (Osm.), < 
2damÐa+Ðık] Çatıda bir tür kenar - 

rod= 'oloba u krywi – eine Art 

Rinne am Dache. 

damÐat-: damlat (e.) [طاملاتمق (Osm. 

Krm.), < 3damÐa+t] Damlatmak - 

pustit; kapli – tröpfeln lassen; 

kimki kanın damÐatır yawrıÐarın 

aġÐatır = nar (Krm.) kimki kanını 

damlatır yavrularını ağlatır = nar - 

kto zastavlqet= krov; kapat; iz= 

neq, zastavlqet= dätej eq plakat; 

= granata (zag.) – wer ihr Blut 

tröpfeln lässt, lässt ihre Kinder 

weinen = die Granatfrucht (Rths.) 

(P. d. V. VII*, 204,9). 
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damÐı: damly [طاملو (Osm.), < dam+Ðı] 
Damlı, damla örtülü olan - 

pokrytyj krywe[ – mit einem 

Dache bedeckt. 

damu: damu [طامو (Osm.)] = tamu, 

tamuk Cehennem - ad= – die Hölle. 

{ED 1 tamu: < Soğ. 503a; krş. 

Gabain tamu 296b}. 

damulla: damulla [ّدامولا (Çağ.)]  

Yüksek molla - nahal;nik= mull= 

– der Obermulla. {< Ar. maula; 
Räsänen molla 340a.Vámbéry دامولّا 

 .{288b دایى مولّا >

damzır-: damzyr (e.) [طامزرمق (Osm.)] 

Damlatmak - zastavlqt; kanat; - 

herabtröpfeln lassen. {ED tamız- (d-

; tamuz-) 510a eyleminin ettirgen 

çatısı; Krş. Tietze damzur-/damzır 

556a.}. 

damzırma: damzyrma [طامزرمه (Osm.)] 

Mühür mumu - surguh= – der 

Siegellack. {damzır +  -ma}. 

damzırt-: damzyrt (e.) [طامزرتمق (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

dan: 1dan [طاك (Osm.)] = 5daŋ. 

dan: 2dan [طاك (Osm.)] = 3daŋ. 

dan-: 3dan (e.) [طاآمق (Osm.)] = 8daŋ. 

dan: 4dan [Kır.] Bozkır, boş (serbest) 

alan - step;, otkrytoe pole – die 

Steppe, das freie Feld. 

dan: 5dan [Tar.] = danä Tane, tohum - 

zerno – das Korn, Samenkorn; 

bugday ¢niŋ deni buğday tanesi - 

pwenihnoe zerno – das 

Weizenkorn. 

dan: 6dan [Kaz.] = 4daŋ Övgü, ün - 

xvala, slava – das Lob, der Ruhm. 

dana: 1dana [Kır., دانا, ï³Ý³ (Osm.)] 

1. Akıl, imgelem - um=, 

soobrazitel;nost; - der Verstand, 

das Vorstellungsvermögen. 2. 

Bilgili, uslu, akıllı - svädu]`j, 

umnyj – kenntnissreich, klug; dana 

adam akıllı bir kimse - umnyj 

heloväk= - ein kluger Mensch. 3. 

(Osm.) Bilgin, bilge - uhenyj - 

gelehrt, der Gelehrte. {< Far. دانا}. 

dana: 2dana [دانه ,دانا ,طنا ,طانا, ï³Ý³ 

(Osm.)] Dana - telenok= - das 

Kalb; dana äti dana eti - telqtina – 

das Kalbfleisch; danaÐar g9ibi 

baġırmak danalar gibi bağırmak - 

krihat; kak= telenok= - wie ein 

Kalb blähen; dana burnu dana 

burnu, delikleri içeriden dışarıya 

doğru açılmış burun - vzdernutyj 

nos= - eine aufgestülpte Nase; dana 

baş dana baş, aptal - glupyj – 

dumm, albern; yaÐınız dana kurt täz 

yär yalnız kalan danayı kurt, tez yer 

(atasözü) - odinokago telenka 

volk= skoro s=äst= (posl.) – ein 

einzelnes Kalb frisst der Wolf sehr 

schnell (Spr.); oġÐan anasını inäk 

danasını buÐar oğlan anasını, inek 

danasını bulur (atasözü) - rebenok= 

naxodit= svo[ mat;, korova 

svoego telenka (posl.) – das Kind 
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findet die Mutter, die Kuh ihr Kalb 

(Spr.). {Tietze dana I < EFar. daenu 

557a}. 

danaÐık: danalyk [دانالق, ï³Ý³ÉÁ· 

(Osm.)] Bilim, ilim - nauka – die 

Wissenschaft. {1dana + lık}. 

danä: danä [ï³Ý¿ (Osm.), < Far. دانه] 

1. Tane, üzüm vb. yemişlerin tanesi 

- zerno, qgoda – das Korn, die 

Beere. 2. Tane, adet - wtuka – das 

Stück; üç danä üç tane - tri wtuki 

– drei Stück; danä-danä tane tane, 

tek tek - wtuka za wtukoj – Stück 

für Stück, einzeln; (anasının) bir 

danäsi (anasının) bir tanesi, tek 

çocuk - odin= rebenok= (u materi) 

– ein Kind (der Mutter); danä 

dökmäk tane dökmek, tohumları 

serpmek - säqt; zerna – Körner 

ausstreuen; danäyä g9älmäk taneye 

gelmek, olgun bitkide tohumların 

oluşması - obrazovat; zerna – 

Körner ansetzen. {ED tana 515a}. 

danälä-: danälä (e.) [دانه لمك, 

ï³Ý¿É¿Ù¿ù(Osm.), < danä+lä] 

1. Tanelemek - proizvesti zerna – 

Körner treiben. 2. Taneleri 

ayıklamak - vynimat; zerna – die 

Körner herausnehmen. 

danälän-: danälän (e.) [دانه لنمك (Osm.), 

< danä+lä+n] Tanelenmek, 

tohumlamak - kolosit;sq – ins 

Korn schiessen. 

danäli: danäli [هدان لو , ï³Ý¿ÉÇ(Osm.), 

< danä+li] Taneli, taneleri olan - 

imä[]`j zerna – mit Körnern 

versehen. 

danäsiz: danäs`z [دانه سز (Osm.), < 

danä+siz] Tanesiz, tohumu, tanesi 

olmayan - bez= zeren= - ohne 

Körner; danäsiz başak tanesiz, kısır 

başak - kolos= bez= zeren= - eine 

taube Aehre. 

dandın: dandyn = dandin (Z.). 

dandınÐa-: dandynla (e.) = dandinÐa 

(Z.). 

dandınÐık: dandynlyk [داندینلق (Z.)] 

Gevşeklik, şımartma, dandinleme - 

nä'nost;, iznä'ivan`e – 

Weichlichkeit, Verzärtelung. 

{dandın + lık}. 

dandin: dand`n [داندین (Osm. R.)] 

Çocuğun diz üzerinde ya da kucakta 

sallanması - kahan`e rebenka na 

rukax= ili na kolänqx= - das 

Schaukeln des Kindes auf den 

Knieen oder auf den Armen. {Tietze 

dandin 557b}. 

dandinÐa-: dand`nla (e.) [داندینلامق 

(Osm. R.)] 1. (çocuk) Sallamak - 

kahat; (rebenka) - schaukeln (ein 

Kind). 2. Genç bir erkeği fazlasıyla 

bolluk içerisinde şımartmak - 

nortit; molodogo heloväka 

roskow;[ - einen jungen Mann mit 

allzugrosser Ueppigkeit verderben. 

{dandin + la}. 

dandini: dand`n` [داندینى (Osm. R.)] 1. 

Kendisini sallatmasını seven kimse - 

l[bq]`j, htoby ego kahali – 
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Jemand der geschaukelt zu werden 

liebt. 2. Kadınsı tavırlar sergileyen 

genç erkek - iznä'ennyj [nec= - 

ein verweichlichter Jüngling. 

{Tietze dandini 557b}. 

danġaÐak: dan∞alak [طانغلاق ,دانغالاق 

(Osm.)] Dangalak - neukl['`j 

heloväk=, neobrazovannyj – ein 

ungeschickter Mensch, ein 

Tolpatsch, ein roher Mensch. 

{Tietze dangalak  ? < Erm. 558a}. 

danık: danyk [طانق ,طانيق (Osm.)] = 

tanık, tanuk Tanık - svidätel; - der 

Zeuge; padışa iki väzirini danık 

äy ¢lädi padişah iki vezirini tanık 

yaptı - car; sdälal= dvux= 

vezirej svidätelqmi – der 

Herrscher nahm die beiden Vezire 

zu Zeugen. {ED tanuk < tanu:- 

518b}. 

danıkÐık: danyklyk [طانقليق (Osm.)] = 

tanıkÐık Tanıklık - svidätel;stvo - 

das Zeugniss; danıkÐık värmäk tanık 

göstermek, belgelemek - byt; 

svidätelem= – Zeugniss ablegen. 

{ED tanukluk 519b}. 

danıspan: danyspan [Kır.] = danişmän 

Danışman, bilir kişi, bilgin, bilge - 

uhenyj, zna[]`j – gelehrt, 

kenntnissreich, weise. {= 

danışman}. 

danıspandık: danyspandyk [Kır., < 

danıspan+Ðık] Bilgelik, deneyimler - 

mudrodt;, znan`e – die Weisheit, 

die Kenntnisse. 

danış-: danyw  (e.) [طانشمق, 

ï³ÝÁßÙ³· (Osm. Krm. Az.] = 

tanış 1. Tanışmak - znat;sq – sich 

kennen, bekannt sein. 2. Danışmak - 

prosit; soväta – um Rath fragen; 

dostÐarı danışmaÐı (Osm.) dostlara 

danışmalı - nado sprosit; soväta u 

druzej – man muss die Freunde um 

Rath fragen; danışan daġı aşmış, 

danışmayan düz ovada yoÐu şaşırmış 

(Osm.) danışan dağı aşmış, 

danışmayan düz yolda yolu şaşırmış 

(atasözü) - sprosivw`j soväta 

proxodit; herez= gory, 

nesprosivw`j soväta terqet= 

dorogu na raviniä (posl.) – wer 

um Rath fragt,  durchzieht das 

Gebirge, wer nicht um Rath fragt, 

verliert den Weg in der Ebene 

(Spr.); biz nä yärä warıp danışayık? 

nereye gidip kime danışalım? - kuda 

nam= idti prosit; soväta? – wo 

sollen wir hingehen und um Rath 

fragen? (P. d. V. VII, 63). 3. (Az.) 

Konuşmak, sohbet etmek - 

razgovarivat; - sich unterhalten. 

{ED tanuş- < tanu:- 526b}. 

danışık: danywyk [طانيشق, 

ï³ÝÁßÁ· (Osm.)] Öneri, öğüt, 

sohbet - sovät=, sovä]an`e, 

razgovor= – der Rath, die 

Berathung, die Unterhaltung; 

danışık döyüşü danışıklı döğüş, 

kavga, tartışma - ssora, disput= - 

der Streit, das Disput; danışı tatÐı 
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adam sohbeti tatlı kimsi - 

krasnorähivyj heloväk= - ein 

beredter Mensch. {danış-  + ık}. 

danışıkÐık: danywyklyk [طانشقلق 

(Osm.)] = danışık. {danışık +lık}. 

danışman: danywman [Kaz., < Far. 

 danıspan. [Tietze = [دانشمند

danışman < danış + Far. mend 

559a}. 

daniş-: dan`w (e.) [دانيشماق (Çağ.)] = 

danış. 

danişmän: dan`wmän [Tar., < Far. 

 ,Bilge kişi, bilgin - uhenyj [دانشمند

mudrec= – der Gelehrte, der Weise. 

danÐa: 1danla [داآله (Az.)] = taŋda 

Tanla birlikte, tan vakti - utrom=, 

zavtra – am Morgen, morgen. 

{5daŋ+la}. 

danÐa-: 2danla (e.) [Kaz., < dan+Ða] = 

danna. 

danÐan-: danlan (e.) [Kaz., < dan+Ðan] 

= dannan. 

danÐandır-: danlandyr (e.) [Kaz., < 

danÐan+dır] = dannandır. 

danÐarÐık: danlarlyk [Kaz., < 

dan+Ða+r+Ðık] = dannarÐık. 

danÐav: danlau [Kaz., < danÐa+ū] = 

dannav. 

danÐavÐı: danlauly [Kaz., < 

danÐav+Ðı] = dannavÐı. 
danÐı: danly [Kaz., < dan+Ðı] = dannı. 

danÐık: danlyk [Kaz., < dan+Ðık] = 

dannık. 

danÐıkÐı: danlykly [Kaz., < danÐık+Ðı] 
= danÐıkÐı. 

danna-: danna (e.) [Kaz.] = danÐa 

Övmek - xvalit;, proslavlqt; - 

loben, rühmen. 

dannan-: dannan (e.) [Kaz., < 

danna+n] Saygı görmek, övülmek - 

byt; xvalimu - gelobt, gerühmt 

werden. 

dannandır-: dannandyr (e.) [Kaz.] = 

dandÐandır Saygı göstertmek, 

övdürtmek - zastavlqt; xvalit; - 

loben lassen. 

dannarÐık: dannarlyk [Kaz., < 

dan+na+r+Ðık] = danÐarÐık Saygı 

değer, övgüye değer - dostojnyj, 

xvaly - lobenswerth. 

dannat-: dannat (e.) [Kaz.] = 

dannandır. 

dannav: dannau [Kaz.] = danÐav Övgü 

- proslavlen`e – das Rühmen. 

dannavÐı: dannauly [Kaz., < 

dannav+Ðı] = danÐavÐı Saygın, 

övülen - proslavlennyj, 

xvalenyj – gerühmt, gelobt. 

dannı: danny [Kaz.] = danÐı Saygın, 

ünlü - poxval;nyj, slavnyj - 

gelobt, berühmt. 

dannık: dannyk [Kaz.] = danÐık Ün, 

şöhret - slava - der Ruhm. 

dannıkÐı: dannykly [Kaz.] = dannı. 

{dannık + Ðı}. 

daŋ: 1daˆ [دانك (DT.), < Çin.] Yoksul 

halk sınıfının konukluğu - 

gostinnica dla prostonarod`q – 

Herberge für die ärmere 

Volksklasse. 
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daŋ: 2daˆ [Tar., < Çin. daŋ-fu] Rehin - 

zalog; - das Pfand; äŋilni daŋ aldi  
elbiseyi rehin aldı - on= vzql= 

plat;e v= zalog= - er nahm die 

Kleidung auf Pfand. 

daŋ: 3daˆ [طاك (Krm.)] = taŋ, daŋ 

Şaşkınlık - udivlen`e – das 

Erstaunen; daŋ däyil şaşılacak bir 

şey değil - /to neudivitel;no – 

das ist kein Wunder; daŋmıdır? 

şaşılacak gibi değil midir? - ne 

udivitel;no-li /to? – ist das nicht 

wunderbar? daŋa kaÐdı şaşırdı, şaşa 

kaldı - on= udivlen= - er ist 

erstaunt. {ED 2 taŋ (? ta:ŋ) 510b}. 

daŋ: 4daˆ [Kır.] Ün, şöhret – slava - 

der Ruhm, der Ruf; daŋġa şıktı 

ünlendi - on= proslavilsq – er ist 

berühmt geworden. {Räsänen ?< 

Far. 132a; şüpheli krş. Lessing 538b. 

Fakat bkz. Lessing dagu(n) ‚Sound, 

nois’}. 

daŋ: 5daˆ [Krm., طاك (Osm.)] = dan, 

taŋ Tan vakti - utrennqq zarq – der 

Tagesanbruch; daŋ yuÐduzu (Krm.) 

sabah yıldızı - utrennqq zväzda – 

der Morgenstern. {ED 1 taŋ (d-) 

510b}. 

daŋ: 6daˆ [Kkır.] Koşucu, yarış atı - 

bägunec= - der Renner. {Räsänen 

dan 132a}. 

daŋ: 7daˆ [Kkır.] Arpa, tahıl - qhmen;, 

xläb= - die Gerste, das Getreide. {< 

Far. دانه; krş. Räsänen 132a}. 

daŋ-: 8daˆ (e.) [طاآمك (Osm.)] = dan 1. 

Ünlenmek - byt; izbästnym= - 

berühmt werden. 2. Hayret etmek, 

şaşırmak - udivlqt;sq – sich 

wundern. {Krş. 1. 4daŋ; krş. 

Räsänen 132a; 2. 3daŋ}. 

daŋda-: daˆda (e.) [Kkır., < 4daŋ+Ða] 

Övmek, hamd etmek - 

proslavit;sq – rühmen, preisen. 

daŋdaŋ: daˆdaˆ [Kır., < 3daŋ+3daŋ] 

Aklını yitirmiş - poterqvw`j 

golovu – den Kopf verloren habend. 

daŋġıÐ: daˆ∞yl [Kır.] 1. Düz - prqmoj 

– grade; daŋġıÐ coÐ düz yol - prqmaq 

doroga – ein grader Weg; daŋġıÐ 
arık düz su yolu, arık - prqmoj 

aryk= - ein grader Wassergraben. 2. 

Dümdüz, düpedüz, düzgün, dürüst - 

prqmoj, otkrytyj, 

prostoserdehnyj – gradeheraus, 

aufrichtig, treuherzig. 3. (Bdg.) 

Soğuk hava - proxladnyj vozdux= 

- kalte Luft. {1., 2. Räsänen Kzk. 

daŋyl 132a; 3. krş. ED 1 ta:n 510a}. 

daŋıkta-: daˆykta (e.) [Kır., < 
4daŋ+k+Ða] Övmek - proslavit; - 

rühmen. 

daŋıktan-: daˆyktan (e.) [Kır., < 

daŋıkta+n] Ünlenmek - sdälat;sq 

izvästnym=, proslavit;sq – 

berühmt werden. 

daŋırdat-: daˆyrdat (e.) [Kır.] = 

daŋırÐat. 

daŋırÐat-: daˆyrlat (e.) [Kır.] Davul 

çalmak, dangırdamak, çalmak - 
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barabanit;, zvonit; - trommeln, 

läuten. 

daŋış-: daˆyw (e.) [داآشمك (Krm.)] = 

danış. 

daŋkan: daˆkan [Kkır.] Sopa, kötek, 

dayak - palka  - der Stock, der 

Prügel. { Räsänen < Moğ. daŋ-na 

132a; fakat krş. Lessing 230b}. 

daŋkı: daˆky [Kkır. Kır., < daŋ +kı] = 

daŋ Ün - slava – der Ruhm. 

daŋkıÐū: daˆkylÿ [Kkır., < daŋkı+Ðū] 

Ünlü - proslavlennyj, izvästnyj 

– berühmt. 

daŋÐa-: 1daˆla (e.) [Krm., داآلامق 

(Osm.)] = danÐa Hayret etmek - 

ulivlqt;sq – sich wundern. {ED 

taŋla:- < taŋ 521a}. 

daŋla-: 2daˆla (e.) [Tar., < 2daŋ+la] 

Rehin, emanet bırakmak - dat; pod= 

zalog= - auf Pfand geben. 

daŋlal-: daˆlal (e.) [Tar., < 2daŋla+l] 

Tutu karşılığında emanete verilmiş 

olmak - byt; vydannym= pod= 

zalog= - auf Pfand geliehen sein, 

versetzt sein. 

daŋÐatı-: daˆlat (e.) [Kaz., < danÐa+t] 

= dannat. 

daŋpa: daˆpa [Tar., < Çin. daŋ-fa] 

Emniyet sandığı, tutu evi - 

lombard= - das Pfandhaus; äŋnimni 
daŋpaġa saldim giyisilerimi tutu 

evine rehin bıraktım - q zalo'il= 

svoe plat;e v= lombard= - ich 

habe meine Kleider im Pfandhause 

versetzt. 

daŋz: daˆz [Krm.] Şaka - wutka - der 

Scherz, das Gespött; daŋza aÐıp 

birisiyle dalga geçip - smäqs; nad= 

käm= - sich über Jemand lustig 

machend. 

daŋza: daˆza [Tar., < Çin.] Hesap, liste, 

cetvel, risale - shet;, onis; - die 

Rechnung, die Liste, das 

Verzeichniss. 

dap: dap [Tar.] Elde tutularak çalınan 

davul - ruhnoj baraban= – die 

Handtrommel. {< Far. دف, Steingass 

528b}. 

dapçi: daph` [Tar., < dap+çi] El davulu 

çalan kimse - igra[]`j na 

ruhnom= barabanä – der auf der 

Handtrommel zu spielen versteht. 

dapıÐġa: dapyl∞a [طابلغه (Osm.)] = 

tavıÐġa. {Räsänen tabylku ’Spiräe’ 

452b}. 

dapırda-: dapyrda (e.) [داپردامق (Osm.)] 

Tepinmek - toptat; nogami – mit 

den Füssen stampfen. {< tapır +da- 

(taklidi ses)}. 

dapku: dapku [داپقو (Çağ.)] 1. Azar, 

ayıplama - porican`e – der Tadel, 

der Vorwurf. 2. Dokuma 

tezgahlarında ayakla basılan tahta - 

no'noj tkack`j stanok= - das 

Trittholz der Weber. {? < ED tep- 

(?d-) 435b}. 

dapkur: dapkur [دبقور (Çağ.)] 1. Alay, 

sürü, tabur (askeri) - polk=, otrqd=, 

vojsko – das Regiment, der 

Heerhaufe, das Heer. 2. (داپقور R.) 
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Kayış, kemer - poqs=, opoqska – 

der Gurt, der Gürtel. {Räsänen < 

Moğ. dab-qur132b (?); fakat krş. 

Lessing 212b ve dabhur 214a}. 

dapla-: dapla (e.) [Tar., < dap+Ða] 

Toprağı ezmek - pritoptat; 

zeml[ – die Erde feststampfen. 

daplat-: daplat (e.) [Tar., < dap+la+t] 

Toprağı ezdirmek - zastavlqt; 

pritoptat; zeml[ – die Erde 

feststampfen lassen. 

dar: 1dar [طار, ï³Ç (Osm. Az.)] = tar 

1. Dar - uzk`j – eng, schmal, 

beengt; dar sokak dar sokak - uzkaq 

ulica – eine enge Gasse; dar tıġız 

daraltılmış, sıkıştırılmış, tıkıştırılmış 

- uzko i täsno – dicht 

zusammengedrängt; aġzı dar ağzı 

dar, dar ağızlı (şişe) - s= 

malen;kim= rtom=, s= uzkim= 

gorlom= (butylka) – einen kleinen 

Mund habend, mit einem engen 

Halse (eine Flasche); äli dar eli dar, 

pinti - on= skupoj – er ist geizig 

(seine Hand ist eng); yäri başı dar 

ätmäk yeri başı dar etmek, engel 

koymak - blokirovat; - blockiren; 

dara boġmak dara boğmak, boğmak, 

sıkıştırmak - zaduwit;, stäsnqt; - 

erwürgen, bedrängen; dara g 9älmäk 

dara gelmek, (zor şartlar altında 

kalmak) sıkılmak - popast; v= 

stäsnennyq obstoqtel;stva – in 

die Enge gerathen; dar yärdä yämäk 

yämäktän g9äniş yärdä däy ¢näk 

yämäsi yägtir dar yerde yemek 

yemektense geniş yerde değnek 

yemesi yeğdir (atasözü) - luhwe 

poluhit; udary v= prostornom= 

mästä, häm= äst; pi]u v= 

täsnom= (posl.) – es ist besser an 

einer weiten Stelle Prügel zu 

bekommen, als an einer engen 

Speise zu geniessen (Spr.). 2. 

Yetersiz, az - nedostatohniyj - 

ungenügend; dara dar yetersiz bir 

biçimde - nedostatohnym= 

obrazom= - in ungenügender Weise. 

3. Zorlamayla, kıtı kıtına, hemen 

hemen hiç - s= trudom=, edva, hut; 

hut; - mit Mühe, kaum; dar 

kaçmak, kurtuÐmak ucu ucuna 

kaçmak, kurtulmak, nerdeyse 

kurtulamamak - edva ubä'at; - 

kaum entweichen. {ED 1 ta:r (d-) 

528a}. 

dar: 2dar [دار, ï³Ç (Osm. DT. Kır.), 

< Far.] Darağacı - visälica – der 

Galgen; dar aġaçı (Osm.) aynı; 

dardan ändirdim (Osm.) onu 

güçlükten, darlıktan kurtardım - q 

ego izbavil= ot; bädy – ich habe 

ihn aus der Noth gerettet; dara 

çäktim (Osm.), darġa astım (Kır.) 

onu darağacına astım - q novädil= 

ego na visälicu – ich habe ihn an 

den Galgen aufgehängt; dara 

dikilmiş gir (Osm.) darağacında 

asılıdır - on= visäl= na visälicä 

– er hängt am Galgen. 
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dara: 1dara [Kır.] = 2dar Darağacı - 

visälica – der Galgen; daraġa 

tarttı onu darağacına terketti - on= 

peredal= ee visälicä – er hat sie 

dem Galgen übergeben. 

dara: 2dara [Kır.] 1. Birer birer, tek tük, 

her bir - odinok`j, po odnomu – 

einzeln, vereinzelt, jeder einzelne; 

men dara at-nän keldím tek atlı bir 

arabayla geldim - q pr`äxal= na 

odnoj lowadi – ich bin auf einem 

Einspänner gekommen; dara cektí 

arabaya tek at bağladı - on= zapreg= 

odinohku – er hat ein Pferd in den 

Wagen gespannt; dara asattı her 

konuğa özel aş sundu - on= 

ka'domu gost[ podal= po 

odnomu bl[du – er hat jedem Gaste 

eine besondere Speise vorgesetzt. 2. 

 ، هميثه ، دائما  ، على [(.Çağ. S. S) دارا]

 .Krş} .الدوام ، پيوسته ، همواره ، ابدى

Moğ. dara/ darag-a; Lessing 231a,b 

}. 

daraban: daraban [Kaz. dini] Davul - 

baraban= – die Trommel; daraban 

kaktı davula vurdu - on= igral= na 

barabanä – er schlug die Trommel. 

darabzan: darabzan [درابزین (Osm.), < 

Yun.] Kuş tüyünden döşek, kuş tüyü 

şilte - perina – der Bettpfühl. 

daracak-: daraçak (e.) [Kır., < 

dara+cäk] At koşmak - zaprqgat;, 

odnu lowad; – ein Pferd 

anspannen. 

daracık: daraçyk [طاره جق, 

ï³Ç³×Á· (Osm.)] Daracık, çok 

dar - ohen; täsnyj – sehr eng. 

{1dar + acık}. 

daraġaç: dara∞ah [Kır., < dar+aġaç] = 
1dar. 

daraġay¢: dara∞a` [طراغاى (Osm.)] Kara 

atmaca - hernyj sokol= – der 

schwarze Sperber. {Räsänen taraγaj 

463b}. 

daraÐ-: daral (e.) [ï³Ç³ÉÙ³· 

(Osm.)] 1. Daralmak - stäsnqt;sq – 

sich zusammendrücken. 2. (دارالمق, 

 ;Osm. R.) Dar olmak - byt طارالمق

täsnym=, tonkim=, 

ogranihennym= - eng, knapp sein. 

{ED taru:- (da:ru:-) < ta:r 532b}. 

daraÐt-: daralt (e.) [طارالتمق ,دارالتمق 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğünün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

daray¢: dara` [داراى (Çağ. Tar. Kkır.)] 1. 

Ağır olan bir tür ipekli kumaş - 

tq'elaq welkovaq mater`q – ein 

schwerer Seidenstoff. 2. (Kkır.) Bir 

tür kadın bluzu - 'enskaq rubaxa – 

ein Weiberhemd. {Räsänen daraj 

132b}.  

darbaza: darbaza [Kkır. = Far. دروازه] 

(Büyük) kapı - vorota – das Thor. 

darbız: darbyz [ يردارب  (Osm. R.)] 

Nemli, verimli - vla'nyj, syroj, 

plodorodnyj – feucht, fruchtbar. 

{< Ar. tarbīs; Tietze 563a}. 
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darbızÐı: darbyzly [داربيزلو (Osm. R.)] 

(Hasat bakımından) zengin - 

obil;nyj (o 'atvä) – reich (von 

der Ernte). {darbız + lı}. 

dā’rcık: dā’rçyk [Osm.] = طغارچيق, 

taġarçık 1. Dağarcık, çobanların 

yiyeceklerini, ozanların sazlarını 

koydukları deri torba, tulum (dağar) 

- ko'anyj mäwok=, kuda pastuxi 

kladut= svo[ pi]u, fokusniki 

svoi instrumenty – Ledersack, in 

den die Hirten ihre Speise oder die 

Taschenspieler ihre Instrumente 

legen; dā’rc`ından bir älma çıkarır 

torbasından bir elma çıkarır - on= 

vynul= iz= karmana qbloko – er 

nahm einen Apfel aus seiner Tasche 

(N. 146). 2. Kadınların, çocuklarını 

içine koyup sırtında taşıdıkları bir 

tür torba - mäwok=, v= kotorom= 

'en]iny nosqt= rebqt= na spinä 

– Sack, in dem die Frauen ihre 

Kinder auf dem Rücken tragen. {= 

daġarcık}.darçın: darhyn [دارچين, 

ïÇãÁÝ (Osm.)] Tarçın - korica – 

der Zimmet; darçın çiçägi tarçın 

çiçeği - cvätok= koricy – die 

Zimmetblüthe; darçın rängi tarçın 

rengi - cvät= koricy – die 

Zimmetfarbe. {< Far. darčī; 

Stachowski [218] 596}. 

dardaġan: darda∞an [طارتاغان (Osm.)] 

Dağınık, düzensiz - razsäqnnyj, v= 

bezporqdkä – zerstreut, in 

Unordnung; dardaġan ätmäk 

dağıtmak, savurmak - razsäqt; - 

zerstreuen. {< Far. därdagin; 

Stachowski [55] 99}.  

dardaġanÐık: darda∞anlyk [طارطاغانلق 

(Osm.), < dardaġan+Ðık] 

Dağınıklık, düzensizlik - 

razsäqnnost;, bezporqdok= – die 

Zerstreutheit, die Unordnung. 

darday ¢: darda` [Kır.] Büyük, yetişkin 

insan - bol;woj, vzroslyj 

heloväk= - ein grosser, erwachsener 

Mensch. {< Moğ. darda-ji; Räsänen 

132b}. 

darġa: dar∞a [دارغا (Çağ. V.)] Amir, 

yönetici, subay, gemi kaptanı - 

nahal;nik=, oficer=, kapitan= 

sudna – der Chef, der Officier, der 

Schiffskapitain. {= daruġa}. 

darġaş: dar∞aw [دارغاش ,درغاش (Çağ.)] 

Düşman - vrag= - der Feind. 

darġın: dar∞yn [طارغين, ï³Ç¹ÁÝ 

(Osm. Krm.)] 1. Huzursuz - 

vozbu'dennyj – erregt, unruhig. 2. 

Dargın, kızgın - serdityj, 

razser'ennyj – ärgerlich, zornig, 

aufgebracht. {Tietze dargun < taru:- 

563b}. 

darġınÐan-: dar∞ynlan (e.) [دارغينلانمق 

(Osm. R.)] Coşkunluk ya da öfke 

duymak - pohuvstvovat; strast;, 

razdra'en`e – eine Leidenschaft 

oder Zorn fühlen. {darġın + Ðan-}. 

darġınÐık: dar∞ynlyk [طارغينلق, 

ï³ÇμÁÝÉÁ· (Osm.), < 

darġın+Ðık] 1. Dargınlık, coşkunluk 
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-  vozbu'den`e – die Erregtheit. 2. 

Öfke, kızgınlık - serdce, 

serditost; - der Aerger, die 

Erregung, der Zorn; darġınÐık 

yorġunÐuk tur öfke yorgunluktur - 

serditost; est; ustalost; - der 

Zorn ist ein Ermüden. 

darhan: darxan [دارخان (Çağ.)] = 

tarhan. {= darkan}. 

darı: 1dary [دارى ,طارى, ï³ÇÁ (Osm. 

Az.) Darı, mısır - proso – die Hirse; 

ayrı türleri -raznye sorta – 

verschiedene Sorten: kara darı; sarı 

darı; ak incü darı; arna.vd darısı; 

dibinä darı äkmäk dibine darı 

ekmek, iyice incelemek - tohno 

izslädovat; - genau untersuchen; 

darısı başınıza! darısı başınıza!, size 

de böylesi bir kısmet dilerim! 

(düğünlerde, orada bulunan bekarlar 

için bulunulan iyi dilek) - i vam= 

takogo 'e shast`q 'ela[! 

(po'elan`e na svad;bä 

prisutstvu[]im= xolostqkam=) 

– auch euch wünsche ich ein solches 

Glück! (Wunsch, den man bei der 

Hochzeit den beiwohnenden 

Unverheiratheten gegenüber 

ausspricht). {ED tarığ 537b}. 

darı: 2dary [Kaz. Kkır.] Barut tozu - 

porox= – das Pulver, Schiesspulver; 

darı sawıtı  barutluk - poroxovica – 

das Pulverhorn; darı hanı 1) barut 

mahseni - poroxovoj pogreb= - das 

Pulvermagazin; 2) topun arka kısmı 

- kazennaq hast; puwki – der 

hintere Theil der Kanone. {< Far 

darū Räsänen 133a; Lessing 497a}. 

darı-: 3dary (e.) [Kır.] 1. Cinlerce 

rahatsız edilmek - byt; 

posä]aemy= duxami – von 

Geistern heimgesucht sein; arvaktar 

darıġan aynı. 2. Beklenmedik bir 

anda birisine rastlamak - 

neo'idanno vsträtit;sq s= käm= 

- unverhofft Jemand treffen. 3. 

Hedefi vurmak -  popst; v= cäl; - 

ins Ziel treffen; ok darıdı ok hedefe 

isabet etti - sträla popala – der 

Pfeil hat getroffen. {< Moğ. dagari, 

dajiri; Räsänen 133a}. 

darıÐ-: daryl (e.) [دارلمق, 

ï³ÇÁÉÙ³· (Osm. Krm.)] 

Öfkelenmek, kızmak - byt; 

serditym=, serdit;sq – zornig 

sein, zornig werden, zürnen, sich 

ärgern; darıÐmış kudurmuştan bätär 

dir (Osm.) sinirlenmiş kudurmuştan 

beterdir (atasözü) - serdityj xu'e 

bäwenago (posl.) – der Zornige ist 

schlechter als der Wüthender (Spr.); 

anası darıÐdı värmäm dädi (Krm.) 

anası kızdı vermem dedi, annesi 

kızıp kızını vermek istemedi - mat; 

razserdilas; i ne xotäla dat; - 

die Mutter wurde zornig und wollte 

sie nicht geben (P. d. V. VII*, 

31,33). {Bkz. daral-}. 

darıÐda-: darylda (e.) [Kaz. Kır.] 1. 

(Kaz.) İğneli sözler söylemek 
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(kurnaz tanıklar için söylenir) - 

izdavat; zvuk= (o mater`qx=, 

kogda ix= rvut=) einen scharfen 

Laut von sich geben (von Zeugen, 

die gerissen werden). 2. (Kır.) 

Titremek - dro'at; - zittern. 

darıÐdak: daryldak [Kır. Bdg.] Topaç - 

volhok= - der Kreisel. 

darıÐdat: daryldat [Kır., < darıÐda+t] 

Titretmek - proizvesti dro'; - ein 

Zittern hervorbringen; bezgäk meni 

darıÐdatıp ustay¢dı soğuktan titreten 

ateş (yüksek vücut ısısı) beni sarstı - 

lixoradka menq trqsla – das kalte 

Fieber hat mich geschüttelt. 

darıÐġan: daryl∞an [طارلغان (Osm.)] = 

darıÐıyan. {darıÐ + ġan}. 

darıÐıyan: darylyjan [طارليان (Osm.)] 

= darıÐġan Öfkeli, dertli - 

serdityj, nehal;nyj – zornig, 

knmmervoll; darıÐıyan daza düşär, 

bir käl başıÐı kıza düşär öfkeli bir 

kimse dazlağa düşer, kel ise (güzel) 

bir kıza (yaşamda herşeyin ters 

işlediği anlamına gelmektedir)  

(atasözü) - serdityj padeat; 

(nabrasyvaetsq) na nläwibago, 

parwivyj padaet= (natykaetsq) 

na (krasivu[) dävicu (t. e. vse v= 

/tom= svätä idet= wivorot= na 

vyvorot=) (posl.) – der Zornige 

fällt auf einen Kahlkopf, der 

Grindköpfige auf ein (schönes) 

Mädchen (d. h. Alles geht verkehrt 

in dieser Welt) (Spr.). 

darıÐt: darylt [طارلتمق ,دارلتمق, 

ï³ÇÁÉÃÙ³· (Osm.), < darıÐ+t] 

Öfkelendirmek, kızdırmak - 

serdit;, vozbudit; - zornig 

machen, erzürnen, erregen, ärgern. 

darım: darym [دریم (Osm. Bianch.)] 

darım ävi Türkmen evi - xi'iny 

t[rkmenov= - die Hütten der 

Turkmenen. {Räsänen darym 133a}.  

darış-: daryw (e.) [داریشمق (Z.)] 

Karşılaşmak, rastlamak - 

vsträhat;sq – sich treffen, 

begegnen. {3darı + ş}. 

dari-: dar` (e.) [داریمق (Çağ.)] = darı 

Olmak, vuku bulmak, oluşmak - 

sluhit;sq, qvit;sq – geschehen, 

sich ereignen, erscheinen (L. T. 

  ، مكدر  واقع  اولوب  وعارض  اولوب

 .(وآلوب

daril-: dar`l (e.) [داریلمق (Çağ.)] Korku 

hissetmek - huvstvovat; boqzn; - 

sich beängstigt fühlen. {dari’nin 

edilgen çatısı}. 

darit-: dar`t (e.) [داریتمق (Çağ. Ş.Sül.)] 

كچكم  ،  ایصال  و  تقدیم  ایتمك  .آتورتمك  ،  

{dari’nin ettirgen çatısı}. 

darka: darka [دَرقه (Çağ.)] Sırt, arka - 

spina – der Rücken (Calc. Wrtb. 

 .(پشت

darkan: darkan [Kır.] = tarkan 1. 

kandıŋ darkan kişisí Hanın sevdiği 

kulu, hanın ödüllendirdiği bir kimse 

- l[bimec= xana, nagra'dennyj 

xanom= - der Liebling des Chans, 

einer, den der Chan belohnt hat. 2. 
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Özgürlük - svoboda – die Freiheit; 

bügün bizgä okūdan darkan bu gün 

okumamıza, öğrenmemize gerek 

yok - segodnq my svobodny ot= 

uhen;q – heute brauchen wir nicht 

zu lesen, zu lernen. {ED tarxa:n 

(?darxa:n) 539b}. 

darkan: darkan [Kkır.] Demirci, 

sanatçı - kuznec=, xudo'nik= - der 

Schmied, der Künstler. 

darÐa-: darla (e.) [طارلامق ,دارلامق, 

ï³ÇÉ³Ù³· (Osm.), < tar+Ða] 

Daralmak, dar olmak - byt; 

täsnym= - eng sein, werden; vakıt 
darÐadı vakit daraldı malo vremeni 

– die Zeit drängt. {= daral-}. 

darÐan-: darlan (e.) [طارلانمق ,دارلانمق, 

ï³ÇÉ³ÝÙ³· (Osm.), < 

darÐa+n] Darlanmak - dälat;sq 

täsnym=, huvstvovat; sebq 

täsnym= - eng werden, sich beengt 

fühlen. 

darÐaş-: darlaw (e.) [طارلاشمق ,دارلاشمق, 

ï³ÇÉ³ßÙ³·  (Osm.), < 

darÐa+ş] = darÐaş     gözü darÐaştı 
gözü döndü - on= sdälalsq 

'estokim= - er ist hart, 

unbarmherzig geworden. 

darÐaştır-: darlawtyr (e.) [طارلاشدرمق 

(Osm. R.)] Darlaştırmak - dälat; 

uzkim=, täsnym= - eng, knapp 

machen. {darlaş + tır-}. 

darÐat-: darlat (e.) [طارلاتمق (Osm.), < 

darÐa+t] Darlatmak - sdälat; 

täsnym=, pritäsnit; - eng 

machen, beengen, 

zusammendrücken; vakıt tarÐattı = 

vakıt darÐadı. 

darÐık: darlyk [طارلق (Osm.), < 

dar+Ðık] Darlık - täsnota, täsnoe 

mästo, bädnost;, nu'da – die 

Engheit, Knappheit, der arge Ort, 

die Armuth, die Noth; kög9ül darÐıġı 
gönül darlığı, iç huzursuzluk - 

bezpokojstv`e, zaboty – die 

Unruhe, die Angst, die Sorgen; 

näfäs darÐıġı nefes darlığı, astım - 

astma – Asthma, Athemlosigkeit; äl 

darÐıġı el darlığı, pintilik, 

tutumluluk, yoksulluk -  bädnost;, 

skupost; - der Geiz, die 

Sparsamkeit, die Armuth; g 9öz 

darÐıġı göz enfeksyonu - 

vospalen`e glaz= - die 

Augenentzündung. 

darluk: darlyk [درلوق (Çağ. Ş.Sül.)] 

 . غغه بند، اویزهً نسا ،اینجودن معمول آردانلق 

{= darlık}.  

darman: darman [Kaz., < Far. درمان] 

Güç, yardım, destek, çare - sila, 

posob`e, pomo];, sredstvo 

obleghen`q – die Kraft, die Hülfe, 

der Beistand, das Hülfsmittel; 

darmanım cuk çaresizim - q 

beznomo]nyj – ich bin hülflos. 

darom: darom [דֶרוֹם (Kar. L. T.), < İbr.] 

Güney - [g= – der Süden (H. 23,9). 

darşın: darwyn [Kır.] yıldız (çin) 

anasonu (bir bitki) - bad;qn= 

(rasten`e) – dictamnus fraxinella. 
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dart-: dart (e.) [طارتمق (Osm.)] = tart 

Tartmak - väsit; - abwägen. {ED 

tart- (?d-) 534b}. 

dartı: darty [طارتى (Osm.)] = tartı 

Ağırlık - väs= - das Gewicht. {ED 

tartığ (?d-) 535b}. 

dartsık: darcyk [Kum.] = darcık. 

dartu: dartu [طارتو (Osm.)] Ağırlık, 

tartı - giri – die Gewichte. {= 

dartı}. 

darū: 1darÿ [Kaz., دارو (DT. Kum.)] 

İlaç - läkarstvo – das Heilmittel, 

die Medizin; darū casay ¢dı (Kaz.) 

ilacı hazırlıyor - on= 

prigotovlqet= läkarstvo – er 

bereitet die Arzenei. {Krş. 2darı}. 

darū: 2darÿ [دارو (Çağ. DT.)] Barut 

tozu - porox= – das Schiesspulver. 

{Krş. 2darı}. 

daruġa: daru∞a [داروغه (Osm. Çağ.)] 1. 

Bir bölgenin ya da şehrin yöneticisi 

(Kutluk Temir’in Yarlığı)- 

nahal;nik= oblasti ili goroda 

(u mongolov=) – der Chef eines 

Bezirks oder einer Stadt (Jarlyk des 

Kutluk-Temir). 2. Bölge yöneticisi 

(bugün Orta Asya’da) - oblastnoj 

nahal;nik= - ein Bezirksverwalter 

(jetzt in Mittelasien). 3. (Osm.) 

Pazar yerlerinde güvenlik görevlisi, 

polis amiri (İran’da) - smotritel; 

bazara, nolicejsk`j hinovnik= - 

ein Bazaraufseher, Polizeichef (in 

Persien). {< Moğ. daruga; Räsänen 

133b}. 

darya: darja [דֶרײא (Kar. T.)] Uçurum - 

bezdna – der Abgrund (H. 28,41). {< 

Far. darya, darya-ça; Räsänen 

133a}. 

daskan: 1daskan [داسقان (Çağ. V.)] Serçe 

kuşu - sinica - die Beutelmeise. 

daskan: 2daskan [داسقان (Çağ. V.)] = 

dasuk. 

dastuhan: dastuxan [Tar.] Masa örtüsü 

- skatert; – das Tischtuch. {< Far. 

 .{دسترخان

dasuk: dasuk [داسوق (Çağ.)] Taşak, 

erkeklik bezi, haya; sidik torbası - 

qdro, mohevoj puzyr; – die Hode, 

die Harnblase (Calc. Wrtb. و متانه 

 .{ED taşak (d-) 562a} .(حایه

daş: 1daw [داش (Çağ. Osm.)] = taş 1. 

Dışarı, dışta, uzak - vnä, snaru'i, 

daleko – draussen, ausserhalb, weit. 

2. Dışlanmış, dışta duran, komşular - 

naru'naq storona, sosädstvo – 

die Aussenseite, die Nachbarschaft. 

{ED 1 taş (?d-) 556b}. 

daş: 2daw [Krm.] = taş Taş - kamen; – 

der Stein. {ED 2 ta:ş (?d-) 557a}. 

daş-: 3daw (e.) [طاشمق, ï³ßÙ³· 

(Osm.)] = taş 1. Taşmak, kıyının 

üzerine çıkmak - vystupat; iz= 

beregov= – über die Ufer steigen. 2. 

Gereksiz olmak - byt; liwnim= - 

überflüssig sein. 3. Taşmak, 

yemeğin, pişerken kabından 

dökülmesi - perekipät; - 

überkochen. {ED taş- 559b}. 
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daş-: 4daw (e.) [Osm.] = taşı Taşımak - 

posit;, taskat; – tragen, 

schleppen. {ED taşu:- (?d-) 561a}. 

daşır-: dawyr (e.) [داشرمق (Osm. R.)] 

Yukarıdaki sözcüğün ettirgen çatısı - 

prinud. ot= predyd. – Causat. vom 

Vorherg. {ED taşur- 566b}. 

daşirġa-: daw`r∞a (e.) [داشيرغامق (Çağ. 

V.)] Topallamak - xromat; – 

hinken. 

daşirġan-: daw`r∞an (e.) [داشيرغانمق 

(Çağ.)] Topallayıp taşlara çarpmak, 

sendelemek (yük hayvanları) - 

xromat; i udarqt;sq o kamni, 

spotykat;sq (o v;[hnyx= 

'ivotnyx=) – hinken und an die 

Steine anstosse, stolpern (von 

Lastthieren). {daşirġa- + n-}. 

daşÐa-: dawla (e.) [طاشلامق (Osm.)] 

Dışarı atmak, kovmak - vygonqt; – 

herauswerfen, verjagen; orman 

daşÐamak dikkatlice, kimse 

anlamadan bir şeyi incelemek, 

araştırmak - ostoro'no i ne 

pokazyvaq vida hto-nibud; 

izslädovat; - vorsichtig, ohne dass 

man es merkt, Etwas untersuchen. 

{<1daş + Ða- ya da 2daş + Ða-}. 

dat: 1dat [طات (Çağ. Krm.)] = tat Tat, 

lezzet - vkus= - der Geschmack. 

{ED ta:tığ < tat-452a}. 

dat: 2dat [Tar. Kır.] = tat Pas, küf - 

r'avhina – der Rost; dat bastı 

(Kır.) paslanmış, küflenmiş - on= 

zar'aväl= - er ist verrostet. {ED 2 

tat (?d-) 449b}. 

dat: 3dat [Tar., < Far. داد] Şikayet, 

mahkeme dilekçesi - 'aloba – die 

Klage, die Beschwerde, gerichtliche 

Eingabe; padişāġa dat kildi 
padişaha şikayette bulundu - on= 

'alovalsq xanu – er hat sich beim 

Herrscher beschwert. 

dat-: 4dat (e.) [طاتمق, ï³ÃÙ³· 

(Osm.)] = tat 1. Tatmak, tadını 

çıkarmak - vkusit;, poprobovat;, 

najdti vkus= v= hem= - 

schmecken, kosten, mit Vergnügen 

geniessen, an Etwas Geschmack 

finden; dudak-ıÐa datmak, dil ucu-

ıÐa datmak dudak ile tatmak, dil ucu 

ile tatmak - probovat; gubami, 

koncom= qzyka – mit den Lippen, 

der Zungenspitze kosten; diş ilä 

datmadım tatmadım, (daha) tadına 

bakmadım - q ne poproboval= - ich 

habe es nicht gekostet, Nichts davon 

gegessen. 2. Denemek - 

ispytyvat; - proben, versuchen. 3. 

–i geçirmek, üzerine almak, -e 

katlanmak - podvergat;sq, popast; 

- wohin gerathen, sich einer Sache 

unterziehen. {ED tat- (? da:d-) 

449b}. 

datık: datyk [طاتيق (Osm.), < 4dat+k] 

Tadımlık - tatmak için gerekli 

miktar, yudum, ısırık - kolihestvo 

dlq pproby, glotok= - die Menge, 
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die man zum Kosten braucht, der 

Schluck, der Bissen. 

datım: datym [طاتيم (Osm.), < 4dat+m] 

= datık. 

datkor: datkor [Tar., < Far.] Dilekçe 

sahibi, davacı - prositel;, istec= - 

der Bittsteller, der Kläger. 

datla-: datla (e.) [Tar., < 2dat+la] 

Paslanmak, küflenmek - r'avät; - 

rosten. 

datlan-: datlan (e.) [Tar., < 3dat+la+n] 

Dilekçe vermek, dava açmak, 

şikayet etmek, sıkıntılarını anlatmak 

- 'alovat;sq, zaqvit; isk=, 

razskazyvat; svoi stradan`q – 

eine Eingabe machen, sich beklagen, 

eine Klage einreichen, seine Leiden 

erzählen. 

datlaş-: datlaw (e.) [Tar., < 3dat+la+ş] 

Mahkemelik olmak - vesti 

process= me'du sobo[ - einen 

Process mit einander führen. 

datlat-: datlat (e.) [Tar., < datla+t] 

Paslandırmak, küflendirmek - 

proizvesti r'avhinu – rosten 

lassen. 

datÐı: datly [طاتلو, ï³ÃÉÁ (Osm. 

Krm.), < 1dat+Ðı] 1. Tatlı, şeker 

tadında - sladkij – süss. 2. Tatlı, 

lezzetli - vkusnyj – 

wohlschmeckend; datÐı sū yemek 

pişirmeye uygun tatlı su - voda, 

godnaq dlq pit;q – Wasser, 

welches zum Kochen von Speisen 

tauglich ist. {ED ta:tığ 452a}. 

datÐıÐı: datlyly [طاتليلو (Osm.), < 

datÐı+Ðı] Tatlı (şekerli) bir et yemeği 

- mqsnoe kuwan;e s= kakoj-to 

sladost;[ - eine Fleischspeise mit 

Süssigkeiten. 

datÐıÐık: datlylyk [طاتلولق (Osm.)] 

Tatlı, şekerle hazırlanmış besin - 

sladost; - die Süssigkeit. {datÐı + 

lık}. 

datÐımsı: datlymsy [طاتليمسى (Osm.)] 

Tatlımsı, hafif şeker tadında olan - 

imä[]`j sladkovatyj vkus= - 

einen süsslichen Geschmack 

habend. {datÐı + -msı}. 

datlik: datlik [Tar., < 3dat+lik] 

Paslanmış, küflenmiş, paslı, küflü - 

zar'avlennyj – verrostet, rostig. 

datma: datma [طاتمه (Osm.)] 1. Tatma, 

tadına bakma - vkus= - das 

Schmecken, das Kosten. 2. Tat alma 

duyusu - organ= vkusa – der 

Geschmackssinn. {1dat + ma}. 

datsız: datsyz [طاتسز (Osm. Krm.), < 
1dat+sız] Tatsız, lezzeti olmayan - 

bezvkusnyj – geschmacklos. 

datsızÐık: datsyzlyk [طاتسزلق (Osm. 

Krm.), < datsız+Ðık] Zevksizlik - 

bezvkusica – die 

Geschmacklosigkeit. 

datta-: datta (e.) [Kır., < 3dat+Ða] Her 

yerde anlatmak, dedikodu yaymak - 

razskazyvat; vsäm=, razglawat; - 

überall erzählen, ein Gerücht 

verbreiten. 
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dattır-: dattyr (e.) [طاتورمق (Osm.), < 
4dat+tır] Tattırmak - zastavlqt; 

vkuwat; - schmecken lassen; 

duşmana ölümü dattırdı düşmana 

ölümü tattırdı - on= dal= vragu 

vkusit; smert; - er hat dem Feind 

(die Bitterkeit) des Todes kosten 

lassen. 

dav: 1dau [Kaz. Kır. Kum., < Ar. دعوه] 

Kavga, dava - ssora, spor=, 

sopernihestvo, tq'ba – der Streit, 

der Process; dav daÐabı (Kır.) Çeşitli 

dava konuları - raziyq tq'ebnyq 

däla – verschiedene Processsachen; 

aÐtın şirimäs dav kärimäs (Kır.) 

Altın paslanmaz, kavgalar eskimez - 

zoloto ne r'aväet=, ssora ne 

staräet= - das Gold rostet nicht, 

Streitigkeiten veralten nicht. 

dav: 2dau [طاو (Osm. R.)] 1. Oyunda 

beklenen sıranın ikilenmesi - 

udvaivan`e stavki v= igrä – die 

Verdoppelung des Aussatzes im 

Spiele. 2. Sağlığa içilmesi - pit;e 

za zdorov;e kogo – das auf’s Wohl 

Trinken {Räsänen dau < Ar. tau 

467a}. 

dav: dav [طاو (Osm.)] dav ätmäk 

Sağlığa içmek - proiznosit; tost= 

- einen Toast ausbringen. {= dav}. 

dava: 1dava [داوا (DT.)] = da’va. 

dava: daua [Kır.] Sağlığa kavuşmak, 

iyileşmek - vyzdoravlivan`e – das 

Genesen, die Besserung. {ED dawa: 

< Ar. dawa  436a}. 

daªva: 2daªva [دعوا (Osm.)] Dava - 

isk=, 'aloba, process= - eine 

Anklage, ein Process; daªvayı 

kaÐdırmak dava başlatmak - nahat 

process= - einen Process anfangen; 

sahib-daªva davacı - istec= - der 

Kläger; daªva väkili dava vekili, 

avukat - advokat= - der Advokat; 

daªva çıktı, daªvaya çıktı dava 

(mahkeme) başladı - process= 

nahalsq – der Process hat 

begonnen; bir adamdan daªva itmäk 

bir adama dava açmak - pred=qvit; 

isk= na kogo – gegen Jemand vor 

Gericht eine Forderung erheben; bir 

kimsä ilä daªvacı oÐdu birkimse ile 

davalı oldu (mahkemede) - on= s= 

käm=-libo tqgaetsq – er liegt mit 

Jemand im Processe. {< Ar.}. 

daªvacı: daªvaçy [دعوه جى (Osm.), < 

da’va+çı] Davacı - istec=, 

vedu]`j process= - der Kläger, der 

einen Process führt; daªvacın kadi 

isä, yardımcın AÐÐah oÐsun! Davacın 

kadı ise, Allah yardımcın olsun! 

(atasözü) - esli sud;q istec= tvoj, 

to pust; Bog= tebä budet= 

pomo]nikom=! (posl.) – wenn der 

Richter dein Ankläger ist, so möge 

Gott dir als Helfer zur Seite stehen! 

(Spr.). 

daªvaÐaş-: daªvalaw (e.) [دعوه لاشمق 

(Osm.), < da’va+Ða+ş] Kavga 

etmek, tartışmak, davalı olmak 
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(mahkemede) - sporit;, vesti 

tq'bu – streiten, processiren. 

davan: davan [داوان (Çağ. DT.)] = 

daban. 

davar: davar [دوار (Osm. Çağ. V.)] = 

tavar  Davar, hayvan - skot= - das 

Vieh; davar sürüsü (Osm.) davar 

sürüsü, hayvan sürüsü - tabun= 

skota – eine Viehheerde; kara 

davar (Çağ. V.) büyük baş hayvan - 

rogatyj skot= - das Rindvieh. {ED 

tavar (d-) 442b}. 

davat: davat [دوات (Kaz. Bdg.)] (Dama 

oyununda) dam - damka (v= 

wawehnoj igrä) - die Dame (im 

Damenspiele). {< ? Ar. dabbat; 

Räsänen 452a}. 

davät: 1davät [Osm., < Ar. دعوت] Davet 

- priglawen`e – die Einladung; 

davät ätmäk buyur etmek - 

priglasit; - einladen (N. 48). 

davätli: davätli [Krm., < dawät+li] 

Davetli - priglawennyj – die 

Eingeladene. 

davci: davç` [طاوجى (Osm. B.d. M.)] 

Tabaklama işinde çırak - uhenik= 

ko'evennago masterstva – der 

Gerberlehrling. 

davçı: dauhy [Kaz., < 1dav+çı] 

Kavgayı seven kimse, kavgacı - 

spor]ik= - ein Streitliebhaber. 

davıÐ: davyl [داول, ï³íÁÉ (Osm.), < 

Ar. طبل] = dabıÐ Davul, tef - 

baraban=, tamburin= – die 

Trommel, die Handtrommel, der 

Tamburin; davıÐ çaÐmak davul 

çalmak, alarma geçirmek - bit; 

trevogu – Alarm schlagen, 

trommeln; yüzü davıÐ därisi-dir yüzü 

davul derisidir (terbiyesiz 

anlamında) - on= bezstydnyj – er 

ist unverschämt; davıÐdan g 9älän 

zurnaya g 9idär davuldan gelen 

zurnaya gider (yağmurdan kaçtı 

doluya tutuldu’ anlamında bir 

atasözü) - on= priwel= ot= 

barabana i idet= k= trubä (posl.) 

– er ist von der Trommel gekommen 

und geht zu der Trompete, er kommt 

aus dem Regen in die Traufe (Spr.); 

davıÐ säsi iraktan hoş g9älir davulun 

sesi uzaktan hoş gelir (atasözü) 

zvuk= barabana tol;ko izdali 

pr`qten= (posl.) – der Ton der 

Trommel ist nur von Weitem 

angenehm (Spr.). {Räsänen 134a}. 

davıÐbaz: davylbaz [داولباز (Osm.)] 1. 

Davulcu - baraban]ik= – der 

Trommelschläger. 2. istimbotun 

kenarlarındaki yuvarlak örtü - 

baraban=, pokryva[]`j kolesa 

paroxoda – die runde Schutzdecke 

über den Rädern des Dampfschiffes. 

{davıÐ + Far. baz; krş. Räsänen 

134a}. 

davıÐcı: davylçy [داولجى (Osm.), < 

davıÐ+cı] davul - baraban]ik= – 

der Trommler; davıÐcı başı davulcu 

başı - tamburma'or= - der 

Tambour-Major. 
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davıÐcık: davylçyk [Osm., < 

davıÐ+cık] Tef, elde çalınan davul - 

tamburin= – der Tamburin, die 

Handtrommel. 

davigär: dav`gär [Tar.] Davacı - 

istec=, vedu]`j process= – der 

Kläger, der einen Process führt. 

{2daªva + Far. gär}. 

davÐ: daul [Kır.] Rüzgar, fırtına - 

väter=, burq – der Wind, der 

Sturm; kara davÐ Yağmursuz 

şiddetli rüzgar - sil;nyj väter= 

bez= do'dq – ein heftiger Wind 

ohne Regen; davÐ şıġa başÐadı 

Rüzgar çıktı - podnqlsq väter= - es 

erhob sich ein Wind. {Räsänen 
*tavyl 467b; fakat bkz. ED tawıl 

<Ar. tabl 439a }. 

davÐa-: daula (e.) [Kaz. Kır., < 
1dav+Ða] Dava yürütmek 

(sürdürmek) - iskat; na kogo v= 

sudä – processiren; davÐap aÐdım 

Dava açarak (mahkemece) elinden 

aldım - q ottqgal= hto tq'bo[ - 

ich habe es durch einen Process ihm 

abgenommen; davÐap candı (Kır.) 

büyük yalımlarla yandı - ogon; 

goräl= bol;wim= plamenem= - es 

brannte mit grosser Flamme. 

davÐa-: davla (e.) [طاولامق (Osm.), < 

dav+Ða] = tavÐa İyi durumda olmak - 

byt; v= xorowem= polo'en`i – in 

gutem Zustande sein. 

davÐan-: davlan (e.) [طاولانمق (Osm.), < 

dav+Ða+n] = tavÐan Güçlenmek, 

şişmanlamak, toparlanmak, 

güçlenmek - sdälat;sq sil;nym=, 

tolstym= – stark, dick werden, zu 

Kräften kommen. 

davÐas-: daulas (e.) [Kır., < davÐa+s] 

Kavga etmek, davalı olmak - 

tqgat;sq, ssorit;sq – sich zanken, 

sich streiten, mit einander im 

Processe liegen. 

davÐastır-: daulastyr (e.) [Kır., < 

davÐas+tır] Kavga, tartışma 

başlatmak, dava açmak - vozbudit; 

ssoru, process= - einen Streit, 

Zank, Process erregen. 

davÐaş-: daulaw (e.) [Kaz.] = davÐas. 

davÐaştır-: daulawtyr (e.) [Kaz.] = 

davÐastır. 

davÐbas: daulbas [Kkır.] = davÐpaz. 

davÐı: dauly [Kır., < dav+Ðı] Kavgacı - 

vzdornyj – streitsüchtig. 

davÐı: davly [طاولو (Osm.), < dav+Ðı] 
İyi bir durumda, güçlü, iyi 

hazırlanmış - v= xorowem= 

sostoqn`i, sil;nyj, 

prigotovlennyj – in gutem 

Zustande, stark, gut hergerichtet. 

davÐpaz: daulpaz [Kır.] Av kuşlarını 

yakına getirtebilmek için kullanılan 

bir tür av davulu - oxotnih`j 

barabanhik= dlq prizyvan`q 

sokola – die Jagdtrommel zum 

Herbeirufen des Jagdvogels; 

davÐpaz kaktı av davulunu yerinden 

oynattı - on= udarqd= v= baraban= 

- er rührte die Jagdtrommel; 
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davÐpazday¢ daŋkı bar herkesçe 

tanınmaktadır (renkli bir köpek gibi) 

- on= izvästen= vsemu svätu – er 

ist allgemein bekannt (wie ein 

bunter Hund). {< Far.; Steingass  طبل

 .{809b باز

davmaÐ: daumal [Kaz.] Kaba, 

düşüncesizce - grubyj, räzka`j, 

neobdumannyj – grob, schroff, 

unbedacht. {Krş. dav}. 

davmaÐÐa-: daumalla (e.) [Kaz., < 

davmaÐ+Ða] Kaba davranmak, kaba 

konuşmak - grubo postupat;, 

govorit; - grob handeln, reden. 

davra-: davra (e.) [داورامق (DT.)] Taklit 

etmek - podra'at; – nachahmen. 

davran-: 1davran (e.) [طورانمق (Osm.)] 

Davranmak, kalkışmak, rahatlamak, 

güç toplamak, ayağa kalkmak (bir 

hastalık sonrası), direnç göstermek, 

ayaklanmak, kalkışmak, karşı 

koymak -  vozvywat;sq, vojti v= 

silu, sdälat;sq sil;nym=, 

protivostoqt; – sich erheben, sich 

ermuntern, zu Kräften kommen, sich 

erheben (von einer Krankheit), sich 

ermannen, sich aufrichten, 

Widerstand leisten; kuş uçmaya 

davranıp kuş uçmaya kalkışınca - 

kogda ptica pahala letat; - als 

der Vogel sich zum Pfluge erhoben 

hatte; soyun davranma! direnme! - 

ne soprotivlqjsq! - leiste keinen 

Widerstand! {ED tavran- (d-) 444b; 

bkz. Tietze davran 568b}. 

davrandır-: davrandyr (e.) [ وراندرمقط  

(Osm.), < davran+dır] Kendini 

kaldırtmak, ayakları üzerinde 

durdurtmak, hızlandırmak - 

zastavlqt; podnqt;sq, postavit; 

na nogi, podgonqt; – sich erheben 

lassen, auf die Füsse stellen, 

beschleunigen. 

davranıÐ-: davranyl (e.) [طاورانلمق 

(Osm. R.), < davran+Ð] 
Pazarlanmaya hazır olmak - byt; 

gotovym= k= däjstv`[ – zum 

Handeln bereit sein. 

davranış: davranyw [طورانش (Osm.), < 

davran+ş] Davranış - obraz= 

däjstv`q, poveden`e – die Art zu 

Handeln, das Betragen; aġır 

davranış ağır hareket etme, yavaş 

ilerleme, davranışları açısından 

dikkatli olan, dikkatli davranma, göz 

yumma - medlitel;nost;, 

vy'idatel;nyj xarakter=, 

snisxoditel;nost; - das 

Verzögern, das Hinziehen, ein 

vorsichtiger Charakter, die 

Nachsicht; sovuk davranış kötü 

davranış - durnoj postunok= - ein 

schlechtes Verfahren. 

davranma: davranma [طورانمه (Osm.)] 

= davranış. 

davruk-: dauruk (e.) [Kır.] 1. Şiddetli 

bir biçimde ağlamak, sızlanmak - 

sil;no plakat; - heftig weinen, 

jammern. 2. Sesli konuşmak - 
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gromko govorit; - laut sprechen. 

{?< ED tav- 435b}. 

davruk: davruk [داوروق (DT.)] Bağırtı - 

krik= – das Geschrei. 

davs: daus [Kır.] = dabıs, tavş Ses, 

gürültü, insan sesi - zvuk=, wum=, 

golos= - der Ton, das Geräusch, die 

Stimme; davs ättí ölünün ardından 

yüksek sesle ağladı - ona gromko 

plakala po pokojniku – sie weinte 

mit lauter Stimme über den Todten; 

davsù karÐıktı sesi kesik - on= 

oxrin= - er ist heiser; koŋrav davsù 

şıġadı çanın sesi gelmekte - 

slyweni= zvon= kolokola – der 

Ton einer Glocke ist zu hören. {ED 

tavış 446a}. 

davsa-: davsa (e.) [ امقطاوس  (Osm.), < 

dav+sa] = tavsa Sağlığa içmek - 

pit; zdorov;e kogo, govorit; 

tost= – auf Jemandes Gesundheit 

austrinken, einen Toast ausbringen. 

davsta-: dausta (e.) [Kır., < davs+Ða] = 

dabısta gürültü yapmak, bağırmak - 

wumät;, krihat; - lärmen, 

schreien. 

davstı: dausty [Kır., < davs+Ðı] 
Yüksek sesli - golosistyj – eine 

laute Stimme habend. 

davş: dauw [داوش (DT.)] = davs. 

davşan: davwan [طوشان (Osm.)] = 

tavşan Tavşan - zaqc= – der Hase; 

ada davşan ada tavşanı - krolik= - 

das Kaninchen; davşan paçası 

tavşan ayağı - zaqh;q lana – die 

Hasenpfote. {ED tavışğa:n 447a}. 

davşancıÐ: davwançyl [طوشانجل 

(Osm.), < davşan+cıÐ] Tavşanla 

beslenen avcı kuş - oxotnih`j 

orel= za zajcami – der Jagdvogel 

auf Hasen. 

davşla-: dauwla (e.) [داوشلامق (DT.)] = 

davsta. 

davşlaş-: dauwlaw (e.) [دلوشلاشمق 

(DT.)] Birlikte bağırmak, gürültü 

etmek - vmästä krihat; - 

zusammen schreien, lärmen. {davş 
+ la + ş-}. 

Davud: Davud [داود (Osm.)] Davut - 

David= – David; Davud paşa, 

Davud suÐtan Davut Paşa, Davut 

Sultan - car; David= - der König 

David; dämirciniŋ piri hazräti 

Davut dır demircinin piri Hazreti 

Davut’tur - patron= kuznecov= - 

svqtoj David= - der Schutzgeist 

der Schmiede ist der heilige David. 

davul: davul [داوول (Çağ.)] Fırtına - 

burq – der Sturm. {= davÐ}. 

davulġa: davul∞a [داوولغا (Çağ.)] Başlık, 

kasket - wlem= – der Helm. {< 

Moğ. daulga, dugulga; Räsänen 

134a, krş. 4daŋ}.   

davulġan: davul∞an [داوولغان (Çağ.)] = 

davulġa. 

dawät: 2dawät [Krm.] = davät Rica, 

davet - pros;ba, priglawen`e – die 

Bitte, die Einladung; davät idmäk 

davet etmek, buyur etmek - 
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priglasit; - einladen; davät 

oÐundu davet edildi - on= byl= 

priglawen= - er war eingeladen. 

dawran-: 2dawran (e.) [Krm.] = davran  

bu hasta kimsä nasıÐ da oÐsa 

davranır töşäginiŋ içinä köt üstünä 

gälir Bu hasta zorlukla da olsa 

doğrulup döşeğinin üzerinde dik 

konumda kıçının üzerine oturdu - 

kak= by to ni bylo, /tot= 

bol;noj podnqlsq i säl= na 

t[fqk= - mit Mühe erhob sich 

dieser Kranke und setzte sich auf 

seinen Lager aufrecht hin (P. d. V. 

VII*, 75, 21). 

day ¢: dai [داى, ï³Û!(Osm.)] = tay ¢, dayı 

1. Dayı (annenin erkek kardeşi) - 

dqdq (so storony materi) – der 

Onkel (von Mutterseite); köprüyü 

`görüncäyä kadar ayıya day ¢ı dämäli 

dir Köprüyü geçinceye kadar ayıya 

dayı denmelidir (atasözü) - poka ne 

uvidiw; mosta, släduet= 

govorit; medväd[ dqdq (posl.) - 

bis man nicht die Brücke zu Gesicht 

bekommt, muss man zum Bären 

Onkel sagen (Spr.). 2. Cezayir’in 

eski hükümdarlığı - pre'n`e 

privillegirovannye vladäteli 

Al'ira – die früheren Souveräne 

von Algier. 3. Yaşça büyük olanlara 

samimi bir seslenme biçimi - 

dru'eskoe obra]en`e k= 

starwim= - eine freundschaftliche 

Anrede an ältere Leute. {= dayı}. 

daya: 1daja [دایه (Osm.)] = dadı 1. Dadı 

- kormilica – die Amme; daya 

çocuġu meme çocuğu - grudnoj 

mladenec= - der Säugling. 2. Aç 

gözlü, utanmaz, arsız - 'adnyj, 

bezstydnyj – gierig, unverschämt. 

{< Fat. daya; Tietze daya/daye/taya 

569a}. 

daya-: 2daja (e.) [طيامق, ï³Û³Ý³· 

(Osm.)] 1. Daya(n)mak, destek 

olmak - podnirat; - stützen, 

unterszützen; när dibanı div ara 

dayamak merdiveni duvara 

dayamak - prislonqt; lästnicu 

k= stänä – die Leiter an der Wand 

lehnen. 2. Zorla, kabaca vermek, 

beceriksizce vermek - dat; s= 

silo[, otryvisto, nelovko – mit 

Gewalt geben, heftig geben, 

unbeholfen geben. {ED taya:- (d-) 

567b}. 

dayak: dajak [طياق, ï³Û³· (Osm.)] 

Deynek, destek - palka, podpora – 

Stab, die Stütze; kapu dayaġı 

(büyük) kapıyı kapatmak için 

kullanılan yatay direk - brevno, 

kotorym= zanira[t= vorota – der 

Querbalken, mit dem man das Thor 

verschliesst; dayak atmak vurmak 

värmäk sopayla vurmak - bit; 

palko[ - mit einem Stocke 

schlagen; dayak yämäk dayak, kötek 

yemek - poluhit; udary – Prügel, 

Stockschläge bekommen; aġaç 

dayaġı tahta dayanak, tahta iskele - 
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derevqnnaq podpora, läsa – die 

Holzstütze, das Holzgerüst. {Ed 

taya:k (d-) < taya:- 568a}. 

dayakÐa-: dajakla (e.) [Osm., طياقلامق 

(Osm.), < dayak+Ða] Daya(n)mak, 

destek olmak - podpirat; - stützen, 

unterstützen. 

dayakÐık: dajaklyk [طياقلق (Osm.), < 

dayak+Ðık] Dayaklık, dayağı 

hakettiren bir davranış - postupok=, 

zaslu'iva[]`j udarov=, 

nakazan`q – ein Betragen, welches 

Prügel, Strafe verdient. 

dayaÐık: dajalyk [دایالق (Osm.), < 

daya+Ðık] Dadılık görevleri, dadılık 

- obqzannost; kormilicy – die 

Ammenpflichten, die Ammenschaft. 

dayan-: dajan (e.) [طيانمق, 

ï³Û³ÝÙ³· (Osm. Krm.), < 

daya+n] 1. Dayanmak, direnmek - 

unirat;sq, podpirat;sq – sich 

stützen, sich stemmen; asaya 

dayanıp asaya (değneye) dayanarak 

- upiraqs; na palku – sich auf 

einen Stab stützend; äfändimä daġ 

g 9ibi dayanmış idim efendime, dağa 

dayanırcasına dayanmıştım - q 

opiralsq na svoego gospodina 

kak= na goru – ich habe mich auf 

meinen Herrn wie auf einen Berg 

gestützt. 2. Dayanıklı olmak, 

sürmek, direnmek, dinlenmek, 

güvenmek - stoqt; kräpko, byt; 

prohnym=, vynosit;, terpät;, 

otdyxat;, dovärqt;sq – fest 

stehen, dauern, ausharren, ausruhen, 

vertrauen, sich verlassen auf Etwas; 

dayanıp durdu direnç gösterdi - on= 

vyder'al= - er stand fest, dauerte 

aus; bän sizä dayandım  ben size 

dayandım, yardımınıza güvendim - q 

dovärilsq razshityvaq na vas= - 

ich habe mich auf eure Hülfe 

verlassen. 3. Bir şeye karşı direnç 

göstermek, dayanmak - 

protivostoqt; - sich gegen Etwas 

stemmen, widersetzen, widerstehen; 

bana dayanmaz bana karşı koymaz - 

on= mnä ne protivitsq – er 

widersteht mir nicht; yaÐvarışına 

dayanamayıp (N. 40) yalvarışına 

dayanamayıp - on= ne buduhi v= 

silax= protivit;sq ego pros;bä – 

er war nicht im Stande seinem 

Flehen zu widerstehen; g 9üzällinä 

dayanamayıp bin can ilä aşık olur 

güzelliğine dayanamayıp bin can ile 

aşık olur - ne vyder'av= eq 

krasoty, on= dälaetsq sil;no 

vl[blen= - er widerstand ihrer 

Schönheit nicht und war ganz in sie 

verliebt; yüräyim dayanmaz yüreyim 

dayanmaz - moe serdce /togo ne 

vyder'it= - dies erträgt mein Herz 

nicht; sana kim dayana? sana kim 

dayanabilir? - kto mo'et= tebä 

protivostoqt;? – wer kann dir 

widerstehen? 4. Dayanmak, 

dayanıklı olmak - dolgo 

su]estvovat; - lange bestehen; bu 
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bina çok dayandı bu yapı çok 

dayandı - /to zdan`e dolgo 

proder'alos; - dieses Haus stand 

lange. 5. (Krm.) Uzanmak, ulaşmak 

- dojti do hego – bis wohin 

gelangen; gälä gälä yoÐum saŋa 

dayanmış gele gele yolum sana 

dayandı - moq doroga dovela menq 

do tebq – bis zu dir hat mich mein 

Weg geführt. {ED tayan- (daya:n-) 

569b}. 

dayanacak: dajanaçak [طياناجاق (Osm.)] 

1. Dayanak, destek - podpora – die 

Stütze. 2. Kaçış yeri, sığınma yeri - 

ubä'i]e – der Zufluchtsort, das 

Asyl. {dayan- + acak}. 

dayanaġan: dajana∞an [طياناغان (Osm.)] 

= dayanġan Dayanıklı, sabırlı - 

terpälivyj, postoqnnyj – 

ausdauernd, geduldig, ausharrend. 

{dayan- + agan}. 

dayandır-: dajandyr (e.) [طياندرمق, 

ï³Û³ÝïÁñÙ³· (Osm.), < 

dayan+dır] Dayandırmak, 

desteklemek, bakmak, dayanıklı 

kılmak - podpirat;, 

podder'ivat;, dälat; 

postoqnnym=, 

prodol'itel;nym= - stützen, 

unterhalten, ausdauernd machen. 

dayanġac: dajan∞aç [طيانغاج, 

ï³Û³Ý¹³× (Osm.)] Üzerine 

oturarak dayanılan ince sopa - 

tonkaq nalka, htoby sidq 

unirat;sq na nee – ein nicht dicker 

Stock, auf den man sich sitzend 

stützt. {dayan- + gaç}. 

dayanġan: dajan∞an [طيانغان (Osm.)] = 

dayanaġan. {dayan- + ġan}. 

dayanıÐ-: dajanyl (e.) [طيانلمق, 

ï³Û³ÝÁÛÙ³· (Osm.), < 

dayan+Ð] Dayanılmak - byt; v= 

sostoqn`i protivostat; - 

widerstandsfähig sein; bahtın hükmü 

dayanıÐmaz bahtın hükmü 

dayanılmaz, kaderin getirdiklerine 

karşı konulamaz - nel;zq 

protivit;sq opredälen`[ sud;by 

– man kann der Bestimmung des 

Schicksals nicht widersetzen. 

dayanık: dajanyk [طيانق (Osm.), < 

dayan+k] Direnç - soprotivlen`e, 

vyder'ka – die Widerstandskraft, 

die Ausdauer. 

dayanıkÐı: dajanykly [طيانقلو (Osm.)] 

Dayanıklı, sabırlı, dirençli - 

terpälivyj, postoqnnyj – 

geduldig, ausdauernd, sich 

widersetzend. {dayanık +lı}. 

dayanış: dajanyw [طيانش (Osm.)] 

Dayanış, karşı koyabilme gücü - 

postoqnstvo, ustojhivost; - die 

Ausdauer, das 

Widerstandsvermögen. {dayan- + 

ış}. 

dayar: dajar [Kır.] Bitmiş, hazır - 

gotovyj – fertig, bereit. 

dayarÐa-: dajarla (e.) [Kır., < 

dayar+Ða] Hazırlamak - 

prigogovit; - bereiten, vorbereiten. 
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dayarÐan-: dajarlan (e.) [Kır., < 

dayarÐa+n] Hazırlanmak - 

prigotovlqt;sq – sich vorbereiten, 

fertig machen. 

dayat-: dajat (e.) [طياتمق, 

ï³Û³ÃÙ³· (Osm.), < daya+t] 

1. Destek olmak, desteklemek - 

upirat;, podder'ivat; - stützen, 

unterstützen. 2. Direnmek, karşı 

koymak - protivit;sq – sich 

widersetzen; hanıma dayadır 

hanıma karşı direndi - ona 

protivitsq gospo'ä – sie 

wiedersetzt sich der Gebieterin (N 

110). 

day ¢cu: da`çu [Kır., < Çin.] Rakı 

türünde bir içki - sort= vodki – 

eine Branntweinsorte. 

dayı: 1dajy [طایى دایى, ï³ÛÁ (Osm. 

R.)] 1. Dayı (annenin erkek kardeşi) 

- dqdq po materi – der Onkel 

(mütterlicherseits). 2. Orta 

yaşlardaki erkek (bir seslenme 

biçimi) - heloväk= srednix= lät=, 

«dqden;ka» - ein Mann in mittleren 

Jahren (auch als Anrede). 3. (eski.) 

Cezayir’deki yeniçeri ağasına 

verilen ünvan - byvw`j 

nahal;nik= qnyhar= v= Al'irä 

– (früher) der Befehlshaber der 

Janitscharen in Algier. Krş. طایياق. 

{ED tağa:y (d-) 474a}.  

dayı: 2dajy [طایى (Osm.)] = day ¢   ocaġ 

dayısı yeniçeri bölük başı - 

oficer= qnyhar= - der 

Janitscharenofffzier. {= 1dayı; ayrıca 

bkz. Räsänen daj, daj-y 454a.}. 

dayıÐık: dajylyk [طایيلق (Osm.), < 

dayı+Ðı] 1. Dayılık makamı 

(Cezayir’de) - dol'nost; daq – das 

Amt eines Dai (von Algier). 2. 

Dayılık, dayının akrabalık bağı - 

rodstvo dqdino – das 

Verwandtschaftsverhältnis des 

Onkels. 3. Farfaralık etmek, 

övünmek - fanfaronstvo, 

baxval;stvo – das Schwadroniren, 

die Prahlerei. 4. Cesaret, yiğitlik - 

mu'estvo, xrabrost; - der Muth, 

die Tapferkeit. 

dayım: dajym [Kır.] = dayim Daima, 

sürekli - vsegda, postoqnno, 

bezprestanno – immer, 

fortwährend, beständig. 

dayın-: dajyn (e.) [طاینمق (Osm.)] = 

tayın Yana kaymak, yoldan çıkmak - 

skol;zit; - ausgleiten. {ED tay- (? 

ta:y-) 567a}. 

dayim: daj`m [دائم (Osm.), < Ar.] Daim, 

sürekli - postoqnnyj – beständig, 

ausdauernd. 

dayimlik: daj`mlik [دائملك (Osm.), < 

dayim+lik] Süreklilik - 

postoqnstvo – die Dauer, die 

Beständigkeit. 

dayin: dajin [دایين (Çağ.)] Düşman - 

vrag= - der Feind. {Krş. Moğ. dain 

‚war, battle; hostility, enimity’ 

Lessing 222b}. 
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day ¢ra: da`ra [Kır., < Far. دریا] Büyük 

akarsu - bol;waq räka – ein grosser 

Fluss.  

daz: daz [طاز, ï³½ (Osm.)] 1. Kellik, 

saçsızlık, dazlaklık - pläwivost; - 

die Kahlköpfigkeit, Haarlosigkeit. 2. 

daz kır Siyahla kırın karışması - 

säryj smäwannyj s= hernym= - 

grau mit schwarz gemischt. {ED 

ta:z (?d-) 570b}. 

dazÐak: dazlak [طازلاق (Osm.), < 

daz+Ðak] Dazlak, kel, saçsız - 

pläwivyj, bezvolosyj – 

kahlköpfig, haarlos. 

dazÐan-: dazlan (e.) [طازلانمق, 

ï³½É³ÝÙ³· (Osm.), < 

daz+Ða+n] Kelleşmek, (saçları) 

dökülmek - pläwivät; – 

kahlköpfig werden, ausfallen (von 

den Haaren). 

dä-: dä (e.) [دیمك, ï¿Ù¿μ (Osm. Krm. 

Çağ. Tar.), דֵכַויב (Kar. L. T. Kkır.)] 

= tä Demek - govorit; – sagen; 

buŋa nä (nicä) därlär? (Osm.) buna 

ne derler? - kak= /to nazyva[t=? – 

wie heisst dies? bu nä dämäk tir? 

aynı; yok dämäk (Osm.) inkar etmek 

- otkazyvat;sq – leugnen; baÐ baÐ 
dämäk-ilä aġız tatÐı oÐmaz bal bal 

demekle insanın ağızı tatlanmaz 

(atasözü) - vo rtu ne dälaetsq 

sladko, kogda hasto govorqat= 

^med=& (posl.) – es wird im Munde 

nicht süss, wenn man häufig das 

Wort ^Honig& sagt (Spr.); nä 

därlärsä (Osm.) ne derlerse - hto 

by ni govorili – was man auch 

sagt; dämäk bunun bir şäy¢dän 

habäri yok (Osm.) demek, onun bir 

şeyden haberi yok - tak= skazat;, 

on= nihego ob= /tom= ne znaet= - 

so zu sagen, er versteht Nichts 

davon; däyi (Osm. Krm.) diye - 

govorq – sagend (bağlaç görevinde - 

zamänqet= so[z= ^htoby& – 

ersetzt Conjunction ^um zu, 

damit&). {ED té:- (dé:-) 433b}. 

däbä: 1däbä [دبه, ï¿å¿ (Osm. Çağ.), < 

Far.] Fıtık - gry'a – der Bruch; 

hayanarı däbä kasık fıtığı - gry'a 

v= mowonkä – der Hodenbruch. 

däbä: 2däbä [دبه (Çağ. V.)] 1. Barutluk - 

poroxovinca – das Pulverhorn; yaġ 

däbäs yağ kabı - gorwok= s= 

salom= – der Schmalztopf. 2. (دبه 

R.) Sıvı şeyler için kullanılan, altı 

geniş yuvarlak bir kap - kruglyj 

sosud= s= wirokim= dnom= dlq 

'idkostej – ein rundes Gefäss mit 

breitem Boden für Flüssigkeiten. {< 

Far. dabba; Räsänen 134b}. 

däbälik: däbälik [دبه لك (Osm.)] = däbä. 

däbäşir: däbäw`r [دبشور (Osm. R.)] 

Tebeşir - mäl= – die Kreide. {= 

dabaşur}. 

däbrüy4: däbrÿ` [Kır.] Tabanı kısa 

değneklerden oluşan yurt - kibitka 

s= korotkimi unami 

(stropilami) – eine Jurte mit 
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kurzen Dachstangen. {< Moğ. dege-

bür; Räsänen 134b}. 

däbs: däbs [دبس (Z. R.)] Dinginlik, 

sessizlik - tiwina, spokojstv`e – 

die Ruhe, die Stille. 

däbsät-: däbsät (e.) [دبستمك (Osm. R.)] 

Dindirmek, yatıştırmak - utomlqt;, 

usmirqt;, uspokoivat; – stillen, 

beruhigen. {Bkz. däpsät-}. 

dädä: 1dädä [Kar. L., < Rus.] Dayı, 

amca - dqdq - der Onkel; dädäsinä 

dayısına, amcasına - svoemu dqdä – 

seinem Onkel. {= dädä}. 

dädä: 2dädä [دده Osm. Çağ.)] 1. Dede, 

büyükbaba, babacık - däd=, 

bat[wka - der Grossvater, 

Väterchen; büyük dädä, dädäniŋ 

dädäsi (babası) büyük büyükdedem, 

ata, cet - pradäd=, predok= - der 

Urgrossvater, der Ahn. 2. Derviş 

başı - nahal;nik= derviwej – der 

Chef der Derwische; dädä yanmak 

(halk ağzında) bir dedenin (ermişin) 

gününü kutlamak - (narodn. 

vyra'.) prazdnovat; svatago – 

(Volksaudruck) den Feiertag eines 

Heiligen feiern. {ED dede: 451b}. 

dädäk: dädäk [دیداك (DT.)] Kadın köle - 

rabynq – eine Sklavin. {= dadäk}. 

dädi – koducu: dädi – koduçu [قودیجى 

 [dädi-kodu+cı > ,(.Osm) دیدى

Dedikoduyu, çok ve boş konuşmayı, 

çene çalmayı seven kimse - 

heloväk=, l[bq]`j pustye 

razgovory, spletni – ein Mensch, 

der leeres Geschwätz oder 

Klatschereien liebt, ein Schwätzer. 

dädik: dädik [دیدیك (Osm.), < dä+dik] 

Sözlü güvence (teminat), söz - 

kräpkoe slovo, uvären`e, 

obä]an`e – ein fester Wort, eine 

Versicherung, das Versprechen; 

dädiyi dädik dediği dedik, sözünde 

duran, sağlam kişilikli kimse - on= 

heloväk=, kotoryj der'it= svoe, 

heloväk= s= xarakterom= - er ist 

ein Mann von Wort, er ist von 

festem Charakter. 

dädi kodu: dädi kodu [دیدى قودى (Osm.), 

krş. Arab. قيل و قال, Far. آفت و آو] 

Gürültü, dedikodu, çene çalma - 

wum=, spletni – Geräusch, 

Geschwätz, Klatscherei; dädi kodı 

ilä gäçti bütün ömrü bütün ömrünü 

çene çalarak, dedikodu yaparak 

geçirdi - on= vs[ svo[ 'izn; 

provel= v= spletnqx= i pustyx= 

razgovorax= - er hat sein ganzes 

Leben mit Klatschereien, Geschwätz 

zugebracht. {dä- + di ko- +du; krş. 

Räsänen 134b ve Tietze 573b}. 

dädir-: dädir (e.) [دیدرمك, 

ï¿ïÇñÙ¿ù (Osm.), < dä+dir] 

Dedirtmek, konuşturmak - 

zastavlqt; govorit;, zastavit; 

'alovat;sq – reden machen, zur 

Rede veranlassen, zum Reden 

bringen. 

däf: däf [ï¿ý (Osm. Krm.), krş. Ar. 

 däf oÐmak defolmak, gözden .1 [دفع
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kaybolmak, kaçmak - ubrat;sq – 

sich aus dem Staube machen; däf 

ätmäk kovmak - prognat; – 

forttreiben. 2. (Krm.) karar - 

räwen`e – die Entscheidung; niza 

Ðarın däf idär davalarında kararı o 

verir - on= räwaet= ix= spor= - er 

entscheidet ihren Streit (P. d. V. 

VII*, 42,6). 

däfä: 1däfä [دفعه (Osm.)] Kez, kere, 

defa - raz= – mal; bir däfä bir defa - 

odin= raz= – einmal. {< Ar. dafªa; 

Räsänen 134b; krş. Wehr 256b}. 

däfä: 2däfä [دفه (Osm.)] 1. Eyerin 

yuvarlak kısımları - kruglyq hasti 

sädla – die runden Theile des 

Sattels. 2. Yuvarlak olan her şey - 

vsqkaq kruglaq ve]; kak= buben= 

– eine jede runde, kreisförmige 

Sache. 

däfäci: däfäç` [دفه جي (Osm.), däfä+çi] 

Tefeci, murabahacı - rostov]ik= – 

der Wucherer. 

däfin: däf`n [دفين (Osm.), < Arb. ندفن] 

Defnetmek, naşı toprağa vermek - 

poxoronennyj – beerdigt. 

däfinä: däf`nä [دفينه (Osm.)] Define, 

gömülü hazine - sokrovi]e – der 

vergrabene Schatz. 

däfnä: däfnä [دفنه, ï¿ýÝ¿ (Osm.), < 

Yun. δάφνη] = täfnä Defne ağacı - 

lavrovoe derevo – der 

Lorbeerbaum (laurus nobilis); däfnä 

tohumu Defne tohumu - sämq 

lavrovago dereva – der Saame des 

Lorbeerbaumes; güli däfnä ağı ağcı, 

zakkum (ağcı) - oleandr= - nerium 

oleander; däfnä dalı defne dalı - 

lavrovaq vätka - der Lorbeerzweig; 

däfnä färzäŋgi malakit, bakır taşı - 

malaxit= - der Malachit. 

däfnäcik: däfnäç`k [دفنه جك (Osm.), < 

däfnä+cik] daphne ocevides. 

däfnälik: däfnälik [دفنه لك (Osm.), < 

däfnä+lik] Defnelik - lavrovaq 

ro]a – der Lorbeerhain. 

däftär: däftäp [دفتر, ï¿ýÃ¿ñ (Osm. 

Az.)] = täftär Defter, kayıt defteri, 

hesap defteri - tetrad;, reestr=, 

kniga so shetami – das Heft, das 

Register, das Rechnungsbuch; ana 

däftäri ana defter - glavnaq kniga – 

das Hauptbuch; kütük däftäri kütük 

defteri - arxivnyj reestr= - das 

Archivregister; yävmiyä däftäri 

günlük - dnevnik=, hernovaq 

kniga – das Tagebuch, das 

Brouillon; sandık däftäri kasa 

defteri - kassovaq kniga – das 

Kassenbuch; däftär hanä saray 

hazine dairesi - upravlen`e 

imperatorskix= imu]estv= - die 

Verwaltung der kaiserlichen Güter; 

däftär ämini arşiv sorumlusu – 

arxivarіus= - der Archivarius; 

däftärä ¡gäçirmäk (yazmak) deftere 

geçirmek (yazmak) - vnosit; v= 

knigu – in ein Buch, ein Register 

eintragen. {< Far. däftär; 

Stachowski [56] 102}. 
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däftärcik: däftärç`k [دفترجك (Osm.), < 

däftär+cik] Küçük bir kayıt defteri, 

not defteri -  malen;k`j reestr=, 

zapisnaq kni'ka – ein kleines 

Register, das Notizbuch. 

däftärdar: däftärdar [دفتردار (Osm.)] 

1. Defterdar - zavädu[]`j 

knigami o doxodax= i rasxodax= 

– der Verwalter der 

Rechnungsbücher. 2. Eskiden 

maliye bakanlığı (bugün maliye 

nazırı), bugün bir vilayetin maliye 

yöneticisi - v= starinu tak= 

nazybalsq ministr= finansov= 

(nynä: maläji nazіrі), nynä 

zavädu[]`j finansmani vilaeta 

– früher der Finanzminister (jetzt: 

malіjä nazіrі), jetzt der 

Finanzverwalter eines Wilajet. {< 

Far.}. 

däftärdarÐık: däftärdarlyk [دفتردارلق 

(Osm.)] Defterdarlık - dol'nost; 

defterdara – das Amt eines 

Defterdar. {däftärdar + -Ðık}. 
däg-: däg (e.) [Krm.] = däy¢ 1. 

Dokunmak, değmek - prikasat;sq 

– berühren. 2. Ulaşmak, erişmek, 

isabet etmek - dostignut;, popast; 

- gelangen (wohin), treffen; mäktüb 

dägdigi ilän mektubumu aldığında - 

kogda ty poluhiw; moe pis;mo – 

wenn du meinen Brief erhältst; 

dägdigi yär isabet ettirilmesi 

gereken nokta - mästo, v= kotoroe 

pado popast; - die Stelle, wo man 

treffen muss. 3. Evlenmek (gelin 

gitmek) - vyjti zamu'= - 

heirathen (von Mädschen) (Dat.). 

{Bkz. däy ¢-}. 

dägälä: dägälä [دآلا (Çağ.)] Altınla da 

işlenmiş olabilen bir tür kısa kaftan - 

rod= korotkago verxnqgo plat;q, 

kotoroe inagda byvaet= vywito 

zolotom= – eine Art kurzen 

Oberkleides, das auch mit Gold 

gestickt wird. {< Moğ. degelei; 

Räsänen 135a; Lessing 243a}. 

dägänäk: dägänäk [Krm.] = däy¢näk 

Değnek - palka, posox= – der 

Stock, der Stab; älindäki dägänägin 

unutur elinde tutmuş olduğu değneği 

unuttu - on= zabyl= palku, 

kotoru[ imäl= v= rukax= – er 

vergass den Stab, den er in der Hand 

gehalten hatte (P. d. V. VII*, 57, 2). 

{= däy¢näk}. 

dägi: däg` [دڭى (Çağ.), krş. däk, däktäş, 

däy¢] Arkadaş, yoldaş, yardımcı, vali 

- tovari]=, nomo]nik=, 

namästnik= - der Gefährte, 

Gehülfe, Statthalter (Calc. Wrtb. 

 - hanın valisi دآى خان ;(نایب

namästnik= xana – der Stathalter 

des Chans. {Krş. ED teki ’family’ 

478a}. 

dägil: däg`l [دآل (Çağ.), דיניל (Krm.)] = 

däy¢l, däyil Değil - nät= – nicht. { 

ED tegül (d-) 480a < da:ğ ol 463a}. 

dägiläy¢: dägiläi [دیكيلاى (Çağ.)] = 

dägälä . 
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dägin: däg`n [دیكين (Çağ.)] = däy¢n. 

dägiş: 1däg`w [Krm. Az., < däg+ş] 

Değiş - peremäna – die 

Abwechslung; bir birilän dägişkä 

oy ¢nar här zäman biri diğeri ile 

değişerek (nöbetleşe) oynarlar her 

zaman - oni igra[t= drug= s= 

drugom= vsegda poperemänno – 

der Eine spielt mit dem Anderen 

stets abwechselnd. {ED tegiş (d-) < 

teg- 487a}. 

dägiş-: 2däg`w (e.) [Krm. Az.] 

Değişmek, değiştirmek - 

peremänit;, promänqt; – 

wechseln, umwechseln; näcä 

dägäşäy ¢m aÐtını tuca? altını tunca 

nasıl değişebilirim? - kak= mnä 

promänqt; zoloto na bronzu? – 

wie soll ich Gold für Kupfer 

eintauschen? (P. d. V. VII*, 27, 27). 

{ED tegiş- (d-) < teg- 487a}. 

dägiştir-: däg`wtir (e.) [Krm., < 

dägiş+tir] Değiştirmek - velät; 

peremänit; – wechseln lassen; 

üzärim dägiştiräyim da gäläyim 

üzerimi değiştireyim de geleyim - q 

xohu velät; peremänit; plat;e i 

potom= pr`jdu – ich will nur die 

Kleider umwechseln lassen und 

dann kommen (P. d. V. VII*, 56, 

27). 

däglä: däglä [دآلا (Çağ.)] = dägälä. 

däglän-: däglän (e.) [دآلنمك (Çağ.)] 1. 

Sakin durmak - der'at;sq 

spokojno – sich ruhig halten. 2. 

Sıçramak (kuşlar), uçuşmak - 

ispugat;sq (o pticax=), 

vsporxnut; - aufschrecken (von 

Vögeln), aufflattern (Calc. Wrtb. 

 ED 2 tek} .(برجستن ورميدن پرنده

’sakin’ > ték/tek tur-  475b; 2. ?}. 

däglü: däglÿ [دآلو (Çağ.)] = 2däk Tür, 

kalite, nitelik - sort= – die Sorte, 

Art, Qualität. 

dägmä: dägmä [دآمه (Çağ.), < däg+mä] 

Yarar - pol;za – der Nutzen. {Krş. 

ED tegme: 482a; bir biçim 

benzerliği olmalı (?)}. 

dägri: dägr` [دآرى (Çağ.)] Yuvarlak - 

kruglyj – rund. {Krş. ED tegre: 

(d-) < *tegir- 485b, ayrıca bkz. 

däyirmi}. 

dägül: dägÿl [دآول (Çağ.)] = däy¢l, däyil. 

{= däy¢l}. 

däġvā: dä∞vā [Tar.] = dava Dava, 

şikayet - 'aloba, isk= – die Klage, 

die Beschwerde; daġva kildi  
şikayette bulundu, şikayet etti - on= 

'alovalsq – er beklagte sich, 

klagte.  

däġvālaş-: dä∞vālaw (e.) [Tar.] Davalı 

olmak (mahkemede) - tqgat;sq – 

processiren. {2daªva + la + ş-}. 

däġvālaştur-: dä∞vālawtur (e.) [Tar.] 

Dava açmak - nahat; process= - 

einen Process anregen. {däġvālaş- + 

tur}. 

dägzin-: dägz`n (e.) [دآزنمك (Osm. Z.)] 

Ödünç vermek - peredavat; drug= 
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drugu, odol'at; – leihen. {ED 

tegzin- < tegiz- 488b}. 

däk: 1däk [دك (Osm.)] Dolandırıcılık - 

obman=, xitrost; – die Betrügerei, 

die Gaunerei; bu däklärä 

aÐdanmayınız! bu yalan dolana 

kanmayınız - ne dajte sebq 

obmanut; takimi xitrostqmi! – 

lasst euch nicht durch diese 

Gaunereien hinters Licht führen! 

yaÐan doÐanıÐa sizä däk idär yalan 

dolanla sizi kandırır - on= vas= 

obmanyvaet= l'ivymi slovami – 

er betrügt euch mit seinen Lügen. {< 

Ar. dakk; Tietze dek/tek IV 580b}. 

däk: 2däk [داك (Çağ.)] = täk Aile, köken, 

tür - plemq – das Geschlecht. 

{Räsänen 468a; ayrıca bkz. 1dän}. 

däk: 3däk [دك, ï¿ù (Osm.)] = däyi 

Dek, kadar - do – bis; bu zamana 

däk bu zamana dek - do six= por= - 

bis jetzt; ölüncüyä däk ölünceye dek 

- do smerti – bis zum Tode. {< Far. 

tak; Räsänen 456b}. 

däkä: däkä [دآه (Çağ.), < Hin. د هكا 

(Bdg.)] Vuruş, çarpışma - udar=, 

stolknoven`e – der Schlag, der 

Zusammenstoss; دآه اورمق birisiyle 

çarpışmak (gemi, sal vb.) - 

stolknut;sq s= käm= – mit 

jemandem zusammenstossen 

(Schiffe, Flösse Bb.). {Krş. 

Sanskritçe dah Cappeller 169a}. 

däkämbris: däkämbr`s [Osm.] = 

däkävris. 

däkävris: däkävr`s [دآوریس (Osm.)] 

Aralık ayı - Dekabr; – der 

December. {< Yun., Meyer 68. 

ayrıca krş. Alm. Dezember < Lat. 

’Roma takviminde 10. ay’, DUDEN 

5, 172a}. 

däkşür-: däkwÿr (e.) [دآشورمك (Çağ.)] 

Değiştirmek - peremänit; – 

wechseln. {=  2dägiş-; krş. Räsänen 

469a}. 

däktäş: däktäw [داآداش (Çağ.), < 
2däk+täş] Hemcins, arkadaş, yoldaş 

- soplemennik=, sotovari]= – der 

Geschlechtsgenosse, der Gefährte 

(Cals. Wrtb. قبيله و هم چشم). 

däl: 1däl [Kır.] Açıklama, doğru 

açıklama, gerçek - iz=qsne`e, 

istina – die Erklärung, richtige 

Erklärung, die Wahrheit. 

däl: 2däl [Kır.] däl-özümä = daÐ özümä 

bir başına  - mnä odnomu – ganz 

allein. {Krş. 2daÐ}. 

däl-: 3däl (e.) [دلمك, ï¿ÉÙ¿ù (Osm. 

Krm.)] Delmek - prodyrqvit;, 

pronzit; – durchlöchern, 

durchbohren, durchstossen; yäri 

dälmäk toprağı kazmak, toprakta 

çukur açmak - vykopat; zeml[ – 

die Erde ausgraben; kuÐak dälmäk 

kulak delmek, dikkati bir konuda 

toplamak - prokolot; mohku, 

obratit; vniman`e – das 

Ohrläppchen durchstechen, die 

Aufmerksamkeit auf Etwas richten; 

işi dälmäk bir işin gidişatını takip 
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etmek - byt; xorowo znakomym= 

s= dälom= - über den Gang einer 

Sache auf dem Laufenden sein. {ED 

tel- (d-) 490b}. 

dälaÐ: dälal [Krm.] Komisyoncu - 

makler= – der Makler. {< Ar. dalal; 

Wehr 260b}. 

dälä: dälä [Kum. = دله] Bir hayvan - 

kakoe-to 'ivotnoe – ein Thier 

(mustela foinae?). 

däldir-: däldip (e.) [دلدرمك, 

ï¿ÉïÇñÙ¿ù (Osm.) < däl+dir] 

Deldirmek, delik açtırmak - 

zastavlqt; prodyrqvit; – 

durchbohren lassen. {ED teltür- (d-) 

494b}. 

däli: däli [دلى, ï¿ÉÇ (Osm.), דלי (Krm. 

Çağ. V.)] 1. Deli - durak=, 

glunec=, s=umaswedw`j, glupyj 

– der Narr, der Dummkopf, der 

Verrückte, verrückt, thöricht; zır 

däli, kızıÐ däli zır deli - formennyj 

s=umaswedw`j – ein ganz 

Verrückter; däli köŋül (Krm.) deli 

gönül, delilik - s=umaswestv`e – die 

Verrücktheit, der verrückte Sinn; däl 

duman fena kadın - 'en]ina 

legkago povedek`q – ein lüderliches 

Frauenzimmer; däliniŋ köŋlü 

aġzında akıÐÐının dili yüräyindä 

delinin gönlü ağızında, akıllının dili 

yüreğinde (atasözü) - um= duraka 

vo rtu, qzyk= umnago v= serdcä 

(posl.) – der Verstand des Narren 

ist auf der Zunge, die Zunge des 

Klugen ist im Herzen (Spr.); däliyä 

här g 9ün bay ¢ram deliye her gün 

bayram (deyim) - dlq duraka 

ka'dyj den; prazdnik= (posl.) – 

für den Narren ist jeder Tag ein 

Feiertag (Spr.); dälidän korkmayan 

adäm däli-dir deliden korkmayan 

insan delidir (atasözü) - tol;ko 

durak= ne boitsq duraka (posl.) – 

nur der Narr fürchtet den Narren 

nicht (Spr.); däliniŋ aşı usÐunuŋ 

karnında (Krm.) delinin aşı uslunun 

(akıllının) karnında - ni]a duraka 

v= 'eludkä umnago – die Speise 

des Thoren ist im Bauche des 

Klugen (P. d. V. VII*, 221, 144); 

däli dostuŋ oÐunca akıÐÐı duşmanıŋ 

oÐsun! (Krm.) deli dostun olacağına 

akıllı düşmanın olsun - luhwe bud; 

vragom= umnago, häm= drugom= 

duraka! – sei lieber der Feind des 

Klugen, als der Freund des 

Thörichten! 2. Soğuk kanlı, yürekli - 

otva'nyj, xrabryj – kühn, tapfer; 

dälilär yürekliler, basit bir atlı 

birliği (Osmanlıda dervişlerin 

oluşturduğu bir atlı birliği) 

xrabrecy, legkaq kavaler`q – die 

Tapferen, eine leichte Reitertruppe; 

däli başı bu basit atlı birliğinin başı 

- nahal;nik= legkoj kavaler`i – 

der Chef dieser leichten Reiterei; 

däli kanÐı 1) deli kanlı, yiğit kimse - 

xrabryj molodec= - ein tapferer 

junger Mann; 2) (Krm.) bekar, genç 
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adam - ne'enatyj molodoj 

heloväk= – ein unverheiratheter 

junger Mann; däli kanÐıÐık 

delikanlılık, gençliğin getirdiği 

cesaret, güç - xrabrost;, sila 

molodosti – der Muth, die Kraft 

der Jugend; däli hasan paşa Deli 

Hasan Paşa -xrabryj Xasan= pawa 

– der tapfere Hassan Pascha. 3. 

Tutkulu, aşık - strastnyj, 

vl[blennyj – leidenschaftlich, 

verliebt; nä oÐdum dälisi ne oldum 

delisi, rütbe düşkünü - kar;erist= - 

der Streber; dälisi oÐmak aşık olmak 

- vl[bit;sq – sich verlieben; däli 

orman balta girmemiş, sığ orman - 

dik`j läs= - ein Urwald, dicker 

Wald; däli ırmak deli ırmak, akıntısı 

güçlü ırmak - räka s= bystrym= 

tehen`em= - ein reissender Fluss. 4. 

Bozulmuş, kötü - isporhennyj, 

ploxoj – verdorben, schlecht; däli 

baÐ kötü bal - ploxoj med= - 

schlechter Honig; däli mantar 

yenilmez mantar türü - 

nes=ädobnyj grib= - ein nicht 

essbarer Pilz. 5. (Çağ. V.) Dürüst, 

namuslu - hestnyj, otkrovennyj 

– rechtschaffen, aufrichtig. {ED 

télve: (d-) 493a}. 

dälicä: däliçä [دليجه (Osm.)] 1. Delice - 

glunovatyj – thöricht. 2. Türlü 

bitkilerin adı (bak. R.) - nazvanie 

näskol;kix= razlihnyx= 

rastenij (sm. R.) – Name mehrerer 

verschiedener Pflanzen (s. R.). 3. 

Doğan, şahin (Z.) - sokol=, 

qstreb= - Sperber, Falke (Z.) {däli 

+ cä; krş. Tietze delice I 582b}.  

dälicik: däliçik [دليجك (Osm.)] Delicik - 

durahek= - ein Närrchen. {däli +-

cik}. 

dälik: dälik [دليك, ï¿ÉÇù (Osm. Krm.)] 

Delik - dyra – das Loch; dälik dişik 

delik deşik - dyrqvyj – 

durchlöchert; dälik dälik ätmäk delik 

delik etmek, delikler açmak - 

prodyrqvit; - Löcher machen; 

däri dälikläri deri gözenekleri - 

pory – die Poren; burun däli 
(däliyi) burun deliği - pozdrq – das 

Nasenloch; kuÐak däli kulağın içine 

açılan boşluk,  kulak deliği  - 

otverst`e uwnoe – die Oeffnung 

des Ohres, das Ohrloch; anahtar 

däli (N. 53) anahtar deliği - 

otverst`e v= zamkä – das 

Schlüsselloch; inä däli  iğne deliği - 

uwko igolki – das Nadelöhr; 

komşu däli komşu deliği, komşu 

bahçelerin arasındaki kapısız geçit - 

proxod= (bez= dverej) me'du 

sosädnimi domami – ein 

Durchgang ohne Thür zwischen 

zwei benachbarten Gehöfen; kuÐaġı 
dälik kulağı delik, dikkatli, uyanık, 

akıllı ve deneyimli - 

vnimatel;nyj, smywlenyj i 

onytnyj – aufmerksam, wachsam, 

klug und erfahren; äli dälik eli delik, 
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tutumsuz, müsrif kimse - 

rastohitel; - der Verschwender; 

hisara dälik värmäk hisara delik 

vermek - dälat; brew; v= 

kränosti – eine Bresche in eine 

Festung legen; dälik däşik delik 

deşik, parçalanmış - soverwenno 

razorvannyj – ganz zerrissen; bu 

yiyit täkmil däliklärini söy¢lätsín! 

(Osm.) bu yiğit tekmil deliklerini 

söyletsin - /tot= molodec= nust; 

zastavlqet= govorit; vsä dyry! – 

möge dieser Jüngling alle Löcher 

reden machen! (P. d. V. VIII, 262). 

{< 3däl-, krş. Tietze delük/delik 

584b}. 

dälikli: dälikli [دليكلى, ï¿ÉÇùÉÇ (Osm. 

Krm.), < dälik+li] Delikli - 

dyrqvyj, s= dyro[ - mit Löchern, 

durchlöchert; dälikli bäşmä – bâton 

de la machine à tourner (makinanın 

çalıştırma kolu) (B. d. M.); dälikli 

taş delikli taş, içinden su dökülen taş 

- kamen; s= dyro[, kamen;, iz= 

kotorago vy tekaet= voda – der 

Stein mit einem Loche, der Stein, 

durch den Wasser ausfliesst; dälikli 

taş yärdä kaÐmaz (Krm.) delikli taş 

yerde kalmaz, yararlı herşey 

değerlendirilir - kamen; s= dyro[ 

ne ostanetsq na zemlä, t. e. vse 

poleznoe pohitaetsq – der 

durchlöcherte Stein bleibt nicht an 

der Erde liegen, alles Nützliche wird 

geschätzt (P. d. V. VII*, 221, 136). 

dälil: dälil [Kır.] Delilik - glupost; – 

die Thorheit. {< däli; ED télve: (d-) 

493a }. 

dälilän-: dälilän (e.) [دليلنمك (Osm. R.)] 

Kudurmak, dışmerkezli olmak, aptal 

olmak, yürekli olmak - dälat;sq 

bezumnym=, /kscentrihnym=, 

glupym=, xrabrym= i. t. d. – toll, 

excentrisch, dumm, tapfer werden. 

{däli + -lä- + -n}. 

däliländir-: däliländip (e.) [دليلندرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı -  prinud. ot= 

predyd. - Causat. vom Vorherg. 

dälilik: dälilik [دلىلك (Osm. Krm.), < 

däli+lik] Delilik - glunost; - die 

Thorheit, die Narrheit; däligä däli 

däsäŋ, däliligin arttırır (Krm.) 

deliye deli desen, deliliği artar - 

esli ty duraka nazovew; 

durakom=, on= glupost; svo[ e]e 

uvelihit= - nennst du einen Narren 

Narr, so vergrössert er seine 

Narrheit (P. d. V. VII*, 221, 137). 

dälillän-: dälillän (e.) [دليللنمك, 

ï¿ÉÇÉÉ¿Ý¿ù (Osm.), < dälil (Ar.) 

+län] Mantıklı olmak, bir durum 

karşısında mantıklı davranmak - 

razumno däjstvovat; - vernünftig 

handeln, sich bei seinen Handlungen 

von der Vernunft leiten lassen. 

dälim: dälim [دليم (Osm. esk. Çağ.)] = 

tälim 1. Çok, sayıca çok - mnogo, 

mnogohislennyj – viel, zahlreich. 

2. Dilim (meyvenin vb. kesilmiş ya 
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da oyularak çıkartılmış bir parçası) 

(Z.) - otkolotyj ili oträzannyj 

kusok=, lomot;, dol;ka 

(anel;sina) i t. p. – ein 

ausgestochenes oder abgeschnittenes 

Stück (z. B. von einer Frucht u. 

drgl.) (Z.). {ED telim (?d-) 499b}. 

dälimlä-: dälimlä (e.) [دليملامك (Çağ.)] 

Artmak, çoğalmak - umno'at; - 

vermehren. {dälim + lä}. 

dälin-: dälin (e.) [دلنمك, ï¿ÉÇÝÙ¿ù 
(Osm.), < däl+n] Delinmek, delik 

oluşturmak, patlamak (çıban, abse) - 

byt; prodyrqvlennym=, 

obrazovat; dyru, lopnut; (o 

naryvä) – durchbohrt sein, ein Loch 

bilden, aufbrechen (von 

Geschwüren); dälinmiş delinmiş - 

prokolotyj – durchbohren. {ED 

telin- < tel- 501a}. 

dälir-: dälir [دليرمك, ï¿ÉÇñÙ¿ù 

(Osm.), < däli+r] 1. Deli olmak, 

saçma, çocukça davranmak - byt; 

glupym=, durakom= – ein Narr 

sein, albern sein. 2. Aklını yitirmek - 

sojti s= uma – den Verstand 

verlieren. 3. Delice aşık olmak - 

byt; strastno vl[blennym= - 

leidenschaftlich verliebt sein. 

dälirt-: dälipt (e.) [دليرتمك (Osm.), < 

dälir+t] Delirtmek, aklını yitirtmek, 

kudurtmak, kızdırmak - svesti s= 

uma, razserdit; – um den Verstand 

bringen, toll machen, wühtend 

machen. 

dälişmän: däliwmän [دليشمن (Osm., 

esk.)] Tümden deli - sovsäm= 

s=umaswedw`j – ganz verrückt. {< 

deli + -ş okşama eki + mânayı 

zayıflatan –men eki; Tietze delişmen 

583b}. 

dällak: 1dälläk [دلّاق (Osm.)] Tellâk, 

hamamda gözetmenlik yapan ve 

ziyaretçileri sabunlayıp yıkayan 

kimse - ban;]ik=, kotoryj v= 

banä posätitelej natiraet= 

mylom= i moet= – der 

Badewächter, der im Bade die 

Besucher einseift und wäscht. {< 

 دلك .dallāk Steingass 531b, < Ar دلّاك

dalaka ‘ovalamak, ovmak’ Wehr 

261b}. 

dälläk: 2dälläk [Az.] = dällak. 

dälüçä: dälÿhä [دلوجه (Çağ.)] Yanık, 

küf, pas (başak üzerinde) - golovnq, 

r'avhina (na xläbä) – der 

Feuerbrand, der Rost (auf den 

Aehren) (Far. دیو آندم); دلوجه طوغان 

farelerle beslenen küçük bir yırtıcı 

kuş - malen;kaq oxotnih;q ptica, 

kotoraq lovit= mywej, 

mywelov= - kleiner Jagdvogel, der 

Mäuse fängt. {= dälicä}. 

däm: 1däm [دم (Çağ. DT. Tar. Krm.), < 

Far.] 1. Nefes - dyxan`e – der 

Hauch, der Athem. 2. Dinlenme, 

mola - otdyx= – das Ausruhen, die 

Rast; däm aldi (Tar.) dinleniyordu - 

on= otdyxal= – er ruhte aus; ویردى 

 =ona mola verdi - on= dal (.Çağ) دم
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otdyx= - er liess ihn rasten; قيلماميش 

 ;çok yorgun - on= ohen (.Çağ) دم

ustal= - er ist sehr müde. 3. Zaman 

- vremq – die Zeit; bir däm 

sakÐasun! (Tar.) bir süre beklesin - 

pust; on= 'det= näkotoroe 

vremq! – er möge eine Zeitlang 

warten! däm bä däm (Krm.) zaman 

zaman - ot; vremeni do vremeni – 

von Stunde zu Stunde. 

däm: 3däm [Kkır. Kır. Bar., krş. Ar. طعم] 

1. Tat - vkus= – der Geschmack; 

dämi cok tatsız, zevksiz - 

bezvkusnyj – geschmacklos. 2. 

Yiyecek, aş - pi]a – die Speise; 

däm yedí (Kkır.) yemek yedi - on= 

pripql= pi]u – er nahm Speise zu 

sich; däm ay ¢dadı (Kır.) yedirip 

içirtti, ağırladı - on= ustroil= 

ugo]en`e – er bewirthete; däm tattı 

ikramı kabul etti, ağırlanmasına izin 

verdi, yiyeceklerden tattı - on= 

prinql= ugo]en`e, poproboval= 

kuwan;e – er nahm die Bewirthung 

an, liess sich bewirthen, er kostete 

die Speisen; däm ettí (Kır.) 

ağırlanmayı umuyordu - on= 

padäqlsq na ugo]en`e – er hoffte 

auf eine Bewirthung; sen buÐ ettän 

däm etnä! (Kır.) bu yiyecekten sana 

bir şeyin arda kalacağını düşünme! - 

ne dumaj, hto tebä ot= /togo mqsq 

hto-nibud; dostanetsq! – denke 

nicht, dass dir von dieser Speise 

Etwas übrig bleibt! tım boÐmasa däm 

tatıp ketiŋiz! (Kır.) gitmeden önce 

bu yemekten tadıp gidiniz! - 

otvädajte kuwan;e ran;we häm= 

ujdete! – esset von dieser Speise 

ehe ihr fortgeht! bir kün däm 

tatkanġa kırk kün säläm (Kır.) bir 

gün ağırlanmanın kırk gün şükranı 

(hatırı) var - za odin= den; 

ugo]en`q nado sorok= dnej 

blagodarit; (posl.) – für einen 

Tag Bewirthung muss man vierzig 

Tage dankbar sein (Spr.). 

dämä: 1dämä [Kır.] Umu, umut - 

pade'da – die Hoffnung; dämä 

üzd˚ü umudunu yitirdi - on= 

poterql= nade'du – er hat die 

Hoffnung verloren. {< Moğ. dem-

ne; Räsänen 135a}. 

dämäk: dämäk [Kaz.] Eğlendirici - 

zabavnyj – unterhaltend; bu bik 

dämäk iş bu pek eğlenceli bir iş - 

/to ohen; zabavnoe dälo – das ist 

eine sehr unterhaltende Sache. 

dämälí: dämälí [Kır., < dämäli] Umutlu 

- imä[]`j nade'du, ne terq[]`j 

nade'dy – Hoffnung habend, 

hoffnungsvoll. 

dämät: dämät [دمت (Osm.), < Yun. 

δεμάτιον] Demet, buket - uzel=, 

svqzka, buket= – das Bündel, das 

Bouquet; otÐuk dämätí saman demeti 

- svqzka säna – das Heubündel; 

çiçäk dämäti buket, çiçek demeti - 

buket= cvätov= - der 

Blumenstrauss; boġday ¢ dämäti 
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buğday demeti - snop= pwenicy – 

die Weizengrabe; kunda dämätläri 

çalı demetleri - fawiny – die 

Faschinen; çaÐı dämäti çalı demeti - 

svqzka xvorosta – das 

Reisigbündel; dämät baġÐamak 

demet bağlamak - svqzat; svqzku – 

ein Bündel zusammenbinden. 

dämätçi: dämäthi [دمتچى (Osm.)] Çalı 

demeti bağlayan kimse - 

svqzyva[]`j xvorost= – 

Reisigbündelbinder. {dämät + -çi}. 

dämätlä-: dämätlä (e.) [دمتلمك (Osm.), < 

dämät+la] Demetlemek, demet 

yapmak - svqzat; svqzku – ein 

Bündel zusammenbinden. 

dämätlän-: dämätlän (e.) [دمتلنمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün edilgen 

çatısı - stradat. ot= predyd. – 

Passiv von Vorherg. 

dämätlät-: dämätlät (e.) [دمتلتمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

dämätlik: dämätlik [دمتلك (Osm.)] Bir 

demet yapmakta yeterli miktar (çalı 

vb.) – kolihestvo, sostavlq[]ee 

svqzku – eine für ein Bündel 

genügende Menge (Reisig u- dergl.). 

{dämät + -lik}. 

dämdäs: dämdäs [Kır., < däm+däş] 

Yemek arkadaşı - tovari]= po 

ugo]en`[, vo vremq ädy – der 

Gastgefährte, der Speisegenosse. 

dämdí: dämdí [Kır., < däm+lí] Lezzetli 

- vkusnyj – wohlschmeckend. 

dämi: dämi [Kır.] = dämä. 

dämílí: dämílí [Kır.] = dämäli. 

dämin: däm`n [دمين (Osm. R.)] Az 

evvel, kısa bir süre önce -tol;ko 

hto – eben, vor kurzer Zeit. {ED 

té:min (d-) 507a}. 

dämincik: däm`nç`k [دمينجك (Osm. R.)] 

= dämin. 

dämir: däm`r [دمور ,دمير, ï¿ÙÇñ 

(Osm. Krm. Az.)] = tämir 1. Demir - 

'eläzo, 'eläznyj – das Eisen, 

eisern; kara dämir dökme demir - 

hugun= - das Gusseisen; ak dämir 

saç - bälaq 'est; - das Eisenblech; 

ärkäk dämir sert demir - kräpkoe 

'eläzo – hartes Eisen; dişi dämir 

yumuşak demir - mqgkoe 'eläzo – 

weiches Eisen; dämir sandık demir 

sandık - 'eläznyj q]ik= - der 

eiserne Kasten; dämir kafäs demir 

kafes - 'eläznaq klätka – der 

eiserne Käfig; dämir top demir top - 

'eläznaq puwka – die eiserne 

Kanone; dämir aÐatı demir aleti - 

'eläznye instrumenty – die 

eisernen Instrumente; dämir sürmä 

demir sürgü - 'eläznaq zadvi'ka 

– der eiserne Riegel; dämir 

parmakÐarı demir parmaklık 

(korumalık) - 'eläznaq räwetka – 

ein eisernes Gitter; dämir boku 

çekiç vuruşu - okalina, r'avhina 

– der Hammerschlag; dämir çarık 
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demir pençe atılmış, tahtadan 

yapılmış kaba bir ayakkabı - grubye 

derevqnnye bawmaki – grobe, 

eisenbeschlagene Holzschuhe; 

dämir yoÐ demir yolu, tren - 

'eläznaq doroga – die Eisenbahn; 

dämir kırı demir kırı, demir rengi - 

stal;nago cväta – stahlgrau; dämir 

kapu Derbend şehri - gorod= 

Derbend= - die Stadt Derbend; 

dämir kapan sevgililer, sevdalılar, 

aşıklar - vl[blennye – Liebende, 

Verliebte; dämir kazık  kutup yıldızı 

- polqrnaq zväzda – der Polarstern; 

dämir dikän Malta haçı (bir bitki) - 

Mal;t`jsk`j krest= (rasten`e) – 

der Malteser Kreuz (Pflanze); dämir 

baş 1) düzenlenmiş malın (demirli) 

kısmı - inventar; arendovannago 

imän`q – der (eiserne) Bestand 

eines arrendirten Gutes; (dämir baş 

hay ¢van, dämir baş tokumÐuk), 2) 

inatçı, bildiğini okuyan kimse- 

heloväk= nastojhivyj, uprqmyj 

– ein hartnäckiger, eigensinniger 

Mensch; tüfäk dämiri tüfek namlusu 

- stvol= ru';q – der Flintenlauf; 

kıÐıç dämiri kılıç namlusu - 

klinok= - die Klinge; sapan dämiri 

sapan demiri - 'eläznaq soxa – die 

Pflugschar; koÐ dämiri kapı mandalı 

- zadvi'ka – der Riegel der Thür; 

dälik dämiri matkap - kolovorot= - 

der Drehbohrer; dämir bozan 

antimon, sürme taşı - sulema – 

Antimon; dämir kapan mıknatızma - 

magnit= - der Magnet; dämir täli 

demir tel - 'eläznaq provoloka – 

der Eisendrath. 2. Çapa - qkor; - der 

Anker; dämir anası çapanın üst 

kısmı - tolstaq hast; qkorq – der 

obere Theil des Ankers; dämir 

aÐmak demir almak - snqt; qkor; - 

den Anker lichten; g9ämi dämiri 

aynı; dämir atmak, brakmak demir 

atmak - vybrosit; qkor; - den 

Anker werfen; g9öz dämiri ancre de 

bossoir (Davut çapası); ocak dämiri 

ancre de porte, haubans (çarmıklar); 

dämir parası çapa vergisi – 

Ankerabgaben. {ED temir (d-) 

508b}. 

dämirci: däm`rçi [دميرجى (Osm.)] 

Çilingir, demirci - slesar;, kuznec= 

– der Schlosser, der Schmied; 

demircidän kömür aÐınmaz 

demirciden kömür alınmaz (atasözü) 

- ot= kuzneca ne berut= uglj 

(posl.) – beim Schmiede kauft man 

keine Kohlen (Spr.). {DTL temürçi 

III, 268-15}. 

dämircilik: däm`rç`lik [دميرجيلك 

(Osm.), < dämirci+lik] Demircilik, 

demir zanaati - remeslo slesarq, 

kuzneca – das Schlosser- und 

Schmiede-Handwerk. 

dämirçä: däm`rhä [دميرجه (Osm.)] 

Demir pası - r'avhina na 'eläzä 

– der Eisenrost.  
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dämirlä-: däm`rlä (e.) [دميرلمك (Osm.), 

< dämir+lä] Demirlemek - okovat; 

'eläzom= – mit Eisen beschlagen. 

dämirli: däm`rli [دميرلو (Osm.), < 

dämir+li] Demirli - okovannyj 

'eläzom= – mit Eisen beschlagen. 

{ED temirlig (d-) 509b}. 

dämlä-: dämlä (e.) [دملامق (Çağ. V.)] 

Demlemek, (buhar) tütmek (çay, aş) 

- puskat; par= – dampfen (Thee 

oder Speisen). {1däm + -lä}. 

dämlän-: dämlän (e.) [Krm.] bir baştan 

kaÐkar ortasında dämlänir birden 

bire ayağa kalkıp ortasında 

toplanırlar (dinlenirler?) - za raz= 

oni vsta[t= i v= seredinä 

sobira[tsq (otdyxa[t;?) – auf 

einmal erheben sie sich und 

versammeln sich (ruhen?) in ihrer 

Mitte (P. d. V. VII*, 19,8). {dämlä- 

+ n-}. 

dämrän: dämrän [دمرن (Osm.)] Okun 

demirden olan ucu, mızrak ucu - 

'eläznyj okonehnik= sträly, 

kop;q – eine eiserne Pfeilspitze, 

Lanzenspitze; mızrak dämräni 

neşter - lancet= - die Lancette. 

{Meninski دمرن dermen/temren 

2139}. 

dämri: dämr` [دمرى (Çağ.)] Büyük bir 

davul - bol;woj buben= – eine 

grosse Pauke. {ED tümrüg (d-) 

509a; bak. Räsänen 505a}. 

dämür: dämÿr [ مورد  (Çağ.)] = dämir. 

dämsiz: däms`z [Kır., < däm+siz] 

Lezzetsiz - neimä[]`j vkusa – 

geschmacklos. 

dän: 1dän [دڭ (Osm.)] 1. Değer, 

yöntem, tür - dostoinstvo, obraz=, 

sort= – der Werth, die Art und 

Weise, die Sorte. 2. Deneme, deney 

- proba, opyt= - die Probe, das 

Experiment; dän düşmäk deneyle 

öğrenmek - uznat; iz= opyta – 

durch ein Experiment erfahren. {ED 

2 teŋ < Çin. têng 511b}. 

dän: 2dän [Kır., < Far. دانه] Tane, 

tohum, çekirdek - sämq, qdro, 

zerno – der Saamen, das Korn, der 

Kern; däní toÐuk tohumları dolu - 

zerna krupny – die Körner sind 

voll. 

dän-: 4dän (e.) [دینمك (Osm.), < dä+n] 

Denmek, söylenmek, adı geçmek - 

govorit; pro sebq, govorit;sq, 

nazyvat;sq – von sich sagen, bei 

sich sagen, gesagt, genannt werden. 

dän: 5dän [Kır., < Far.] = 1dänä Bilgili - 

zna[]`j – der Wissende. 

dän-: 6dän (e.) [دڭمك, ï¿ÝÙ¿ù 
(Osm.)] = din Dinmek, yatışmak – 

perestat; utixnut; – aufhören, 

sich legen; yağmur dändi yağmur 

dindi - do'd; perestal= - es hat 

aufgehört zu regnen. {ED 1 tın- (d-) 

514a}. 

dänä: 1dänä [Tar., < Far.] Akıllı - 

umnyj – klug. 
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dänä: 3dänä [Krm.] = danä 1. Tane, 

tohum, tahıl - zerno – das Korn. 2. 

Tane, adet - wtuka – das Stück; bir 

dänä cigit bir tane yiğit - odin= 

molodoj heloväk= - ein junger 

Mensch; on dänä at on tane at - 

desqt; lowadej – zehn Pferde. 

dänä-: 4dänä (e.) [دنه مك ,دآه مك, 

ï¿Ý¿Ù¿ù  (Osm.), < 1dän+ä] 1. 

Denemek - poprobovat; – 

erproben, versuchen; g9ücünü 

dänämäk gücünü denemek - 

probovat; svo[ silu – seine Kraft 

versuchen; askäri ayırtmakÐıġa 

dänädi askerlerin ordudan 

ayrılmasına çalıştı - on= pytalsq 

sklonit; vojsko k= otnaden`[ - 

er versuchte das Heer zum Abfall zu 

bewegen; väzir bunÐarı dänämäk 

için bir az çaÐı çırpı topÐayarak bir 

atäş yakar vezir bunları denemek 

için biraz çalı çırpı toplayarak bir 

ateş yakar - sobrav= nemnogo 

topliva, vezir= za'eg= ogon;, 

htoby ix= ispytat; - nachdem der 

Vezier einige Reiser 

zusammengebracht hatte, zündete er 

ein Feuer an, um sie zu versuchen 

(N. 98). 2. Yoklamak, tatmak - 

o]upat;, poprobovat; na qzykä – 

befühlen, kosten. {ED teŋe:- (d-) < 

teŋ 516a}. 

dänäkär: dänäkäp [Kır.] Malgama, 

lehimlemekte kullanılan çinko - 

amal;gam=, olovo dlq 

pripaivan`q – Amalgam, Zink zum 

Anlöthen. 

dänäkärlä-: dänäkäplä (e.) [Kır., < 

dänäkär+lä] Lehimlemek - 

pripaivat; – anlöthen. 

dändān: dändān [Tar.] Fildişi - 

slonovaq kost; – das Elfenbein.{< 

Far.}. 

dändä-: dändä (e.) [Kır., < dän+lä] 1. 

Bir şeye alışmak - privyknut; k= 

hemu-libo – sich an Etwas 

gewöhnen. 2. Bir şeyden memnun 

olmak, bir şeyle yetinmek - byt; 

dovol;nym= häm= libo – mit 

Etwas zufrieden sein. 

dändät-: dändät (e.) [Kır., < dändä+t] 

Memnun etmek - udovletvorit; – 

zufrieden stellen. 

dändir-: dänd`r (e.) [دڭدرمك (Osm. 

Bdg.)] = dindir Gemlemek, 

dindirmek - ukrotit;, ostanovit; 

– zähmen, stillen; kan dändirmäk 

kanı dindirmek - ostapovit; krov; 

- das Blut stillen. {< 6dän + -dir}. 

dängil: dängil [دنكل (Osm.)] = diŋil 

Dingil, aks - os; – die Achse, die 

Radachse; dängil çivisí dingil çivisi 

- heka – der Achsennagel. {< 

*teŋgel; Räsänen 474a; fakat krş. 

ED 1 teŋ 511a}.  

däník-: däník (e.) [Kır.] Alışkanlık 

edinmek, öğrenmek - privyknut;, 

nauhit;sq – sich gewöhnen, 

erlernen. {dän + ík-; krş. dändä-}. 
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dänil-: dänil (e.) [دینلمك, ï¿ÝÇÉÙ¿ù 

(Osm.), < dän+l] Denilmek - byt; 

nazvannym=, skazannym= – 

genannt werden, gesagt werden, 

erzählt werden; öy¢lä isä şäy¢ 

dänilmäz öyle ise bir şey denilmez - 

esli dälo (obstoit=) tak=, to 

nihego nel;zq skazat; (protiv= 

/togo) – wenn die Sache so ist, ist 

darüber Nichts zu sagen. 

däniz: dän`z [دآز, ï¿ÝÇ½ (Osm.)] = 

täŋiz 1. Deniz - more – das Meer; 

açık däniz açık deniz - v= 

otkrytom= morä – in offener See; 

ak däniz Akdeniz - Sredizemnoe 

more – das Mittelmeer; kara däniz 

Karadeniz - Hernoe more – das 

schwarze Meer; Lut dänizi Lut 

Denizi - Mertvoe more – das todte 

Meer; marmara denizi Marmara 

Denizi - Mramornoe more – das 

Marmormeer; adaÐar dänizi Ege 

Denizi - ?gejskoe more – das 

Aegeimeer; däniz känarı deniz 

kenarı - morskoj bereg= - das 

Meeresufer; aġaç dänizi 

Nikodemya’daki büyük orman - 

bol;woj läs= u Nikodem`i – der 

grosse Wald bei Nikodemia; däniz 

aşırı deniz aşırı - za morem= - 

jenseits des Meeres; däniz cängi 

deniz muharebesi - morskoe 

sra'en`e – die Seeschlacht; däniz 

bäy ¢lär bäyi general admiral - 

general=admiral= - der 

Generaladmiral; däniz tutamı 

(tutmagı) deniz tutması - morskaq 

boläzn; - die Seekrankheit; bäni 

däniz tuttı beni deniz tuttu - q 

zaxvoral= morskoj boläzn;[ - 

ich bin seekrank geworden; däniz 

axtapodı deniz ahtapotu - langusta 

– die Languste; däniz köpüyi deniz 

köpüğü, lületaşı - morskaq päna – 

der Meerschaum; däniz otu su 

algleri - vodorosl; - Seealgen; 

däniz dili deniz boğazı - morskoj 

proliv= - die Meerenge; täniz 

koÐtuġu koy - morskoj zaliv= - die 

Bucht, der Meerbusen; däniz yıÐdızı 
deniz yıldızı - morskaq zväzda – der 

Seestern; dört tarafım däniz käsildi 

dört bir yanım deniz ile çevrilmişti, 

ne yapacağımı bilemiyordum - q 

byl= okru'en= s= hetyrex= 

storon= morem=, ne znal= boläe 

hto dälat; - ich war von allen vier 

Seiten vom Meere umgeben, ich 

wusste nicht was ich anfangen 

sollte; dänizä su katmak   denize su 

katmak (deyim) - pribavit; vodu 

v= more (posl.) – Wasser ins Meer 

giessen (Spr.); dänizä düşän yıÐana 

sarıÐır denize düşen yılana sarılır 

(atasözü) - kto padaet= v= more, 

xvataetsq za zmä[ (posl.) – wer 

ins Meer fällt, der greift nach einer 

Schlange (Spr.); dänizdän çıktı 

kuyuya düştü denizden çıktı, kuyuda 

boğuldu (deyim) - iz= morq spassq, 
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a v= kolodcä utonul= (posl.) – 

aus dem Meere ist er 

herausgekommen, aber im Brunnen 

ist er ertrunken (Spr.); däniz 

daÐġasız oÐmaz kapu haÐkasız deniz 

dalgasız olmaz, kapı halkasız olmaz 

- ni more ne byvaet= bez= voln=, 

ni vorota bez= kolehka – das 

Meer ist nie ohne Wellen, der 

Thorweg nie ohne Ring. 2. Fırtına, 

hareketli deniz - burq, volny – der 

Sturm, das bewegte Meer; däniz var 

deniz kabarıyor - more buwuet= - 

die See geht hoch. {Bkz. däŋiz}. 

dänizlí: dän`zlí [دآزلوy, ï¿ÝÇ½ÉÇ 
(Osm.), däniz+li] Denizli, denize 

ilişkin - morskoj - zum Meere 

gehörig. 

dänizlik: dän`zlik [دآزلك (Osm.)] Deniz 

suyuna ve yağmura karşı koruma 

sağlaması için kayık camının 

önünde bulunan çatı - naklonnyj 

naväs= pered= oknom= lodki, dlq 

za]ity ot= morskoj vody i 

do'dq – schräges Vordach vor dem 

Fenster eines Kahnes, zum Schutze 

gegen das Meerwasser und den 

Regen. {däniz + -lik}. 

dänk: dänk [Osm.] = däŋk. 

dänkläştir-: dänkläwt`r (e.) [دنكلاشترمك 

(Osm.)] Denkleştirmek, 

dengelemek, yerleştirmek - 

uravnoväwivat;, ustroit; – ins. 

Gleichgewicht bringen, einrichten. 

{dänk + lä + ş + tir-}. 

dänli: dänli [دڮلى, ï¿ÝÉÇ(Osm.), < 

dän+li] 1. Denli - sostavlq[]`j 

sort=, kolihestvo, stenen; –  eine 

Sorte, eine Quantität bildend; nä 

dänli adäm? ne denli (nasıl) bir 

insan? - hto za heloväk=? – was für 

eine Art Mensch? nä dänli maÐ? kaç 

para? - skol;ko deneg=? – wieviel 

Geld? o dänli yämäk çok yiyecekler 

- stol;ko kuwan`j – so viele 

Speisen (N. 59); bu kadar zamana 

dänli bu zaman süresince - 

vprodol'en`e takogo vremeni – 

im Verlauf von dieser Zeit. 2. 

Değerli - cännyj – werthvoll. {ED 

teŋlig <  teŋ 520b}. 

dänsiz: däns`z [دآسز, ï¿ÝëÇ½ 

(Osm.), < dän+siz] 1. Değersiz - 

nihego pestoqw`j – werthlos. 2. 

Densiz, utanmaz, kurumlu - 

bezstydnyj, naglyj – 

unverschämt, anmassend. 

dänsizlän-: däns`zlän (e.) [دآسزلنمك 

(Osm.), < dänsiz+lä+n] 

Densizlenmek, utanmazca, 

uygunsuz hareket etmek - vesti 

sebq neprilihno, naglo – sich 

ungehörig aufführen, anmassend 

sein. 

dänsizlik: däns`zlik [دآسزلك (Osm.)] 

Densizlik - bezstydstvo, naglost; 

– die Unverschämtheit, die 

Anmassung.{dänsiz + -lik}. 

dänzin-: dänz`n (e.) [دآزنمك (Osm.)] 

Verişmek, karşılıklı değişmek - 
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peredavat; drug= drugu – einander 

übergeben, tauschen. {ED tegzin- < 

tegiz- 488b}. 

däŋ: 1däˆ [Tar., < Çin.] 1. Bölge - 

oblast;, okrug= – das Gebiet, der 

Bezirk. 2. Hithales’te Çinlerin, 

Dunganların ve Hambinglerin 

yaşadıkları bölge - ta hast; 

Il`jskoj doliny, gdä 'ivut= 

kitajcy, dungany i xambiny – 

derjenige Theil des Hithales, der von 

den Chinesen, Dunganen und den 

Chambing bewohnt ist. 

däŋ: 2däˆ [Kır. Osm.] 1. (Kır.) Uygun 

zaman - udobnoe vremq – die 

passende Zeit; däŋimä keldí uygun 

bir zamanda bana geldi - on= 

priwel= ko mnä kstati – er ist zu 

mir zu passender Zeit gekommen. 2. 

(Osm. R.) Bir şeyin gerçek, ağırlığı, 

gücü vb. - nastoq]`j väs=, sila, 

stenen; kakoj libo ve]i – das 

wahre Gewicht, die wirkliche Kraft 

u. drgl. eines Dinges. {ED 1 teŋ (d-) 

511a}. 

däŋädil-: däˆädi (e.) [دآدلمك (Osm. R.) 

Yukarıdaki sözcüğün edilgen çatısı - 

stradat. ot= predyd. – Pass. vom 

Vorherg. 

däŋäl: däˆäl [دنكل (Çağ. Kır.)] 1. (Çağ.) 

Toplum, topluluk, toplantı, karşılıklı 

oturan insanlar - ob]estvo, 

sobran`e l[dej, sidq]ix=, drug= 

protiv= druga – die Gesellschaft, 

die Versammlung, Leute, die sich 

gegenüber sitzen (مجمع Calc. Wrtb. 

 ,Denk (.Kır) .2 .(روبرو نشستن در مجلس

eşit, uygun - rovnyj, udobnyj – 

gleich, passend.  

däŋäş-: däˆäw (e.) [دآشمك (Osm. R.)] 

Karşılıklı birbirini sınamak, 

diğerlerine göre kendini sınamak - 

isnytyvat; drug= druga, 

isnytyvat; sebq po otnowen`[ 

k= drugim= – einander prüfen, sich 

selbst im Verhältniss zu den anderen 

prüfen. {ED teŋeş- (d-) < *teŋe:- < 

teŋ 526b}. 

däŋäştir-: däˆäwt`r (e.) [دآشدرمك Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

däŋät-: däˆät (e.) [دآتمك (Osm. R.)] Bir 

şey üzerinde deneme yapmak, 

ispatlamak vb. - dälat; 

isnytuemym=, dokazuemym=, 

nahatym= - einem Experimente 

unterziehen, beweisen, etc. {Ettirgen 

çatı < ED teŋe:- (d-) < teŋ 516a}. 

däŋiz: däˆ`z [Krm.] = däŋiz Deniz - 

more – das Meer. {ED teŋiz (d-) 

527a}. 

däŋk: däˆk [دنك (Osm.)] 1. Demet, 

deste halindeki ticari mal, denk - 

t[k= – das Waarenbündel, der 

Ballen; däŋk ätmäk denk halinde bir 

araya getirmek, bağlamak - svqzat; 

v= t[ki – in Ballen binden; däŋk 

bozmak denk bozmak, açmak - 

otkryvat; t[ki – die Ballen 
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öffnen. 2. Ağırlık ve dengi - väs= i 

protivoväs= – das Gewicht und das 

Gegengewicht; däŋk taşı denk taşı - 

kamen;, slu'a]`j 

protivoväsom= - der Stein, der als 

Gegengewicht dient; däŋk däŋk eşit 

ağırlıkta - ravnomärpyj po väsu – 

von gleichem Gewichte; däŋk däŋk 

ätmäk denkliği sağlamak - 

uravnoväsit; - das Gleichgewicht 

herstellen. {=  2däŋ}. 

däŋklä-: däˆklä (e.) [دنكلمك (Osm.), < 

däŋk+li] Denklemek, top, deste vb. 

duruma getirmek -  zavqzat; v= 

t[ki – in Ballen packen. {ED 

teŋle:- 521b}. 

däŋklän-: däˆklän (e) [دنكلنمك (Osm. 

R.)] 1. Denklenmek, top, deste vb. 

duruma getirilmek - byt; 

sobrannym= v= t[ki – in Ballen 

eingepackt werden. 2. İyi, düzgün 

yerleştirilmek ya da tartılamk - byt; 

rovno vystroennym=, 

vyväwennym= – gut eingerichtet 

oder abgewogen werden. {ED 

teŋlen- < teŋle:- 522a}. 

däŋkläş-: däˆläw (e.) [دنكلشمك (Osm. 

R.)] = 2däŋklän. {ED teŋleş- (d-) < 

teŋle:- 522b}. 

däŋkläştir-: däˆläwt`r (e.) [دنكلسدرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

däŋklät-: däˆklät (e.) [دنكلتمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

däŋksiz: däˆksiz [دنكسز (Osm.), < 

däŋk+siz] Denksiz, eşit ağırlığı 

olmayan, ölçüsüz ve hedefsiz, 

kayıtsız - bez= ravnoväs`q, 

neumärennyj, legkomyslennyj – 

ohne Gleichgewicht, ohne Maass 

und Ziel, leichtsinnig. {ED teŋsiz (d-

) 526a ve ED teŋlençsiz < *teŋlenç 

< teŋlen- < teŋ 522b }. 

däŋmänt: däˆmänt [Kır.] Gümüş tokalı 

ve süslü bir tür kadife kayış - 

kuwak= iz= barxata, s= 

serebrqnymi prq'kami i 

drugimi  ukrawen`qmi – ein 

Gürtel aus Sammet, mit silbernen 

Schnallen und Verzierungen. 

däŋsiz: däˆs`z [دآسز (Osm. R.)] 

Ağırlığın eksik olması durumu, 

densiz, aptal - nedostatohno 

tq'elyj, glupyj, frivol;nyj – 

an Gewicht mangeld, dumm, albern. 

{ED teŋsiz (d-) < teŋ 526a}. 

däŋsizlän-: däˆs`zlän (e.) [دآسزلنمك 

(Osm. R.)] Aptalca davranmak, 

yaramaz olmak - postupat; glupo, 

peprilihno – albern, unartig 

handeln. {< däŋsiz + lä + n-}. 

däŋzin-: däˆz`n (e.) [دآزنمك (Osm. R.)] 

Bir şeyi birinden diğerine uydurmak 

- prisnorovit; ve]; ot= odnogo 

drugomu - eine Sache von Einem an 

einen Anderen anpassen. {= dägzin-

}. 
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däp-: däp (e.) [دپمك, ï¿÷Ù¿ù (Osm.), 

 ,täp Tepmek = [(.Çağ) دیپمك

tekmelemek (at) - toptat;, udarqt;, 

bit; nogami – mit Füssen treten, 

ausschlagen (von Pferden); at 

däpär, katır däpär, arasında äşäk 

ölür at teper, katır teper, arasında 

eşek ölür (atasözü) - lowad; b;et= 

pogami i mull= b;et= pogami, 

me'du nimi umiraet= osel= 

(posl.) – das Pferd schlägt aus und 

der Maulesel schlägt aus, der Esel 

stirbt zwischen beiden (Spr.); horos 

däpmäk oynamak, dansetmek - 

tancovat; – tanzen. {ED tep- (?d-) 

435b}. 

däpä: däpä [دپه (Osm.)] = täpä 1. Tepe, 

zirve, baş (müdür/yönetici) - 

verwina, verxuwka, nahal;nik= – 

der Gipfel, die Spitze, der Chef; baş 

täpäsi başın tepesi, baş ucu - 

verxuwka golovy – der Scheitel; 

daġ däpäsí dağ tepesi - verwina 

gory – der Berggipfel; däpädän 

dırnaġa kadar tepeden tırnağa kadar 

- s= nog= do golovy – von Kopf bis 

Füssen. 2. Tepe, yerden yüksek yer - 

vozvywen`e, xolm= - eine 

Erhöhung, ein Hügel; däpa başı 

Beyoğlu’nda (Pera’da) bir semt - 

kvartal= v= Perä – ein Quartal in 

Pera. {ED töpü: (töpö:) 436a}. 

däpäcik: däpäç`k [دپه جك (Osm.), < 

däpä+çik] Tepecik - malen;k`j 

xolmik= – ein kleiner Hügel. 

däpälä-: däpälä (e.) [دپه لمك (Osm.), < 

däp+ä+lä (krş. däf)] Tepelemek, 

teperek uzaklaştırmak, öldürmek - 

udarami vygnat;, ubit; – mit 

Stössen fortjagen, tödten. 

däpälän-: däpälän (e.) [دپه لنمك (Osm.), 

< däpälä+n] Debelenmek, sürekli 

kıpırdanmak - byt; v= 

nostoqnnom= dvi'en`j – in steter 

Bewegung sein; däpälänici oġÐan 

sürekli hareket halindeki, kendini bir 

yerden bir yere atan erkek çocuk - 

rebenok=, nostoqnno 

brosa[]`jsq s= odnoj storony 

k= drugoj - ein Kind, das sich 

immer hin und her wirft. 

däpälik: däpälik [دپه لك (Osm.), < 

däpä+lik] Tepelik, tepeleri olan alan 

- xolmistaq strana – ein hügeliges 

Land. 

däpängü: däpängÿ [دپنكو (Osm. R.)] = 

däpingü. 

däpil-: däpil (e.) [دپلمك (Osm. R.)] 1. 

Ayakla tepilmek - byt; 

potontannym= – mit Füssen 

getreten werden. 2. Dans edilmek - 

byt; tancuemym= (o tancä) – 

getanzt werden. 3. dans etmeye, 

tepinmeye uygun olmak - byt; 

prigodnym= k= topan;[ ili 

tancovan`[ – für’s Tanzen, 

Trampeln geeignet sein. {ED tepil- 

(?d-) < tep 439b}. 

däpin-: däp`n (e.) [دپنمك (Osm.), < 

däp+n] 1. = täpin. 2. Kurumak - 
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vysyxat; – trocknen; ortaÐık 

däpindimi? ortalık (yollar) kurudu 

mu? - vysoxli-li ulicy? – sind 

die Strassen trocken geworden? {ED 

tepin- (d-) 442a}. 

däpíndir-: däpínd`r (e.) [دپندرمك 

(Osm.)] = täpindir. {däpin- + tir-}. 

däpingü: däp`ngÿ [دپينكو (Çağ.), < 

däpin+gü] (Kancanın atın etine 

batmaması için) eyerin her iki 

yanından sarkan dört köşeli deri 

parçası - hetyreugol;naq ko'a, 

visq]aq po storonam= sälda 

(htoby kablukami ne trogat; 

br[xa 'ivotnago) – viereckige 

Lederstücke, die zu beiden Seiten 

des Sattels herabhängen (damit man 

mit den Hacken nicht den Leib des 

Pferdes berühren kann). 

däpinil-: däp`n`l (e.) [دپنلمك (Osm. R.)] 

Tepinilmek, içinde ya da çevresinde 

vb. dansedilebilir ya da tepinilebilir 

olmak - byt; takim=, na 

kotorom=, vokug= kotorago i pr. 

tancu[t= ili topa[t= – so sein, 

dass man innerhalb oder herum u. 

drgl. tanzen oder trampeln kann. 

{däpin- + il-}. 

däpiş-: däp`w (e.) [ پشمكد  (Osm.)] = 

täpiş. {ED tepiş- (d-) < tep- 446b}. 

däpmä: däpmä [دپمه (Osm.)] = däpmä, 

täpmä Tekme, depme - udar= 

nogo[ – der Fussstoss; däpmä 

burmak tekme atmak - udarit; 

nogo[ - einen Fussstoss geben; 

däpmä yämäk tekme yemek - 

poluhit; udar= nogoj – einen 

Fusstritt erhalten. {däp- + mä}. 

däpnä: däpnä [دپنه (Osm.)] = täpmä. {= 

däpmä}. 

däprä-: däprä (e.) [دپره مك, 

ï¿÷ñ¿Ù¿ù (Osm.)] = täprä, 

täbrä Hareket ettirmek, harekete 

geçirmek, uyandırmak (uyarmak) - 

dvigat;, privesti v= dvi'en`e, 

vozbudit; – bewegen, in Bewegung 

setzen, erregen. {ED tepre:- (d-) 

443b}. 

däprän-: däprän (e.) [دپره نمك (Osm.)] = 

täprän+täbrän Hareket halinde 

olmak, hareket etmek, uyandırılmak, 

uyandırılmış olmak, sarsılmak - 

byt; v= dvi'en`i, vozbu'den`i, 

trqstis;, dvigat;sq – in 

Bewegung sein, sich bewegen, 

erregt werden, erregt sein, beben. 

{ED tepren- (d-) < tepre:-  444b}. 

däprändir-: däpränd`r (e.) [دپرندرمك 

(Osm. R.)] däprän gövdesinin 

ettirgen çatısı - prinud. ot; däprän 

– Causat. von däprän. 

däpränici: däprän`ç` [دپره نجى (Osm.), 

< däprän+i+ci] Hareketli, oynar - 

dviga[]`jsq – beweglich; aġır 

däpränici ağır (yavaş) hareket eder 

(oynar) - s= trudom= dviga[]`jsq 

– sich schwerfällig, schwer 

bewegend. 

däpräniş: däprän`w [دپرنش (Osm. R.)] 

Hareket ya da kalkma biçimi - 
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sposob= dvi'en`q ili vstavan`q – 

die Art des sich Bewegens oder 

Aufstehens. {däprän- +  iş}. 

däpränmä: däpränmä [دپرنمه (Osm.), < 

däprän+mä] Hareket, sarsıntı - 

dvi'en`e, trqsen`e – die 

Bewegung, die Erschütterung; yär 

däpränmäsi deprem - 

zemletrqsen`e – das Erdbeben. 

däpränmäz: däpränmäz [دپرْنماز (Osm.), 

< däprän+mäz] Hareketsiz - 

nepodvi'nyj – unbeweglich. 

däpräş-: däpräw (e.) [دپره شمك (Osm.)] 

= däprän. {ED tepreş- (d-) 445b}. 

däpräştir-: däpräwt`r (e.) [دپره شدرمك 

(Osm.)] = däprät. {däpräş- + -tir}. 

däprät-: däprät (e.) [دپره تمك (Osm.), < 

däprä+t] Hareket ettirmek, 

kıpırdatmak, harekete geçirmek, 

sarsmak - dvigat;, privesti v= 

dvi'en`e, trqsti – bewegen, in 

Bewegung setzen, erschüttern. {ED 

tepret- (d-) 444a-b}. 

däpsä-: däpsä (e.) [دپسامك (Osm. Tar.)] 

= täp Ayakla ezmek (çiğnemek) - 

toptat; pogami, rastotat; – mit 

den Füssen stampfen, zertreten, 

zertrampeln. {däp- + sä-; Yak. 

täbis, täpsi değişkeleri var; bkz. 

Räsänen 474a}. 

däpsät-: däpsät (e.) [دبستمك (Osm.), 

 ,Yatıştırmak [(.DT) دپساتمك

evcilleştirmek - usmirit;, 

ukrotit; – beruhigen, zähmen. 

{däpsä- + t-}. 

däpsi: däps` [دپسى, ï¿÷ëÇ (Osm.)] = 

täpsi Çanak, tabak - bl[do, 

tarelka – die Schüssel, der Teller. 

{< Çin. tieh tzú; ED tevsi: 445b}. 

däpsir-: däps`r (e.) [دبسيرمك ,دپسيرمك 

(Osm.), krş. تب] Çatlamış (patlamış) 

dudakları olmak - imät; 

rastresnuvw`qsq guby – geplatzte 

Lippen haben. {< Far. tabsīdan; 

Tietze depser-/tepser-/tepsir-  

591b}. 

däpsirt-: däps`rt (e.) [دپسرتمك (Osm. 

R.)] Ateşten kabartmak ya da 

çatlatmak (dudaklar) - zastavlqt; 

puxiut; ili lopat;sq ot= 

lixoradki (o gubax=) – vor Fieber 

schwellen oder platzen lassen (von 

den Lippen). {däpsir- + t-}. 

däpşi-: däpw` (e.) [Tar.] Yüksek bir 

rütbe almak, rütbece yükselmek - 

poluhit; vysw`j hin=, 

podiqt;sq v= hinä – einen höheren 

Rang erhalten, im Range steigen. {< 

Moğ. deb-si; Räsänen 136a}. 

däpşit-: däpw`t (e.) [Tar., < däpşi+t] 

Yüksek rütbe vermek - dat; vysw`j 

hin= – einen höheren Rang 

verleihen. 

där-: 2där (e.) [درمك, ï¿ñÙ¿ù (Osm. 

Az. Kum.)] = tär 1. Dermek, 

toplamak - sobirat; – sammeln, 

versammeln. 2. Dermek, (çiçek) 

koparmak - sryvat; (cväty) – 

abpflücken. {ED té:r- (d-) 529a}. 
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där: 3där [در, ï¿ñ (Osm.)] = tär Ter 

(vücud salgısı) - pot; – der 

Schweiss. {ED te:r (?d-) 528b}. 

därät: däpät [Kır.] = tärät Aptes - 

omoven`e pered= molitvoj – die 

Waschung vor dem Gebete. {< Ar. 

 -krş. tärät (Moskova –SSCB ;طهارت

baskısı, III-1 1063.}.däpi: däp` [دپى 

(Z.)] Tipi, kar fırtınası - snä'naq 

burq – Schneesturm. {Bkz. dipi}. 

dä´rá: 3dä`p/ [Kar. T.] = däyirä, tägri 

Deyin, -e kadar - do – bis; kä´çáci 

dä´rá geceye değin - do nohi – bis 

zur Nacht. 

därgir: därg`r [Kır.] Doktor, hekim - 

vrah= – der Arzt. 

däri: 2däpi [Kır.] 1. Barut tozu - 

porowok=, porox= – das Pulver, 

das Schiesspulver. 2. İlaç, çare - 

läkarstvo – das Heilmittel; avrū 

kisigä däri berät hastalara ilaç 

verilir -  bol;nym= da[t= 

läkarstvo – den Kranken giebt man 

Heilmittel. {= dūri}. 

därip: därip [Kır.] = tärip. {? < Ar. 

tabrīk (Wehr 48a); tärip için ’övgü’ 

anlamı verilmektedir (Moskova-

SSCB- baskısı, III-1 1067)}. 

där´kar: där·kar [درآار (Çağ. DT.] 

Gerekli - psobxodimyj – 

nothwendig. {< Far.}. 

där´karlik: där·karlik [درآارلك (Çağ.), 

< där`kar+lik] Gereklilik - 

neobxodimost; – die 

Nothwendigkeit. 

därä: 1därä [Kır.] Hayvanların 

sulandığı teknenin altlığı - 

podstavka pod= koryto, kolodu, 

iz= kotoroj poqt= skot= – der 

Untersatz unter der Mulde, aus der 

man das Vieh tränkt. {< Moğ. dere; 

Räsänen 136a}.  

därä: 2därä [Krm.] İniş, bayır - ovrag= 

– der Absturz, der Abhang; o yanı 

därä, bu yanı därä o yanı bayır, bu 

yanı bayır - na /toj storopä 

ovrag=, na toj storopä ovrag= - an 

dieser Seite ist ein Abhang, an jener 

Seite ist ein Abhang (P. d. V. VII*, 

205, 32). {< Far. darya; krş. Räsänen 

133a}. 

däräcä: däpäçä [درجه, ï¿ñ¿×¿ 

(Osm.)] Derece - stepen; – die 

Stufe, der Grad; sıcaktan susayıp 

bayıÐma däräcäsinä g 9älirlär 

sıcaktan susayıp bayılma derecesine 

gelirler - ot= 'ary oni dowli do 

stepeni obmiran`q ot= 'a'dy – 

durch die Hitze kamen sie bis zum 

Punkte des Verdurstens (N. 226). {< 

Ar.}. 

däräh: däpäx [Tar., < Far. درخت] Ağaç - 

derevo – der Baum. 

däräk: 1däpäk [دراك (Çağ. V. DT.)] 

Durum, ilişki, haber - sostoqn`e, 

otnowen`e, izväst`e – der Zustand, 

das Verhältniss, die Nachricht; تابتيم 

 anladım, fark ettim - q (.DT) دراك

uznal= - ich habe erkannt. {Räsänen 

136a}. 
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därakan: därakan [דראקפ (Krm.), < عقب 

 Takibinde - vposlädstv`i – in [در

der Folge. {< Far. (+ Ar.)}. 

däräkät: däräkät [Krm. = درآت] İnme, 

alçal(t)ma - xo'den`e vniz=, 

uni'en`e – das Herabsteigen, die 

Erniedrigung (P. d. V. VII*, 221, 

138). {< Far. darakat; Steingass 

513b}. 

däräklä-: däräklä (e.) [درآلامك (DT.)] 

Görmek, farkına varmak, 

araştırmak, çıkarmak - uznat;, 

izslädovat; – erkennen, ergründen. 

{däräk + lä-}. 

därbiş: därb`w [Kas.] = därviş. 

därbüş: därbÿw [Krm.] = därviş. 

därd: därd [درد (Osm.), < Far.] = därt 

Ağrı, acı, dert - bol; – der Schmerz; 

därdim çoktur çok derdim var (çok 

ağrılarım ya da sıkıntılarım var) - u 

menq mnogo boli, gorq – ich habe 

viele Schmerzen, viel Kummer; 

därd çäkmäk dert çekmek, ağrı 

çekmek - stradat; bol;[ - 

Schmerz erdulden; bu alämdä här 

käsin bir därdi var bu alemde 

herkesin bir derdi var - v= /tom= 

m`rä izobilu[t= stradan`q – in 

dieser Welt giebt es überall Leiden. 

därdär: därdäp [دردر, ï¿ñï¿ñ 

(Osm.)] Dırdır - boltovnq – das 

Geschwätz; nä çok därdär ne çok 

dırdır - kakaq boltovnq – wieviel 

Geschwätz; bu därdärlärin cümlä 

boş tur bu dırdırların hepsi boştur 

(gereksizdir) - /to vse boltonq – 

das ist Alles leeres Geschwätz. 

{Tietze dır dır/dırdır < ses taklidi 

609a; belki de dä- eyleminin geniş 

zaman ekiyle kurulmuş biçiminin 

ikilemesi olarak da kabul edebiliriz; 

krş. Räsänen < dä- + r dä- + r, 

136b}. 

därdärlän-: därdäplän (e.) [دردرلنمك 

(Osm.)] dırdır etmek, çene çalmak - 

boltat; – schwatzen. {därdär + 

län-}. 

därdimänd: därd`mänd [دردمند (Osm.), 

< Far.] Hastalıklı, alıngan, mutsuz, 

dertli - boläznennyj, neshastnyj 

– kränklich, unglücklich, 

kummervoll. 

därdimändlik: därd`mädlik [دردمندلك 

(Osm.), < därdimänd+lik] Dert, 

sıkıntı, yoksulluk – gore, stradan`e, 

bädnost; – Kummer, Leiden, 

Armuth. 

därdivā: därd`vā [Tar., < därdi+var] 

Acı, dert çekerek (derdi var) - 

terpq]`j stradan`q – Leiden 

erduldend. 

därdlän-: därdlän (e.) [دردلنمك, 

ï¿ñïÉ¿ÝÙ¿ù (Osm.)] = därtlän 

Dertlenmek, sıkıntıları, ağrıları 

olmak - stradat;, imät; gore – 

Kummer haben, Schmerzen haben. 

därdländir-: därdländ`r (e.) [دردلندرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen yapısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 
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därdläş-: därdläw (e.) [دردلشمك, 

ï¿ñïÉ¿ßÙ¿ù (Osm.), < 

därd+lä+ş] Dertleşmek, karşılıklı 

sıkıntıları paylaşmak - drug= drugu 

'alovat;sq na svoi stradan`q – 

gegenseitig sich seine Leiden 

klagen. 

därdläştir-: därdläwt`r (e.) [ درمكدردلش  

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

därdli: därdli [دردلو, ï¿ñïÉÇù 

(Osm.)] = därtli. 

därdsiz: därds`z [دردسز, ï¿ñïëÇ½ 

(Osm.)] Dertsiz, ağrısız - bez= 

stradan`q, boli – schmerzlos. 

{därd + -siz}. 

därgi şäyirt: därg` wäjirt [Az.] Polis 

görevlisi - policejsk`j slu'itel; 

– der Polizeidiener. {< Ar. darakī; 

Wehr 251b}. 

därhaÐ: därhal [درحال (Çağ. DT.] 

Derhal, hemen, birden - tothas=, za 

raz= – sogleich, auf einmal. {< Far. 

dar hal; Steingass 509b}. 

däri: 1däpi [درى, ï¿ñÇ (Osm.)] = täri 

Deri, post - ko'a, wkura – das 

Leder, die Haut, das Fell; ham däri 

ham deri, işlenmemiş post - wkura 

– das Fell mit den Haaren; ak däri 

parşömen - pergament= - das 

Pergament; däridän kitab kabı 

deriden kitap kabı - ko'anyj 

perenlet= knigi – ein lederner 

Bucheinband; däri soy¢mak deri 

soymak - snimat; wkuru – das Fell 

abziehen; bir däri bir kämik bir deri 

bir kemik, çok zayıf - on= sostoit= 

iz= ko'i i kostej – er ist nur aus 

Haut und Knochen; däri yüzmäk, 

sıyırmak deri yüzmek, sıyırmak - 

sryvat; ko'u – das Haut 

abreissen; son därisi meyve kabuğu, 

kabuk - ko'ica na plodax=, kora 

– die Haut der Früchte, die Rinde; 

däri yaşı bildirir deri yaşı bildirir 

(gösterir) (atasözü) - ko'a 

pokazyvaet= vozrast; (posl.) – 

das Haut zeigt das Alter (Spr.); 

därisindä sıġmaz derisine sığmaz 

(kızgınlık ya da gururdan) -  on= ne 

vmä]aetsq v= svosj wkurä (t. e. 

lonaetsq ot; gnäva, gordosti, 

zavisti) – er platzt in seiner Haut 

(vor Zorn oder Stolz). {ED teri: (d-) 

531a}. 

däricik: däriçik [دریجيك (Osm.), < 

däri+cik] İnce deri, zar - ko'ica – 

das Häutchen; yufka däricik ince zar 

- plenka – eine Membrane. 

däril-: däril (e.) [دیرلمك ,درلمك, 

ï¿ñÇÉÙ¿ù (Osm.)] Derilmek, 

toplanmış olmak - byt; 

sobrannym= – gesammelt, 

versammelt sein; bir yärä därilmäk 

bir yere toplanmak - sobirat;sq na 

odnom= mästä - sich an einer Stelle 

versammeln. {2där- + il-}. 

därilän-: därilän (e.) [دریلنمك, 

ï¿ñÇÉ¿ÝÙ¿ù (Osm.), < 
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däri+la+n] Derilenmek, deriyle 

örtülmek - pokryvat;sq ko'e[ – 

sich mit Haut bedecken. 

därim: därim [دریم (Osm.)] Türk çadırı - 

turkmenskaq palatka – ein 

türkisches Zelt. {< 2där- + im; bkz. 

Tietze derim II  594b}. 

därin: däpin [دریك ,درین, ï¿ñÇÝ 

(Osm.)] Derin - glubok`j – tief; 

därin därä derin uçurum (geçit ya 

da vadi) - glubok`j ovrag=, dolina 

– eine tiefe Schlucht, das Thal; 

därin akıÐ derin akıl - glubok`j um= 

- ein tiefer Verstand; därin uy ¢ku 

derin uyku - glubok`j son= - ein 

tiefer Schlaf; däniz därini denizin 

derinliği - glubica morq – die Tiefe 

des Meeres; därin düşünmäk derin 

düşünmek - byt; v= glubokom= 

razmywlen`i – tief in Gedanken 

versunken sein. {ED teriŋ (d-) 

551a}. 

därinlä-: därinlä (e.) [درینلمك, 

ï¿ñÇÝÉ¿Ù¿ù (Osm.)] 

Derinleşmek - uglublqt;sq – sich 

vertiefen, tief werden. {därin + lä-}. 

därinlän-: därinlän (e.) [دریكلنمك (Osm. 

R.)] derinleşmek - dälat;sq 

glubokim=, boläe glubokim= – 

tief, tiefer werden. {därinlä- + n-}. 

därinläş-: därinläw (e.) [ كلشمك دری  

(Osm. R.)] Derinleşmek - dälat;sq 

glubokim=, boläe glubokim= – 

tief, tiefer werden. {därinlä- + ş-}. 

därinläştir-: därinläwt`r (e.) 

 Yukarıdaki [(.Osm. R) دریكلشدرمك]

sözcüğün ettirgen çatısı - prinud. 

ot= predyd. – Causat. vom 

Vorherg. 

därinlät-: därinlät (e.) [درینلتمك (Osm.)] 

Derinletmek, içini oymak - sdälat; 

glubokim= – vertiefen, aushöhlen. 

{därinlä- + t-}. 

därinlik: därinl`k [درینلك, ï¿ñÇÝÉÇù 

(Osm.), von därin+lik] Derinlik - 

glubina – die Tiefe. 

därinti: därint` [دریندى ,درینتى (Osm.)] 

Değersiz şeyler - ne imä[]`q 

cäny ve]i – werthlose Dinge; bir 

takım därinti äskär bir takım 

gerideki asker - kuhka maroderov= 

- ein Haufe von Nachzüglern. {< 
2där-; bkz. Tietze derinti 595a}. 

därlä-: däplä (e.) [ï¿ñÉ¿Ù¿ù (Osm.)] 

= tärlä Terlemek - potät; – 

schwitzen. {3där + -lä}. 

därläk: därläk [Osm.] därläk topÐak 

ahmak, salak - glupec= – der 

Dummkopf (N. 160). 

därlik: därlik [درلك, ï¿ñÉÇù (Osm.)] 

Bir tür deriden ayakkabı - bawmak= 

iz= ko'i – ein lederner Schuh. 

{ED terlik (d-) < te:r 546b}. 

därmä: därmä [درمه ,دیرمه, ï¿ñÙ¿ 

(Osm. Krm.)] 1. Derme, toplama, 

toplanma - sobiran`e, sobran`e – 

das Sammeln, die Versammlung; 

yıġma därmä (Krm.) ayrı 

bölgelerden bir araya toplanmış halk 
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- narod=, sobrannyj s= raznyx= 

storon= - das aus verschiedenen 

Gegenden versammelte Volk. 2. Bir 

araya getirilmiş kıymık, filiz, fışkın 

- sobrannyq ]epki, vätki – 

gesammelte Spähne, Reiser; därmä 

aÐmak (Krm.) filiz, fışkın toplamak, 

dermek - sobirat; vätki – Reiser 

sammeln. {2där- + -mä}. 

därmähāÐ: därmähāl [Tar.] Derhal, 

hemen - tothas= – sogleich, ohne 

Verzug. {< Far.}. 

därman: därman [ï¿ñÙ³Ý (Osm. 

Az.), < Far. 1 [درمان. Derman, em, 

ilaç, çare - läkarstvo, sredstvo – 

das Medicament, das Mittel. 2. Güç 

- sila – die Kraft; därmanım yok  

dermanım yok, gücüm yok – u menq 

nät= boläe sil= - ich habe keine 

Kraft mehr. 

därmana: därmana [درمانه (Buhara)] 

Kuru ak pelin (otu) çiçeği - 

citvarnoe sämq – Zitwarsaamen. 

därmandä: därmandä [درمانده (Çağ. V.), 

< Far.] Baygın, güçsüz, yorgun - 

ustalyj, obmorohnyj – 

ohnmächtig, müde. 

därmandälik: därmandälik [درمانده لك 

(Çağ. V.)] Baygınlık, yorgunluk - 

obmorok=, ustalost; – die 

Ohnmacht, die Müdigkeit. 

{därmandä + lik}. 

därmansız: därmansyz [درمانسز 

(Osm.)] 1. Dermansız, çaresiz, 

ilaçsız - bez= sredstva, bez= 

läkarstva – ohne Mittel, ohne 

Heilmittel. 2. Dermansız -  

neizlähmyj – unheilbar. {därman 

+ sız}. 

därmansızÐık: därmansyzlyk 

 ,Dermansızlık [(.Osm) درمانسزآق]

baygınlık, güçsüzlük - obmorok= – 

die Ohnmacht; därmansızÐıġa 

düşmäk bayılmak - padat; v= 

obmorok= -in Ohnmacht fallen. 

{därmansız + Ðık}. 

därmän: 1därmän [Kaz. Bbg.] 

Neredeyse - pohti – fast, beinahe; 

därmän bìrdäy ¢ neredeyse aynı - 

pohti rovno – fast gleich. 

därmän: 2därmän [Kır.] = därman. 

därmänsiz: därmäns`z [Kır.] = 

därmansız Dermansız, güçsüz, zayıf 

- bezsil;nyj – kraftlos, schwach. 

därnäk: därnäk [درنك ,دیرنك, ï¿ñÝ¿ù 

(Osm.)] Bir araya gelme, toplanma, 

toplantı - sobran`e – die 

Zusammenkunft, die Versammlung; 

dün därnäk yapıyor düğün dernek 

yapıyor - on= prigotovlqet= 

svad;bu – er richtete die Hochzeit 

aus (N. 60); karġa därnäyi karga 

derneyi, karga sürüsü, kötü olan 

askeri birliklerin bir araya 

toplanması - staq vorop=, sobran`e 

pegodnago vojska – Schaar von 

Krähen, eine Ansammlung 

schlechter Truppen. {ED térŋek (d-) 

< térin- 552a}. 
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därpän: därpän [Az.] = täbrän Hareket 

etmek - wevelit;sq – sich 

bewegen; därpänmä! hareket etme! 

- ne wevelis;! – rühre dich nicht! 

{ED tepren- (d-) < tepre:- 444b}. 

därrä: därrä [درّه (Tar.)] Mollanın 

şeriata göre verdiği bir ceza olan 

kalın kırbaç, kamçı - wirokaq 

plet;, kotoroj mulla 

nakazyvaet= po war`atu – eine 

breite Knute, mit der der Mulla nach 

dem Scharijat bestraft; därrä sokti  
kırbaç, kamçı ile cezalandırdı - on= 

nakazal= plet;[ – er hat mit der 

Knute bestraft. {< Far. durra; 

Räsänen 136b}. 

därs: därs [درس, ï¿ñë (Osm., Kaz. 

Krm.)] Ders, ödev, öğrenme - 

lekc`q, uro=, zadaha, uhen`e – die 

Lektion, die Aufgabe, das Lernen; 

därsinizi okudunuzmu? dersinizi 

öğrendiniz mi? -  uhili-li vy svoj 

urok=? – habt ihr eure Lektion 

gelernt?; därs aÐmak ders almak - 

brat; uroki, uhit;sq – Stunden 

nehmen, lernen; därs värmäk ders 

vermek - davat; uroki, uhit; - 

Stunden geben, unterrichten; därs 

okutmak ders okutmak, öğretmek, 

kandırmak, baştan çıkarmak - 

prepodavat;, obmanyvat; - 

unterrichten, täuschen, verführen. {< 

Ar.}. 

därshanä: därshanä [درسخانه (Osm.), < 

därs+hanä] medresse, okul - 

medrese, uhili]e – die Medresse, 

die Schule. {< Ar. + Far.}. 

därt: 1därt [Kar. L.] = dört Dört - 

hetyre – vier. {Bkz. 1dört}.  

därt: 2därt [Tar. Kaz. Krm.] 1. Ağrı, 

acı - bol; – der Schmerz; därt tartti 
(Tar.) ağrılar hissediyordu - on= 

huvstvoval= bol; - er fühlte 

Schmerzen; därt bilän ağrı, acı 

verici - bol;no – schmerzlich. 2. 

(Kaz.) Dert, çaba, istek - zabota, 

userd`e, 'elan`e – die Sorge, der 

Eifer, der Wunsch; öy¢r°änärgä därti 

bar öğrenme gayreti var - u nego 

oxota uhit;sq – er hat den Wunsch 

zu lernen; därt bar darama yuk çaba 

var ama başarı yok - userd`e est;, 

no nät= usnäxa – er hat Eifer, aber 

keinen Erfolg. 

därtínçi: därtính` [Kar. L.] = därtünçü 

Dördüncü - hetvertyj – der Vierte. 

{= 1dörtünçü}. 

därtlän-: därtlän (e.) [Kaz., < 

därt+lä+n] Dertlenmek, isteği 

olmak, çabalamak - imät; 'elan`e, 

zabotu, userd`e – Wunsch, Eifer 

haben; oÐ öy ¢r°ätärgä därtlänä 

öğretmeye gayretli - on= 'elaet= 

prepodavat; - er hat den Wunsch zu 

unterrichten. 

därtli: därtli [Krm. Kaz., < därt+li] 1. 

(Krm.) Acı vb. çeken - strada[]`j 

– leidend. 2. (Kaz.) İstekli, derdli, 

gayretli - imä[]`j userd`e, 



113 

  

zabotu, 'elan`e – Wunsch, Eifer, 

Sorge habend, besorgt, eifrig. 

därtlik: därtlik [Tar.] = därtli Dertli, 

ağrılı, acıklı, sıkıntılı - bol;noj, 

strada[]`j – schmerzhaft, leidend. 

därtsiz: därts`z [Kaz., < därt+siz] 

Dertsiz, sıkıntısız - bezpehnyj – 

sorglos. 

därväzi: därväzī [Tar.] Kapı geçiti, 

şehir kapısı - gorodsk`q vorota, 

vorota – der Thorweg, das 

Stadtthor. {< Far. darwaza; 

Steingass 514b}. 

därviş: 1därv`w [درویش (Osm.)] Derviş 

- derviw= – der Derwisch, der 

Arme. {< Far. darvīş; Tietze derviş I 

597a}. 

därviş: 2därv`w [ Krm.] = därviş. 

därya: därja [دریا, ï¿ñ¿³ (Osm. 

Krm.), דֶרייָא (Kar. Çağ.)] 1. (Osm.) 

Deniz - more – das Meer; därya 

yüzü denizin yüzeyi - poverxnost; 

morq – die Meeresoberfläche; därya 

artıp äksilmäsi med cezir - priliv= 

i otliv= - die Ebbe und Fluth; 

därya bäyi büyük amiral - 

general=-admiral= - der 

Grossadmiral. 2. (Krm. Kar.) Akıntı, 

akarsu - räka – der Strom, der 

Fluss. 3. (Kar. T.) Akın, tufan - 

bol;wq voda – der Wasserschwall 

(II. 38, 30). {< Far. darya; Räsänen 

133a}. 

däryaÐı: därjaly [دریالو, ï¿ñ¿³ÉÁ 

(Osm.)] Denizli, denize ilişkin - 

morskoj – zum Meere gehörig. 

{därya + Ðı}. 

däryä: därjä [Kır.] = därya 1. Deniz - 

more – das Meer. 2. Açık elli, 

varlıklı kimse - ]edryj i bogatyj 

heloväk= – ein freigiebiger und 

reicher Mensch. 

därzi: därz`[Osm. Kum.] = tärzi Terzi - 

portnoj – der Schneider. {< Far. 

darzī; Räsänen 136b}. 

därzilik: därz`lik [درزیلق (Osm. R.)] 

Terzilik - byt`e portnym=, 

portnq'poe remeslo – das 

Schneidersein, Schneideriren. {därzi 

+ -lik}. 

därzimal: därz`mal [درزیمال Çağ.)] Ütü 

- ut[g= – das Plätteisen; اورمق 

 - yassılaştırmak, düzletmek درزیمال

gladit; ut[gom= - plätten. {? < 

Far. درزى  + Ar. مال}. 

däsäkçi: däcäkh` [دیساآجى (DT.)] Gece 

bekçisi - nohnoj storo'= – der 

Nachtwächter. 

däskärä: däckäpä [دسكره (Osm.), < Far.] 

= täskärä. 

däslap: 1däclap [دسلاب (Çağ.), < Far.] 

Başlangıç - nahalo – der Anfang. 

däsläp: 2däcläp [Tar.] = däslap 

Eskiden, önceleri - ran;we, 

pre'de, odna'dy – früher, vorher, 

ehemals. 

däsläpki: däcläpkī [Tar.] Eskiden 

olmuş bitmiş olan - pre'de 

sluhivweesq – das früher 

Geschehene. {däsläp + -ki}. 
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däsmal: däcmal [دسمال (Çağ. DT. Tar.)] 

1. = dästmal. 2. (Tar. DT.) Ütü - 

ut[g= – das Plätteisen; däsmal saldi 
(Tar.) ütüledi - on= vygladil= 

ut[gom= – er plättete. 

däsmalla: däcmalla (e.) [Tar., < 

däsmal+la] Kazımak, silmek - 

vyteret; – abreiben, abwischen. 

däsmallat: däcmallat (e.) [Tar., < 

däsmalla+t] Bir bezle sildirtmek - 

zastavlqt; vyteret; – abreiben, 

abwischen lassen. 

däspä: däcpä [Kır., < Ar. تسبيح] Tespih - 

hetki – der Rosenkranz. 

däst: däct [דםט (Krm.), < Far. دست] El - 

ruka – die Hand. 

dästan: däctan [דםטן (Krm.), < دستان] 

Destan, anlatı, öykü, roman, fabl - 

razskaz=, roman=, basnq – eine 

Geschichte, der Roman, die Fabel. 

{< Far. dastan; Räsänen 137a}. 

dästar: däctar [Tar., < Far. دستار] 

İşlenmiş büyük türban - bol;waq 

vywitaq halma – ein grosser 

gestickter Turban. 

dästä: 1däctä [Osm., < Far. دستا] = tästä 

1. Deste, bir avuç, bir paket - 

gorst;, uzel=, pahka – eine 

Handvoll, ein Paket, ein Bündel; gül 

dästä gül destesi - buket= roz= - ein 

Rosenstrauss. 2. Havan tokmağı - 

nestik= - eine Mörserkeule (= 

havan-äli). 3. Tutacak, kulp - ruhka 

– der Griff. 

dästäk: 1däctäk [دستك (DT.), < Far.] 

Yazılı emir - pis;mennoe 

prikazan`e – ein schriftlicher 

Befehl. 

dästäk: 2däctäk [دستك (Osm.)] = tästäk. 

{= 1dästäk}. 

dästäklä-: däctäklä (e.) [دستكلمك 

(Osm.)] = tästäklä. {dästäk + lä-}. 

dästälä: 1däctälä [دسته لمك (Osm.), < 

dästä+lä] = tästälä Destelemek, 

deste yapmak, paket yapmak - 

sdälat; pahku, uzel= – ein Paket, 

einen Bündel machen.  

dästärä: däctäpä [دستره (Osm.), < 

däst+ärä] = tästärä Testere - 

ruhnaq pila – die Handsäge. {< 

Far. dastara; Tietze destere/testere 

599a}. 

dästärälä-: däctäpälä (e.) [دستره لمك 

(Osm.)] = tästärälä Testerelemek, 

testereyle kesmek - pilit; – sägen. 

{dästärä + lä-}. 

dästärhan: däctäpxan [دسترخان (DT.), < 

Far.] Masa örtüsü, sofra - skatert; 

– das Tischtuch. 

dästärhançi: däctäpxanh` [دسترخانجى 

(Çağ. DT.)] 1. (DT.) Sofrada hizmet 

eden görevli - sluga pri stolä – 

der Diener, der beim Tische bedient. 

2. (Buch. Kok.) Odabaşı - 

kammerger= - der Kammerherr. 

{dästärhan + çi}. 

dästg 9ah: däct·gah [دستكاه (Osm.)] 1. 

Tezgah, üzerinde el aletlerinin 

bulunduğu masa - stol=, na 
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kotorom= naxodqtsq raznye 

instrumenty remeslennika – 

Tisch, auf dem die Handwerkzeuge 

sich befinden. 2. Tezgah, el 

sanatlarının gerçekleştirildiği bölme, 

yer - mastereskaq – die 

Handwerkstube. 3. El sanatları 

makinesi - ruhnaq mawina 

remeslennika – die 

Handwerksmaschine. {< Far. däst-

gah; Stachowski [226] 612}. 

dästg 9ahcı: däct·gahçy [دستكاجى (Osm.), 

< dästg9ah+çı] El makinesinde 

çalışan kimse - raboh`j na ruhnoj 

mawinä – der Arbeiter an einer 

Handmaschine. 

dästg 9ahÐa-: däct·gahla (e.) [دستكاه لامق 

(Osm.), < dästg9ah+Ða] 1. Kumaşı 

dokuma tezgahına germek - 

polo'it; na tkack`j stanok= 

mater`[ – Zeuge auf den Webstuhl 

spannen. 2. Tezgahlamak, 

hazırlamak, oluşturmak - 

prigotovit; - vorbereiten, 

herstellen. 

dästgir: dästg`r [دستكير (Osm.), < Far.] 

Ele alma, el koyma; koruyucu, 

hami; birisini tutsak yapan kimse; 

tutsak alma; tutsak - vzqvw`j 

rukoj, pokrovitel;, vzqvw`j v= 

plän=, plänen`e, plännik= – mit 

der Hand nehmend, der Protektor, 

der einen Gefangenen macht, das 

Gefangennehmen, das Gefangene; 

dästgir kıÐmak korumaya almak, 

korumak, tutsak almak - 

pokrovitel;stvovat;, vzqt; v= 

plän= - in Schutz nehmen, 

protegiren, gefangen nehmen; 

dästgir oÐmak koruyucu olmak - 

byt; za]itnikom= - ein 

Beschützer sein. 

dästgirlän-: dästg`rlän (e.) [دستكيرلنمك 

(Osm.), < dästgir+lä+n] Merdiven 

olarak kullanmak - 

rukovodstvovat; - als Leiter 

nehmen. 

dästi: 1däct` [دستى (Osm.)] = tästi Testi, 

bir tür toprak kap - glinqnaq 

posuda – ein irdenes Gefäss. {< Far. 

desti; TDK testi 2206a}. 

dästi: 2däct` [Tar.] Kulp, sap, tutacak - 

ruhka – der Handgriff. {= 1dästi}. 

dästicik: däct`ç`k [Osm., < 1dästi+cik] 

Küçük toprak kap - malen;k`j 

glinqnyj sosud= – ein kleines 

irdenes Gefäss. 

dästilä-: däct`lä (e.) [Tar.] Kulp, sap, 

tutacak takmak - snabdit; ruhko[ 

– mit einem Handgriffe versehen; 

baÐteni dästilädi baltaya sap taktı - 

on= vstavil= ruhku v= topor= - er 

hat das Beil mit einem Handgriffe 

versehen; kaça dästilädi kapları, 

tencereleri içiçe koydu - on= 

vstavil= gorwki odin= v= drugoj 

– er hat die Töpfe in einander 

gestellt. {dästi + -lä}. 

dästmal: däctmal [دستمال (Çağ.)] Peçete, 

elbezi, temizlik bezi, mendil - 
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salfetka, polotence, platok= – 

die Serviette, das Handtuch, das 

Wischtuch, Taschentuch; dästmal 

kabak sünger - gubka – der 

Schwamm (V.). {< Far. dastmal; 

Räsänen 137a}. 

dästmaya: däctmaja [دستمایه (Çağ. V.), 

< däst+maya] Anamal, varlık - 

kapital=, imu]estvo – das 

Kapital, das Vermögen. 

dästur: däctur [دستور (Osm.), דםטור 

(Kır.), < Far.] 1. İzin, yetki verme - 

dozvolen`e – die Erlaubnis, 

Autorisation; dästurunuz ilä 

izninizle - s= vawim= 

dozvolen`em= - mit ihrer Erlaubnis; 

dästur! destur!, izin var mı?, kenara 

çekil! - prowu dozvolen`q, 

postoronis;! – ich bitte um 

Erlaubnis, tritt bei Seite! 2. Bakan - 

ministr= - der Minister. 3. (Krm.) 

İzin belgesi - diplom=, da[]`j 

pravo na hto – ein Diplom, das ein 

Recht verleiht; biz dästur aÐmayana 

vä riwan aÐmayana çaÐġı wärip 

çaÐdırayız biz sazı, izni olana 

çaldırırız - my ne dozvolqem= tomu 

igrat;, kotoryj na /to ne 

poluhil= diploma – wir erlauben 

nur dem die Guitarre zu spielen, der 

ein Diplom erhalten hat. 4. Düstur, 

kurallar, kanunlar bütünü - 

sbornik= gosudarstvennyx= 

zakonov= - die Gesetzsammlung (= 

dustur). 

dästursuz: däctursuz [دستورسوز 

(Osm.), < dästūr+sız] Destursuz, 

izinsiz - bez= dozvolen`q – ohne 

Erlaubnis; dästursuz baġa girilmäz 

destursuz bağa girilmez - bez= 

dozvolen`q nel;zq vojti v= sad= - 

ohne Erlaubnis kann man nicht in 

den Garten eintreten. 

dästürhan: däctÿrxan [دستورخان (Çağ. 

DT.)] = dästärhan. 

dästürhançi: däctÿrxanhī [دستورخانجى 

(DT.)] = dästärhanci. 
däş-: 1däw (e.) [Kaz., < dä+ş] = täş 

Konuşmak, çağırmak - molvit;, 

govorit;, vyzyvat; – sprechen, 

ausrufen; aŋar däş! (Kaz.) çağır onu 

! - zovi ego! – rufe ihn! uÐu awaz 

bilä däştí (Kaz.) yüksek sesle 

konuştu (bağırdı) - on= govoril= 

(zval=) gromko – er sprach, rief mit 

lauter Stimme; däşmä! konuşma, 

sus! - molhi! - schweige! uÐ däşmi 
konuşmadı, sustu - on= molhal= - 

er schwieg. 

däş-: 2däw (e.) [دشمك (Osm. Tar.)] = täş 

Deşmek - pronzit;, prodyrqvit; 

– durchstossen, durchbohren. {ED 1 

teş- (d-) 559b}. 

däşä-: däwä (e.) [دشه مك (Çağ.)] = 2däş. 

däşik: däw`k [دیشيك (Osm. kullanım 

dışı)] = dälik. {ED teşük (d-) < teş- 

563a}. 

däşil-: däw`l (e.) [دشلمك (Osm.)] = dälil. 

{ED teşil- (d-) < teş- 564a}. 
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däşíş-: däwíw (e.) [Kaz., < 1däş+ş] 

Birbirine seslenmek - krihat; 

drug= drugu – einander zurufen. 

däşíşkälä-: däwíwkälä (e.) [Kaz., < 

däşíş+kälä] Biraz konuşmak - 

pogovorit; nemnogo – ein Wenig 

reden. 

dät: dät [Kır.] = dat 1. Duyu, tin - 

smysl=, duwa – der Sinn, die Seele. 

2. Şikayet, iddia (mahkemede) - 

'aloba, isk=, obvinen`e – die 

Klage, die Anklage, die 

Beschwerde; sizgä ay¢tkaÐı dätĭm size 

şikayetimi sunacağım - q imä[ 

vam= predstavit; 'alobu – ich 

habe Euch eine Klage vorzulegen; 

dätiŋ boÐsa ay ¢t! bir şikayetin varsa 

söyle! - esli u tebq est; 'aloba, 

to zaqvi ee! – wenn du eine Klage 

vorzubringen hast, so sage es! {< 

Far. dad; Steingass 494b}. 

dätkirşi: dätkirwi [Kır.] Davacı, dava 

makamı, dava vekili, avukat - 

netec=, vedu]`j process=, 

advokat= - der Kläger, Angeber, 

Processführer, Advokat. {< dät}. 

dättä-: dättä (e.) [Kır., < dät+lä] Dava 

yürütmek - pred=qvit; 'alobu, 

isk= - eine Klage führen. 

dättät-: dättät (e.) [Kır., < dättä+t] 1. 

Dava yürüttürmek - zastavit; 

'alovat;sq – eine Klage führen 

lassen. 2. Bir davanın incelenmesi 

için istekte bulunmak, neden olmak 

- prosit; razobrat; 'alobu – 

jemanden bitten, veranlassen eine 

Anklage zu untersuchen; män sizgä 

burun dättätkän ämäsnin daha önce 

davamı incelemeniz için sizi sevk 

etmedim - q vas= pre'de ne 

prosil= razbirat; dälo – ich habe 

Euch vorher nicht veranlasst meine 

Sache zu untersuchen. 

däv: 1däÿ [Kaz.] (Kaz.) Büyük, önemli - 

bolywoj, znahitel;nyj – gross, 

bedeutend; bik däv öy¢ çok büyük bir 

ev - ohen; bol;woj dom= - ein sehr 

grosses Haus; däv .iş büyük, önemli 

bir mesele - bol;woe dälo – eine 

grosse, wichtige Angelegenheit. {< 

Far dev, dīv Steingass 554b}. 

däv: 3däÿ [Kır.] Yalan, kavga, dava - 

lo';, ssora, spor= – die Lüge, der 

Zank, der Streit; däv ay ¢ttı yalan 

söyledi - on= lgal= - er hat gelogen. 

{= dava; Räsänen 134a}. 

däv: däv [دیو (Osm.), < Far.] Dev, kötü 

bir cin - zloj dux= – ein böser 

Geist. {krş. ED tev 434b}. 

dävan: dävan [دوان (Çağ. V.)] Bölge, 

yöre - okrug=, oblast; – der 

Bezirk, der Distrikt. {< Far. dīvan; 

Räsänen divan 138b; Steingass 

555a}. 

dävä: dävä [دوه (Osm. Krm. Az.)] = 

tävä, tüö, t– Deve - verbl[d= – das 

Kameel; dävä tüyü deve tüyü - 

verbl[';q werst; – Kameelhaar; 

dävä örgücü deve hörgücü – gorb= 

verbl[da – der Kameelhöcker; dört 
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deve türü – hetыre vida berbl[da 

– die vier Kameelsorten: boz dävä – 

bäzäräk (mäyä) – bukur dävä – çatıÐ 
örküç; dävä kuşu deve kuşu – 

straus= - der Strauss; dävä tikäni, 

dävä tabanı, dävä älması, dävä 

atmäyi, dävä otu türlü bitkiler - 

rasten`q – verschiedene Pflanzen; 

ävliya däväsi kırkayak - 

sorokapo'ka – der Tausendfuss; 

dävä g9özlü deve (büyük) gözlü – s= 

bol;wimi glazami – grossäugig; 

dävä yürüyüşü rutin – rutina - die 

Routine; dävä kinli kinci – 

mstitel;nыj - rachsüchtig; bir 

dävä yünü söz çok (ve boş) konuşma 

- mnogoslov`e, boltovnq – die 

Vielrederei, das Geschwätz; dävä 

söy ¢lämäk hakarat etmek – govorit; 

obidnыq slova - Beleidigung 

sagen; dävädän büyük fil var fil 

deveden büyüktür (atasözü) – slon= 

bol;we verbl[da (posl.) – der 

Elephant ist grösser als das Kameel 

(Spr.); dävä g9ibi bir dogru yok  

devede olduğu gibi hiç bir düz yanı 

yok (deyim) – nät= u nego ni 

odnogo prqmago mästa, kak= u 

verbl[da (posl.) – es ist an ihm 

nicht eine grade Stelle, wie beim 

Kameel (Spr.). {ED teve: (deve:) 

436a}. 

däväci: däväç` [ دوه جى (Osm.), < 

dävä+ci] 1. Deveci - vo'atыj 

verbl[dov= – der Kameeltreiber, 

Hirt. 2. däväcilär Dört Yeniçeri 

ocaklarından birincisi – pervыj iz= 

hetыrex= polkov= qnыhar= – das 

erste von den vier 

Janytscharenregimentern. 

däväcilik: däväç`lik [ دوه جيلك (Osm.)] 

1. Devecilik - zanqt`e vo'ataq 

verbl[da – das Geschäft des 

Kameeltreibers. 2. Saçmalık – 

neläpost; - Albernheit.{däväci + 

lik} 

däväli: däÿäli [Kır.] İtaatkar, söz 

dinleyen - posluwnyj – gehorsam. 

dävir-: 2däv`r (e.) [Kır., دیویرمك (Osm. 

R.)] Devir yaptırmak, döndürmek, 

çevirmek, geri döndürmek – 

vra]at;, opokinut;, 

vozvra]at;sq – drehen, wenden, 

umkehren, zurückkehren; tästiyi 

dävirmäk testiyi devirmek, 

beceriksiz olmak – bыt; 

nelovkim= – ungeschickt sein; çam 

dävirmäk çam devirmek, patavatsız 

konuşmak – bыt; nelovorit; diko 

– wilde Reden führen. {ED tevir- 

443b; ayrıca krş. Tietze devir- 

602b}. 

dävirdil-: däv`rd`l (e.) [دیویردلمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün edilgen 

çatısı - stradat. ot= predyd. – 

Passiv vom Vorherg. {dävirt- + il-}. 

dävirik: däv`r`k [دوریك (Osm. R.)] 

Döndürülmüş, kıvrılmış - 

oprokinutyj, perevernutyj – 
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umgewendet, umgestülpt. {dävir- + 

ik}. 

dävirilt-: däv`r`lt (e.) [دیویرلتمك (Osm. 

R.)] Çevirtmek, döndürtmek - 

velät; vra]at; i t. p. – drehen, 

wenden lassen. {dävir- + il- + t-}. 

dävirt-: däv`rt (e.) [Kır., < dävir+t, 

 ,Döndürtmek [(.Osm. R) دیویرتمك

geri getirmek - zastavlqt; 

vozvratit;sq, vozvratit; – 

zurückkehren lassen, zurückbringen. 

dävkös: däÿkös [Kır., < däv+käz] 

Kavgacı, çirkef, yalancı, inkar eden 

- svarlivyj, l'ivyj, obidnyj – 

zänkisch, streitsüchtig, lügnerisch, 

verleumderisch. 

dävlä-: däÿlä (e.) [Kaz.] Önemsemek, 

yüceltmek, saymak - pridavat; 

va'nost;, vozvywat;, pohitat; – 

Wichtigkeit beilegen, erheben, hoch 

halten, ehren. {1däv  + lä}. 

dävläk: dävläk (e.) [دولاك (Osm.)] Bir 

tür yeşil kavun - rod= zelenyx= 

dyn; – eine Art grüner Melonen. 

{Räsänen 137a}. 

dävlän-: dävlän (e.) [دولنمك (Osm.)] 1. 

Yatışmak - uspokoivat;sq – sich 

beruhigen. 2. Yeniden güç 

kazanmak - dostignut; pre'nej 

sily – seine Kraft wieder 

gewinnen. {Meninski دولنمك 

dewlenmek, dülenmek II/2189; 

ayrıca bkz. dülän-}. 

dävländir-: dävländ`r (e.) [دولندرمك 

(Osm.), < dävlän+dir] 1. 

Yatıştırmak - uspokoit; – 

beruhigen. 2. Eski gücünü yeniden 

kazandırmak - vozvratit; 

pre'n[[ silu – die frühere Kraft 

wieder zurückgeben. {Meninski 

 ,dewlendürmek دولندرمك

dülendürmek II/2189}. 

dävlät: dävlät [دولت (Osm. Krm.), < 

Ar.] 1. Talih, şans, varlık, zenginlik 

- shast;e, sostoqn`e, bogatstvo – 

das Glück, das Vermögen, der 

Reichthum; AÐÐah däwlätigizi 

arttırsın! (Krm.) Allah devletinizi 

arttırsın! - pust; Bog= uvelihit= 

vawe sostoqn`e! – möge Gott euer 

Vermögen vergrössern! dävlättän 

düşt˚ü yoksullaştı - on= obädnäl= - 

er ist arm geworden; dävlät ayaġına 

doÐaşır (Osm.) devlet ayağına 

dolaşır, talih uykuda gelir - shast;e 

emu pridet= vo snä – ihm kommt 

das Glück im Schlafe; dävlät ilä çok 

yaşa! uzun ve devletli yaşa! - 'ivi 

dolgo i shastlivo! – lebe lange 

und im Glücke! dävlät hanä ^sizin 

eviniz& anlamında konuşma 

içerisinde yüceltme - l[beznoe 

vyra'en`e v= razgovorä vmästo 

^Vaw= dom=& - ehrender Ausdruck 

im Gespräche statt ^Euer Haus& 

(konuşan kendi evi için: - o svoem= 

domä govorq]`j vyra'aetsq: - 

sein Haus nennt der Sprechende: 

fakır hanä, bändä hanä). 2. Devlet, 

yönetim – gosudarstvo, 
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pravitel;stvo – das Reich, die 

Regierung; dävläti osmaniyä 

Osmanlı devleti - osmanskaq 

imper`q – das osmanische Reich; 

dävläti aliyä Devlet-i Aliye (yüksek 

mevki anlamında) - Vysokaq Porta 

– die Hohe Pforte; din-vä dävlät 

içün din ve devlet için - radi väry 

i gosudarstva – wegen des 

Glaubens und des Reiches; sahib 

dävlät baş vezir - velik`j vezir= - 

der Grossvezier. 

dävlät: däÿlät [Kaz. Kum., < Far دولت] 

Devlet, talih, mutluluk, iyilik, 

zenginlik, mal mülk - blago, 

bogatstvo – das Glück, das Heil, 

der Reichthum, das Vermögen; AÐÐa 

dävlätí Allah’tan gelen devlet - 

blago ot= Boga – das Heil, das von 

Gott kommt. 

dävlätçä: dävläthä [دولتچه (Osm.)] 

Devletçe - po pridvornomu, 

ofic`al;nyj – hofmässig, 

ministeriel, officiel. {dävlät + çä}. 

dävlätli: dävlätli [دولتلو (Osm.), < 

dävlät+li] 1. Devletli, çok mutlu - 

ohen; shastlivyj – sehr glücklich. 

2. (bu anlamıyla eğitimlilerce 

dävlätlu biçiminde söylenir) (von 

Gebildeten in dieser Bedeutung stets 

dävlätlu gesprochen) çok saygı 

değer -  vysokopohtennyj – hoch 

geehrt (yüksek rütbeli kimselerin 

unvanı dävlätlu paşa - titul= 

vysokix= sanovnikov=, Ego 

prevosxoditel;stvo, nawa – ein 

Titel hoher Würdenträger: dävlätlu 

paşa, Excellenz, der Pascha). 

dävlätlí: däÿlätlí [Kaz., < dävlät+li] 

Devletli, zengin, varlıklı, bereketli - 

bogatyj, blagoslovennyj, 

blagodatnyj – reich, vermögend, 

gesegnet. 

dävlík: däÿlík [Kaz., < däv+lik] 

Büyüklük, önemlilik - 

znahitel;nost;, va'nost; – die 

Grösse, die Bedeutung, die 

Wichtigkeit. 

dävpör: däÿpöp [Kır.] Güçlü, yenilmez 

kimse - silah=, nepobädimyj 

heloväk= – ein Starker, ein 

unbesiegbarere Mensch. 

dävran: dävran [דיבראן (Krm.)] Devir, 

zaman, kader - vra]en`e, vremq, 

sud;ba – die Drehung, die Zeit, das 

Schicksal; üç sänä Aşık Karib bu 

dävranı sürüp kahwäyi işlätti Aşık 

Karib, zamanını bu şekilde sürdürüp 

kahvehanesini işletti - Awyk= 

Karib= takim= obrazom= 

provel= tri goda zanimaqs; 

kofejne[ - in dieser Weise 

verbrachte Aschyk Karib drei Jahre 

das Kaffeehaus haltend (P. d. VII*, 

19,29). {< Far. davran; Tietze 

devran 603b}. 

dävräk: dävräk [دورك (Osm. R.)] Geniş 

bir çanak - wirokoe bl[do – eine 

breite Schüssel. {Räsänen 137b}. 
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dävrik: dävr`k [دوریك (Osm.), < 

dävir+k] Kıvrık kenarlı - zagnutyj 

s= kraev= – mit umgebogenen 

Rändern; dävrik dudak devrik 

dudak – mit aufgeworfenen Lippen. 

dävril-: dävr`l (e.) [دوریلمك (Osm.), < 

dävir+l] Dönmek, dönmüş olmak, 

eğilmiş olmak, devrilmiş olmak - 

vr]at;sq, byt; zavernutym=, 

zagnutym=, vozvra]ennym=, byt; 

oprokinutym= – sich drehen, 

umgebogen sein, zurückgekehrt 

sein, umgestürzt sein. {ED tevril- 

444b}. 

dävrilt-: dävr`lt (e.) [دوریلتمك (Osm.), < 

dävril+t] Bir şeyin dönmesini 

sağlamak, dönmüş, eğilmiş olmak - 

sdälat;, htoby hto-nibud; 

vra]alos;, bylo-byzagnutym= – 

machen, dass etwas sich dreht, 

umgebogen sei. 

dävrök-: däÿpök (e.) [Kır., < däv] 

Bağırmak, sesli konuşmak - 

krihat;, gromko govorit; – 

schreien, laut sprechen. 

dävrön: däÿrön [Kır.] Şans, talih, 

mutluluk, mutlu yaşam - shast;e, 

shastlivaq 'izn; – das Glück, das 

glückliche Leben. {= dävran}. 

dävşir-: 1dävw`r (e.) [دیوشرمك ,دوشيرمك 

(Osm.)] Bir araya getirmek, bir 

araya koymak, yığmak, toplamak - 

slo'it;, navalit= v= kuhu, 

sobirat; – zusammenlegen, 

zusammenfalten, aufhäufen, 

versammeln; yälkän dävşirmäk 

yelkenleri toplamak - podbirat; 

parusa – die Segel einreffen; äskär 

bir yärdä dävşirmäk askeri bir yerde 

toplamak - sobrat; vojsko v= odno 

mästo – eine Armee an einem Punkt 

versammeln; akça dävşirmäk para 

toplamak - sobirat; den;gi – Geld 

sammeln; ätäyini dävşirdí eteğini 

topladı - on= podnql= poly plat;q 

– er steckte seine Rockschösse auf. 

{Tietze devşür- < değşür- < derşür- 

605a}. 

dävşir-: däÿw`r (e.) [Krm.] = dävşir 

Devşirmek, toplamak - sobirat; – 

versammeln; ŞäÐomu hamäläh 
cümlä haÐknı dävşirin käŋäşländi 

Kral Süleyman bütün halkı toplayıp, 

öğüt verdi - car; Solomon= 

sobral= ves; narod= i 

posovätovalsq – der König Salomo 

versammelte alles Volk und hielt 

Rath (P. d. V. VII*, 79, 33). {Tietze 

devşir- 605a}. 

dävşirici: dävw`r`ç` [دوشيریجى (Osm.), 

< dävşir+i+ci] Koleksiyoncu, 

toplayıcı - sobiratel; – der 

Sammler, Collekteur. 

dävşirim: dävw`r`m [دیوشيریم ,دوشيریم 

(Osm.), < dävşir+m] Bir araya 

getirme, toplama - sobiran`e, 

skladyvan`e – das 

Zusammenbringen, das Sammeln. 

dävşirimli: dävw`r`mli [دوشریملو 

(Osm.), < dävşirim+li] dävşirimli 
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kap ağzı top biçiminde olan bir kap 

(şişe) - sosud=, gorlo kotorago 

imäet= kruglu[ formu – ein 

Gefäss mit einem kugelförmigen 

Halse. 

dävşirmä: dävw`rmä [دیوشيرمه ,دوشرمه 

(Osm.), < dävşir+mä] Bir araya 

getirme, toplama, yığma - 

sobiran`e – das Zusammenbringen, 

die Aufhäufung; äskär dävşirmäsí  

askeri birliklerin toplanması - 

sozyv= rekrutov= - die 

Rekrutirung, das Ausheben der 

Truppen; irin dävşirmäsi irin 

toplanması, bir yere birikmesi - 

sosredotohivan`e gnoq – die 

Aufhäufung von Eiter. 

dävşirmäli: dävw`rmäli [دوشرمه لو 

(Osm.), < dävşirmä+li] Üst üste 

yığılmış, bir araya sıkıştırılmış, kaba 

- sobrannyj, skuhennyj, 

korenastyj – aufgehäuft, 

zusammengedrängt, gedrungen, 

derb. 

dävşirt-: dävw`rt (e.) [دیوشيرتمك (Osm. 

R.)] dävşir’in ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dävşir – Causat. von 

dävşir. 

dävt: däÿt [Kır. = divit] Divit - 

hernil;nica – das Tintenfass. 

{TDK divit < Ar. divat 604b; Wehr 

273b}. 

däwät: däwät [Krm.] = davät Davet, 

buyur - priglawen`e – die 

Einladung. {= davät}. 

däwir: 1däw`r [Krm.] Devir – 

vra]en`e – die Drehung in der 

Runde; o bazırg9an üç yıÐda bir 

däwir ätip gälir Tacir üç yılda bir 

dört yanı dolaşıp gelirdi – эtot= 

kupec= predprinimal= ka'dыe 

tri goda odno krugovoe 

putewestv`e – dieser Kaufmann 

machte alle drei Jahre eine 

Rundreise. {< Ar. dawr; Tietze 

devr/devir I, II 603b}. 

däwşir-: 2däww`r (e.) [Krm.] = dävşir 

sän akÐıŋ başıŋa däwşir, gitmä! sen 

aklını başına topla, gitme! - 

sobirajsq s= umom=, ne uxodi! – 

nimm deinen Verstand im Kopfe 

zusammen und gehe nicht fort! (P. 

d. V. VII*, 28,5). {= dävşir-}. 

däwşiril-: dävw`r`l (e.) [Krm., < 

däwşir+l, دیوشيرلمك (Osm., R.)] 

Devşirilmek, bir araya toplanmak - 

byt; slo'ennym=, sobrannym= – 

zusammengebracht, versammelt 

werden. 

däwür: däwÿr [Krm.] Jenerasyon, 

devir, kuşak - pokolän`e – die 

Generation; yädi dävrüŋä kadar 

İsra'il haÐkına yedi kuşağına kadar 

İsrael halkına - izrail;tqnam= na 

sem; pokolän`j – dem Volke 

Israels bis auf sieben Generationen. 

{Bkz. 1däwir}. 

däy ¢: 1däi [دك Osm. R.] Çaba, içtepi -

usil`e, impul;s= - die 
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Anstrengung, der Impuls. {ED tak 

(ya da 2 ta:ğ) 463b} 

däy ¢-: 2däi [دآمك, ï¿ÛÙ¿ù (Osm. Az.] = 

täg, täk, ti 1. Değmek - 

prikasat;sq – berühren; bu iş maŋa 

däy ¢mäz bu mesele beni 

ilgilendirmez - /to dälo menq ne 

kasaetsq – diese Sache geht mich 

Nichts an; äl-ilä maŋa däy ¢di bana 

eliyle dokundu - on= tronul= menq 

rukoj – er berührte mich mit der 

Hand. 2. Değmek, dayanmak, 

varmak - dostignut;, dojti – 

wohin gelangen, erreichen, 

ankommen; atäş ōÐana däyär ateş 

oğlana değer, ulaşır - ogon; 

doxodil= do molodca – das Feuer 

erreichte den Jüngling; ok däy¢di ok 

değdi, vurdu - sträla ponala – der 

Pfeil hat getroffen; cana däy¢mäk 

cana değmek, rahatsız etmek - 

popast; v= duwu, beznokoit; - die 

Seele treffen, beunruhigen; g9öz 

däy ¢mäk nazar etmek - sglazit; - 

mit den (bösen) Augen treffen. 3. 

Değeri, ederi olmak - stoit;, 

imät; cänu – werth sein, kosten; 

bäş manat däyär (Az.) beş manat 

eder- /to stoit= pqt; manatov= - 

es kostet fünf Manat; bin fuÐuru 

däyär (Osm.) bin fulur (sikke) eder - 

/to stoit= tysqhu hervoncev= - 

es kostet tausend Dukaten; 

däyärindän ziyadä (Osm.) 

değerinden fazla - boläe häm= 

stoit= - mehr als es kostet; hiç 

nästä däy ¢mäz (Osm.) hiç bir değeri 

yok - /to nihego ne stoit= - das ist 

Nichts werth. {ED teg- (d-) 476a}. 

däyar: 1däjar [דייר (Krm.)] = diyar 

Diyar, ülke - zemlq, strana – das 

Land; urum däyarında Rum 

diyarında - v= stranä grekov= - im 

Lande der Griechen. {= diyar}. 

däyär: 2däjär [دآر, ï¿Û¿Ç (Osm.), < 

däy+är] Değer, eder - cäna – der 

Preis, der Werth; däyär paha  nakit 

ederi - nalihnyq den;gi – der 

Preis baar; däyäri yok değersiz, 

düşük fiyata - no nizkoj cänä – zu 

niedrigem Preise; bin lira däyär 

oÐan bir konak bin lira değeri olan 

bir konak - kvartira za cänu v= 

1000 lir= - ein Quartier zum Preise 

von 1000 Lira; däyärindän ziade 

değerinden çok - vywe cäny – 

höher als der Werth. {ED tegi:r (d-) 

485a}. 

däyärlän-: däjärlän (e.) [دآرلنمك 

(Osm.), < däyär+lä+n] 

Değerlenmek - imät; cänu – einen 

Werth, einen Preis haben, im Preise 

steigen; bir älmas kadar 

däyärläniyor bir elmas kadar 

değerleniyor - on= v= cänä almaza 

– er steht im Preise eines 

Diamanten. 

däyärli: däjärli [دآرلو, 

ï¿Û¿ñÉÇ(Osm.), < däyär+li] 
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Değerli, pahalı - cännyj – kostbar, 

theuer. 

däy ¢dir: däid`r (e.) [دآدرمك (Osm.)] = 

däyir. 

däyigör-: däjigöp (e.) [دیوآورمك (Osm.), 

< däyi+gör] Anlatmak, sözü almak - 

razskazat;, nahat; räh; – 

erzählen, das Wort ergreifen. 

däyil: däjil [دآل, ï¿ÛÇÉ (Osm.)] = däy¢l, 

dägil Değil - nät= – nicht, nein; äyi 

däyil iyi değil - /to nexorowo – das 

ist nicht gut; mümkin däyil mümkün 

değil - /to nevozmo'no – das ist 

nicht möglich; öy¢lä däyil öyle değil 

- ne tak= - nicht so; bän däyilim 

filandır ben değilim, filandır (ben 

yapmadım, filan yapmış olmalı) - 

/to ne q sdälal=, a takoj to – 

nicht ich (habe es gethan), sondern 

ein solcher; vurmak däyil öldürürüm 

vurmakla kalmayacağım, 

öldüreceğim - q ne to hto budu 

bit; ego, a ub;[ - ich werde ihn 

nicht nur schlagen, sondern tödten. 

{Bkz. dägil}. 

däyin: däjin [دآين (Osm.)] = däy¢n 

Değin, -e kadar - do – bis. 

däyir-: däjir (e.) [دآرمك, ï¿ÛÇñÙ¿ù 
(Osm.), < däy¢+ir] = däy¢dir 1. 

Değirmek - dat; kasat;sq – 

berühren lassen; ayaġın yärä 

däyirmäyin ayağını yere 

bastırtmayarak - ne dav= kosnut;sq 

nogam= do zemli – mit den Füssen 

die Erde nicht berühren lassend. 2. 

ulaştırmak, iletmek - dovesti, dat; 

dostignut; - hingelangen lassen, 

überführen; sälamımnı däyir! 

Selamımı ilet! -  peredaj emu moj 

poklon=! – übergieb ihm meinen 

Gruss! 3. Bir şeye değer biçmek - 

dat; cänu – einer Sache einen Preis 

geben. {Ettirgen çatı ED tegür- (d-) 

485b; krş. Tietze değdir- 576b}. 

däyirmän: däjirmän [دآرمن, 

ï¿ÛÇñï¿Ý (Osm.)] Değirmen - 

mel;nica – die Mühle; su 

däyirmäni su değirmeni - vodqnaq 

mel;nica – die Wassermühle; äl 

däyirmäni el değirmeni - ruhnaq 

mel;nica – die Handmühle; at 

däyirmäni at değirmeni - mel;nica, 

dvi'imaq lowad;mi – eine durch 

Pferdekraft bewegte Mühle; vapor 

däyirmäni vapur değirmeni - 

parovaq mel;nica – eine 

Dampfmühle; kahvä däyirmäni 

kahve değirmeni - kofejnaq 

mel;nica – die Kaffeemühle; yaġ 

däyirmäni yağ değirmeni - 

maslobojnq – die Oehlmühle; yäl 

(kanatÐı) däyirmäni yel (kanatlı) 

değirmeni - vätrqnaq mel;nica – 

die Windmühle; däyirmän taşı 

değirmen taşı - 'ernov= - der 

Mühlstein; däyirmändä pärvärdä 

oÐunmuş eğitimsiz - 

neobrazovannyj – ungebildet; 

däyirmäninin suyu käsildi 

değirmenin suyu kesildi, durumu 



125 

  

kötü - nät= vody na ego mel;nica, 

dälo ego obstoit= ploxo – auf 

seiner Mühle ist kein Wasser, seine 

Sache steht schlecht. {ED tegirme:n 

(d-) < *tegir- 486b}. 

däyirmänci: däjirmänç` [دآرمنجى, 

ï¿ÛÇñÙ¿Ý×Ç (Osm.)] 

Değirmenci - mel;nik= – der 

Müller. {däyirmän + -ci}. 

däyirmänlik: däjirmänlik [دآرمنلك 

(Osm.)] Değirmencilik, 

değirmencilik mesleği - 

mel;nihnoe remeslo – das 

Müllerhandwerk. {däyirmän + -lik}. 

däyirmi: däjirm` [دآرمى, ï¿ÛÇñÙÇ 

(Osm.)] Yuvarlak, daire - kruglyj, 

krug= – rund, der Kreis; bir däyirmi 

dülbän daire biçiminde bir tülbent - 

kruglaq halma – ein runder 

Turban; bakar-ki karnı däyirmi aÐtın 

bakar ki karnının yuvarlak bir altın 

parşası olduğunu görür - ona 

vidit=, hto ego 'ivot= zolotoj – 

sie sieht, dass sein Leib ein runder 

Goldstück war (N. 202). {ED 

tegirme:/tegirmi (d-) 486b}. 

däyirmilän-: däjirm`län (e.) [دآرميلانمك 

(Osm.)] Yuvarlak olmak - 

okruglit;sq – rund werden. 

{Dönüşlülük çatısı < ED tegirmile:- 

(d-) 487a}. 

däyirmilät-: däjirm`lät (e.) [دآرميلتمك 

(Osm.)] Yuvarlamak, yuvarlak 

duruma getirmek - sdälat; 

kruglym= – rund machen. {Ettirgen 

çatısı < ED tegirmile:- (d-) 487a}. 

däyirmilik: däjirm`lik [دآرميلك (Osm. 

R.)] Yuvarlaklık - kruglost; – die 

Rundheit. {däyirmi + lik}. 

däyiş: 2däjiw [دیيش (Osm.), < dä+ş] 

Deyiş, deyim, ozanlarca söylenen 

dizeler - poslovica, pogovorka – 

das Sprichwort, die Sentenz, Verse, 

die von Strassensängern vorgetragen 

werden. 

däyiş-: 3däjiw (e.) [دآيشمك, ï¿ÛÇßÙ¿ù 

(Osm.), < däy¢+ş] Değiştirmek, 

değişmek, dönüşmek izmänit;sq, 

peremänit;sq – wechseln, sich 

verändern, sich verwandeln; här 

şäyin däyişmäsi var her şey değişir - 

vsqkaq ve]; podver'ena 

izmänen`[ - jede Sache ist dem 

Wechsel unterworfen; mizaç 

däyişmäk mizajını (karakter 

yönünden) değiştirmek - 

izmänit;sq (o xarakterä) – sich 

verändern (vom Charakter); nä 

şärbät var, nä Ðokum häm 

şamdanÐarı däyişmiş ne şerbet vardı, 

ne lokum, hem mumların yerleri de 

değişmiş - ni werbeta, ni 

sladostej ne bylo i podsvähniki 

byli perestavleny – es war weder 

Scherbet, noch Süssigkeiten da und 

die Leuchter waren umgestellt (= 

dägiş-}. 
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däyiş: däjiw [دآش, ï¿ÛÇß (Osm.)] = 

dägiş Değiş, değişiklik - peremäna 

– der Wechsel, die Abwechslung. 

däyişíci: däjiwíç` [دآيشيچى (Osm.), < 
3däyiş+i+çi] Değişiklik yapan, 

değiştiren kimse - izmänitel; – 

der Veränderer, der Umwechsler. 

däyişik: däjiw`k [دآيشك (Osm.), < 
3dägiş+k] Değişik, değişiklik, 

değiştirilmiş eşya - izmänen`e, 

ve]; promänennaq – die 

Umänderung, die eingetauschte 

Sache. 

däyişiklik: däjiw`klik [دآيشكلك, 

ï¿ÛÇßÇùÉÇù (Osm.)] Değişiklik - 

izmänen`e – die Veränderung. 

{däyişik + lik}. 

däyişil-: däjiwil (e.) [دآيشلمك (Osm.), < 

däyiş+l] Değiştirilmek - byt; 

peremänenu – umgewechselt, 

eingetauscht werden. 

däyişlik: däjiwlik [دآيشلك (Osm.), < 
2däyiş+lik] Değişiklik - izmänen`e – 

die Veränderung.  

däyiştir-: däjiwt`r (e.)[دآيشدرمك, 

ï¿ÛÇßÃÇñÙ¿ù (Osm.), < 
3däyiş+tir] Değiştirmek, yerine 

değiştirmek, yerini değiştirmek - 

izmänit;, peremänit;, 

promänqt;  – verändern, 

umtauschen, umwechseln, 

umstellen; ayak däjiştirmäk ayak 

değiştirmek, duruşunu değiştirmek - 

peremänit; pozu – seine Stellung 

ändern; kuş şamdanÐarı däyiştiräräk 

kafäsä g 9irär kuş şamdanların yerini 

değiştirerek kafese girdi - kogda 

ptica perestavila podsvähniki, 

ona opqt; vowla v= klätku – als 

der Vogel die Leuchter umgestellt 

hatte, ging er wieder in den Käfig 

(N. 148); üzärindä oÐan älbisälärini 

däyiştiräräk säyahata çıkar 

giysilerini değiştirdikten sonra 

seyahate çıktı - peremäniv= 

byvw`q na nem= plat;q, on= 

otpravilsq v= putewestv`e – als 

er die auf ihm befindlichen Kleider 

umgewechselt hatte, begab er sich 

auf die Reise (P. d. V. VIII, 261). 

däyivär: däjiväp [دیوویرمك (Osm.), < 

däyi+vär] Deyivermek, birden bire 

söylemek - srazu govorit; – auf 

einmal sagen. 

däy ¢l: däil [Osm.] = däyil Değil - nät= - 

nicht; ´karım däy ¢l dir (N. 6) bu 

benim meselem değil - /to ne moe 

dälo – das ist nicht meine Sache. {= 

dägil}. 

däy ¢lä: däilä [Osm.] däylä bäy ¢lä 

äylänmäk tälär ikän böyle 

konuşmalar sürdürmekteydiler - 

tak= i tak= on= govorili – solche 

Reden führten sie da. {? < dä- + yi + 

ile; bkz. Tietze deyü/deyi 605b}.  

däy ¢mä: 1däimä [Az.] = tüy¢mö Düğme - 

pugovica – der Knopf. {= dögmä}. 

däy ¢mä: 2däimä [دآمه, ï¿ÛÙ¿ (Osm.), < 

däy¢+mä] 1. Küçük, cüz’î - malyj, 

nemnog`j – klein, gering. 2. Bir 
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bakış ya da dokunuşla belirtilmiş - 

ukazannyj vzglqdom= ili 

prikosnoven`em= - mit einem 

Blicke oder Berührung bezeichnet. 

3. Alışılmış, önemsiz, rastlantısal - 

obyknovennyj, neva'nyj, 

sluhajnyj – gewöhnlich, 

unwichtig, zufällig. 4. Hemen 

hemen hiç, neredeyse, yetersiz 

olarak - edva, nedostatohnym= 

obrazom= - kaum, beinahe, 

ungenügender Weise; däy ¢mädä 

oÐmamak käräk bu herkesde 

bulunmaz - /to ne u ka'dago 

mo'no najti – das kann man nicht 

bei Jedem finden; däy¢mä bir adam 

her kez gibi sıradan bir adam - 

obyknovennyj heloväk=, kakix= 

mnogo – ein gewöhnlicher Mensch, 

wie es viele giebt; bu iş däy ¢mä 

adämin harcı däyildir bu işi herkes 

yapamaz - ne vsqk`j heloväk= 

mo'et= dälat; /to dälo – nicht 

jeder Mensch kann diese Sache 

machen; däy ¢mä diyarda oÐmaz her 

ülkede bulunmaz - /togo nel;zq 

najti vo vsqkoj stranä – das kann 

man nicht in jedem Land finden; 

däy ¢mä bäla ilä büyük çabayla - s= 

bol;wim= trudom= - mit grosser 

Mühe. {Tietze değme I 578a}. 

däy ¢n: däin [Kır., דֵייְן (Kar. L. T.)] = 

tägi, tägin –e kadar, deyin - do – bis; 

töbäsinä däy ¢n (Kar. T.) tepesine 

kadar - do verxuwki – bis zum 

Scheitel (H. 2, 7); keşkä dey ¢n (Kır.) 

akşama kadar - do vehera – bis zum 

Abend. {ED tegi: (d-) 477b; ayrıca 

bkz. Tietze değin 577a}. 

däy ¢näcik: däinäç`k [دآنجك (Osm.)] 

Değnekçik, küçük değnek - 

malen;kaq palohka – ein kleines 

Stöckchen. {däy ¢näk + cik}. 

däy ¢näk: däinäk [دآنك, ï¿ÛÝ¿ù (Osm.), 

< däy¢] 1. Değnek, sopa - palka – 

der Stock; äl däy¢näyi baston - 

trostohka – der Spazierstock; bir 

däy ¢näk ilä topraġı karıştırır-kän bir 

değnek ile toprağı karıştırırken - on= 

waril= palko[ v= zemlä – mit 

einem Stocke scharrte er im Boden; 

däy ¢näk çaÐmak (vurmak, basmak) 

değnekle vurmak - udarit; palko[ 

- mit einem Stocke schlagen; çoban 

däy ¢näyi çoban değneği - posox= 

nastuxa – der Hirtenstab; koÐtuk 

däy ¢näyi koltuk değneği - kostyl; - 

die Krücke. 2. Köteklemek - 

polohnye udary – Stockprügel; 

däy ¢näk yämäk kötek yemek - 

poluhit; udary – Stockprügel 

bekommen. {< Yun. δεκανικι; 

Tietze değenek 576b}. 

däy ¢näkli: däinäkli [دآنكلو (Osm.), < 

däy¢näk+li] Değnekli, değneği olan - 

s= palko[ - mit einem Stocke; äli 

däy ¢näkli işe yaramaz - on= negodqj 

– er ist ein Taugenichts; däy¢näkli 

kavvas g9ibi saldırgan, kaba, kubat - 

grubyj – ausfallend, insolent. 
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däy ¢zä: däizä [Osm.] Teyze (annenin kız 

kardeşi) - sestra materi, tetka – 

die Muttersschwester, die Tante. 

{Räsänen däjzä < ? 455b}. 

däz: däz [Tar.] Bir kapta oluşmuş çatlak 

- ]el; v= posudä – der Sprung in 

einem Gefässe. 

däzg9a: däz·ga [دزآاه (Osm.), < Far. 

 ,Tezgah, dükkan - lavka [دستكاه

kontora – der Laden, das Comptoir. 

däzmal: däzmal [دزمال (DT.)] = däsmal. 

de-: de (e.) [Kır.] = dä Demek - 

govorit; – sagen (her zaman 

doğrudan konuşmaların sonunda 

kullanılır - stoit= vsegda v= 

zakl[hen`i prostoj rähi – stets 

am Ende der graden Rede 

angewendet); ^aÐıp kel!& deptí ^alıp 

gel&, ^getir& dedi - ^prinesi /to!& 

skazal= on= - ^bringe es!& sagte er; 

^ay ¢tay¢n!& dedí ^söyleyeyim!& dedi - 

^q xohu govorit;!& skazal= on= - 

^ich will sprechen!& sagte er; bay¢ 

ay ¢ttı: ^bizdi kelmä den kan ay ¢tkan!& 

katın: ^sen boÐmadıŋ baray ¢k!& dep; 

bay ¢ ay¢ttı: ^barsak baray ¢k!& dedi  

bey söyledi: ^hani oraya 

gitmememizi buyurdu& kadın 

söyledi: ^ne olur ki, bırak gidelim!& 

bey söyledi: ^tamam, gidelim!& dedi 

- mu'= govorit=: ^Xan= ne 

veläl= äxat;!& 'ena govorit=: 

^kak=-by to ni bylo, poädem=!& 

mu'= govorit=: ^xorowo, 

poädem=!& - der Mann sprach: ^der 

Chan hat gesagt, wir sollen nicht 

hingehen!& die Frau sprach: ^ach 

was, lass uns nur hingehen!& der 

Mann sprach: ^nun gut, wir wollen 

hingehen!& (P. d. V. III, 309, 26). 

dedirbäk: ded`rbäk [Kkır.] 

Gecikmeksizin, geciktirmeden - 

bez= zamedlen`q – ohne Verzug. {? 

< dedir ’arkaya doğru’ + päk ’güçlü, 

hızlı, çok’; bkz. sırasıyla Räsänen 

134b ve 68a}. 

degän: degän [Kır.] Erkek hayvan, 

erkek karaca - kozel=, dik`j 

kozel= – der Bock, der Rehbock. 

{Krş. Räsänen täkä 470a ve ED 

teke: 477b}. 

deläbä: deläbä [Kır. Bbg.] Heyecan, 

coşkunluk, destek, yardım - 

oduwevlen`e, nodder'ka, pomo]; 

– die Begeisterung, die 

Unterstützung, die Hülfe; deläbä 

kozuntu memnun oldu - on= v= 

vostorgä – er ist entzückt. 

delbä: delbä [Kır.] = dilbä Dizgin, 

yular - voz'i – die Zügel. 

delbälä-: debälä (e.) [Kır., < delbä+lä] 

Dizginlemek, yular bağlamak - 

voz'at;, privqzat; voz'i – die 

Zügel anbinden. 

delbär-: delbäp (e.) [Kkır.] Yumuşamak 

- sdälat;sq mqgkim= - weich 

werden. 

delbäv: delbäÿ [Kır.] = deläbä. 

delmä: delmä [دلمه (Osm.)] 1. Delme, 

delmek işi - prodyrqvlivan`e – das 
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Durchbohren, Durchstossen. 2. 

Delik, delinmiş - prodyrqvlennyj, 

dyrqvyj – durchbohrt, 

durchlöchert. 3. Süs eşya ticareti - 

nawivan`e nozumentov= - die 

Posamentrie. {däl- + mä}. 

dem: 2dem [Kır.] = 1däm 1. Nefes, soluk 

- dyxan`e – der Athem; demí bittí  

soluğu kesildi - on= zadoxnulsq – 

er ist ausser Athem; demí aÐdı soluk 

aldı, soluklandı - on= vzdoxnul= – 

er that einen Athemzug, athmete. 2. 

Mola, dinlenme - otdyx= – die 

Rast, die Ruhe; demíŋdí aÐ! dinlen! - 

otdyxaj! – ruhe dich aus! dem aÐısı 
dinlenme - otdyx= - die Rast. 

{=1däm}. 

demä-: 2demä (e.) [Kır.] Koltuklarından 

tutmak, kalkmasına yardım etmek - 

podpirat; pod= mywki, pomogat; 

vstat; – unter die Achsel stützen, 

beim Aufstehen helfen. {= 1dämä}. 

demäsin: demäsin [Kır., < demä+sin] 

Kol değneği - kostyl; – die 

Krücke. 

demik-: demik (e.) [Kır., < dem+k)] 

Nefes darlığı çekmek - stradat; 

odywko[ – an Athemnoth leiden. 

demikpä: demikpä [Kır., < demik+pä] 

Nefes darlığı, astım, akciğer 

hastalığı, bronşit - odywka, astma, 

boläzn; legkix=, bronxit= – die 

Athemnoth, das Asthma, ein 

Lungenkrankheit, der Bronchit. 

den: 3den [Kır.] = ten, dänä Beden - 

tälo – der Körper. {ED 2 tan < İra. 

510a}. 

denä: 2denä [Kır.] = tän, den Beden - 

tälo – der Körper; denäm sav boÐsa 

sağlıklı kalırsam - esli q budu 

zdorov= - wenn ich gesund bleibe; 

denägä kirdí bir bedene sahip oldu - 

on= voplotilsq – er hat einen 

Körper angenommen. 

denälä-: denälä (e.) [Kır., < 2denä+lä] 

1. Bedenine sahip olmak - vladät; 

svoim= tälom= – über seinen 

Körper Gewalt haben. 2. Vücuda 

gelmek - voplotit;sq – eine 

körperliche Gestalt annehmen. 3. 

Levhanın tam ortasına isabet etmek 

- popast; v= samu[ seredinu 

miweni – in das Centrum der 

Scheibe treffen.  

denäsiz: denäciz [Kır., < 2denä+siz] 

Bedensiz - beztälesnyj – ohne 

Körper, körperlos. 

deŋki: deˆk` [Kır.] deŋkim kurd°u 

tükeninceye kadar çalıştım - q 

vybilsq iz= sil= – ich habe mich 

matt gearbeitet; deŋki tidí sabrı 

tükendi, son derece üzgün - on= 

vywel= iz= terpän`q, krajne 

ogorhilsq – er hat die Geduld 

verloren, ist äusserst betrübt. 

der: 1der [Kır.] Gerçek - pastoq]`j – 

echt; der küşü tam güç, tüm gücüyle 

- v= svoem= imu]estvä – in voller 

Gewalt. 
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deräk: 2deräk [Kır.] Ek - pribavka – 

die Zugabe. 

deräv: deräÿ [Kır.] Hemen, derhal - 

tothas=, bez= zamedlen`q – 

sogleich, ohne Verzug; deräv äkkän 

ber! onu hemen getir! - sejhas= 

prinesi! – bringe es sofort!  

derdík: derdík [Kkır.] = terdík Eyer 

altına konan keçe - potnik= – die 

Filzdecke unter dem Sattel. {Bkz. 

därlik}. 

dert: 3dert [Kır.] = därt. 

derttí: derttí [Kır.] = därtlik. 

destä: 2dectä [Kır.] = dästä Deste, 

paket, bir küme - pahka, puhek=, 

grupna – das Paquet, ein Bündel, 

eine Gruppe. 

destälä: 2dectälä [Kır.] = dästälä. 

dev: 2deÿ [Kır. = دیو] Alnında tek gözü 

bulunan bir dev (bir masal 

kahramanı) - skazohnyj velikan=, 

imä[]`j na lbu odin= glaz= – 

ein Riese (im Märchen), welcher auf 

der Stirn ein Auge hat. {Bkz. 1däv}. 

dıbabı: dybaby [دبابى (Osm.)] Akıllı, 

becerikli, yaratıcı - xitryj, 

provornyj, naxodhivyj – schlau, 

gewandt, erfinderisch. 

dıbat: dybat [דיבָט (Kar. L.)] dıbat 

ätmäk gerektirmek - imät; 

nu'nym= – nöthig haben (D. 2,16). 

dıbık: dybyk [دبق (Osm.), < Ar.] Ökse - 

klej – Vogelleim. 

dıbıkÐı: dybykly [دبقلو (Osm.), < 

dıbık+Ðı] Yapışkan - klejk`j – 

klebrig. 

dıbıkÐık: dybyklyk [دبقلق (Osm.), < 

dıbık+Ðık] Yapışkanlık - klejkost; 

– die Klebrigkeit. 

dıbırda-: dybyrda (e.) [Kır.] Gürültü 

yapmak, hızlı konuşmak - wumät;, 

skoro govorit; – lärmen, Lärm 

machen, schnell sprechen. 

dıbıs: dybys [Kır.] Hışırdama, 

çıtırdama, şüpheli, anlaşılması güç 

sesler, uzaktan ya da duvarın 

ardından gelen konuşma sesleri - 

worox=, neqsnyj, somnitel;nyj 

wum=, razgovory izdaleka, iz=-za 

stäny – das Rascheln, ein 

undeutliches, verdächtiges 

Geräusch, das Geräusch vom 

Sprechen in der Ferne, hinter einer 

Wand; tündä dıbıs estidí gecede 

(hırsızlardan gelen) hırıltıları 

duydum - q slywal= noh;[ 

worox= (ot= vorov=) – ich hörte in 

der Nacht ein Rascheln (von 

Dieben). 

dıġdıġı: dy∞dy∞y [دیغدیغى (Osm.)] Dile 

getirmenin güçlüğü, kekeleme - 

zatrudnen`e v= vygovorä slov=, 

zaikan`e – Schwerfälligkeit der 

Aussprache, das Stottern. 

dık-: dyk (e.) [طقمق (Osm.)] = tık 

Tıkmak - zatknut; - zustopfen, 

hineinstopfen. {ED tık- 465a}. 
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dıkıÐ-: dykyl (e.) [طقلمق (Osm.), < 

dık+Ð] = tıkıÐ Tıkıştırılmış olmak - 

byt; zatknutym=, 

zakuporennym= - zugestopft, 

zugekorkt sein. {ED tıkıl- 469b}. 

dıkkat: dykkat [Osm. Krm., < Ar. دقّت] 

Dikkat - vniman`e, zabota – die 

Aufmerksamkeit, Sorgfalt; dıkkat 

ilä bakar ikän dikkatle bakarken - 

on= vnimatel;no smoträl= - er 

schaute es sorgfältig an (P. d. V. 

VII*, 98,23). 

dıkkatÐı: dykkatly [دقّتلو (Osm.), < 

dıkkat+Ðı] Dikkatli - 

vnimatel;pyj – aufmerksam. 

dıkkatsız: dykkatsyz [دقّت سز (Osm.), < 

dıkkat+sız] Dikkatsiz - 

nevnimatel;nyj, bezzabotnyj – 

unaufmerksam, sorglos. 

dıkkatsızÐık: dykkatsyzlyk [Krm., < 

dıkkatsız+Ðık] Dikkatsizlik - 

bezzabotnost; – die Sorglosigkeit; 

bir gün dıkkatsızÐık ilä şah zadäyä 

ät ta’amı gäldiyindä içindä bir 

kämik paräsi buÐunmuş bir 

dikkatsizlikle şehzadeye et aşı 

geldiğinde içinde bir kemik parçası 

bulunmuş - odna'dy, kogda 

carevihu prinesli pi]u, po 

nevniman`[ v= nej okazalsq 

kusohek= kosti – als man eines 

Tages dem Schachsade unachtsam 

Speise gebracht hatte, befand sich in 

derselben ein Stückchen Kochen (P. 

d. V. VII*, 98,11). 

dıÐda: dylda [Kır.] = dillä Buhara’nın 

altın parası - buxarskaq zolotaq 

moneta – eine Bucharische 

Goldmünze. {Ar.-Far. tila, tila; 

Räsänen 480b}. 

dım: 1dym [Kır.] Eğer, şayet, tümden - 

tol;ko, esli tol;ko, sovsäm= – 

wenn, wenn nur, ganz und gar; dım 

boÐmasa olmazsa eğer - esli 

tol;ko ne idet= - wenn es nur 

nicht geht; dım caksı çok iyi - 

vpolnä xorowo – ganz gut; dım 

kaÐmadı tümden hiçbir şey kalmadı - 

nihego ne ostalos; - durchaus 

Nichts ist übrig geblieben. 

dım: 2dym [Kır. Kaz.] Nem, ıslaklık, 

nemli, ıslak - syrost;, vla'nost;, 

syroj – die Feuchtigkeit, feucht; 

ûyûŋûzdä dım bar (Kaz.) eviniz 

nemli - v= vawem= domä syrost; - 

in eurem Hause ist es feucht; dım 

aÐdı (Kır.) nemlendi, nem aldı - 

otsyrälo – es ist feucht geworden, 

hat Feuchtigkeit angezogen. {Krş. 

däm}. 

dımÐan-: dymlan (e.) [Kaz., < 

dım+Ða+n] Nemlenmek - zaprät;, 

promoknut; – feucht werden. 

dımÐık: dymlyk [Kaz., < dım+Ðık] 

Nemlilik, ıslaklık - syrost; – die 

Feutigkeit; ûyûŋûzdä dımÐık var 

evinizde nem var (eviniz nemli) - 

vaw= dom= syroj – euer Haus ist 

feucht. 
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dımkıÐ: dymkyl [Kır., < dım+kıÐ] 
Nem, nemlilik - syroj, syrost; – 

feucht, die Feuchtigkeit; dımkıÐ kün 

nemli bir gün, yağmurlu bir gün - 

syroj den;, nenast;e – ein 

feuchter Tag, regnerisches Wetter. 

dın: dyn (e.) [دیكمق (Osm.)] = tın 

Konuşmak - govorit; – reden; 

dınmamak konuşmamak, sessiz 

olmak - ne govorit; nihego, byt; 

spokojnym= - nicht reden, ruhig 

sein, schweigen. {ED 2 tın- (d-) 

514b}. 

dınçı-: dynhy (e.) [Tob.] Küf kokmak - 

zatxnut; – muffig werden. {ED 

tınçı:- 516b}. 

dınçık: dynhyk [دنچيق (Tob.), < 

dınçı+k] Küf kokulu - zatxlyj – 

muffig. 

dıŋ: dyˆ [Kaz.] Boğuk bir ses - gluxoj 

zvuk= – ein dumpfer Laut. 

dıŋgırda-: dyˆgyrda (e.) [Kaz.] Boğuk 

bir ses çıkarmak - izdavat; gluxoj 

zvuk= – einen dumpfen Ton von 

sich geben; arba dıŋgırgadı arab 

boğuk bir ses çıkardı - teläga 

izdala gluxoj zvuk= - der Wagen 

gab einen dumpfen Ton von sich. 

dıŋgırdat-: dyˆgyrdat (e.) [Kaz., < 

dıŋgırda+t] Boğuk bir ses 

çıkarttırmak - vyzvat; gluxoj 

zvuk= – einen dumpfen Ton 

verursachen; işik dıŋgırdattı boğuk 

bir sesle kapının çarpmasına neden 

oldu - on= stuknul= dver;[ - er 

liess die Thür mit dumpfem 

Geräusche zufallen. 

dırav: dyrau [Kır.] Büyük, çok büyük - 

ogromnyj, bol;woj – gross, sehr 

gross. 

dırÐan-: dyrlan (e.) [درلانمق (Osm. R.)] 

Mırıldanmaya başlamak, şikayet 

etmek, rahatsız etmek - podnqt; 

vorkotn[, 'alovat;sq, nadoädat; 

– zu brummen anfangen, sich 

beklagen, belästigen. 

dırÐandır-: dyrlandyr (e.) [درلاندرمق 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

dırıÐda-: dyrylda (e.) [Kaz.] 1. 

Şıngırdamak - drebez'at; – 

klirren. 2. (درلدامق Osm. R.) Hafifçe 

ulumak, rahatsız etmek - viz'at;, 

nadoädat; - winseln, belästigen. 

dırıÐdan-: dyryldan (e.) [درلدانمق 

(Osm. R.)] = dırılda. 

dırıÐdat-: dyryldat (e.) [درلداتمق (Osm. 

R.)] dırılda ‘nın ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dırıÐda – Causat. von 

dırıÐda. 

dırıÐtı: dyrylty [دیرلتى ,درلتى (Osm. 

R.)] Mırıldanmalı, rahatsız edici 

konuşma, rahatsızlık veren gürültü - 

vorhlivaq räh;, nadoädan`e, 

nadoädlivyj wum= – 

brummendes, lästiges Gerede, 

lästiger Lärm. 

dırkaz: dyrkaz [ زدرقا  (Osm.)] Kapının 

demir sürgüsü - zadvi'ka, zapor= 
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'eläznyj (u dveri) – der eiserne 

Riegel an der Thür; dırkaz ätmäk 

sürgülemek - zaperet; zasovom= - 

mit einem Riegel zumachen. 

{Räsänen 479a ve Meninski  درقاز

 .{2058 طرقز

dırkazÐa-: dyrkazla (e.) [درقازلامق 

(Osm.)] Sürgülemek - zaperet; 

zasovom= – zuriegeln. {Meninski 

 .{2058 درقازلمق

dırkrat-: dyrkrat (e.) [Kır.] Bir araya 

getirmek, dağıtmak - podgonqt;, 

razognat; – antreiben, 

auseinandertreiben. 

dırmaÐa-: dyrmala (e.) [درمالامق 

(Osm.)] Tırmalamak - caranat; 

nogtqmi – mit den Nägeln kratzen. 

{Krş. dırman-}. 

dırman-: dyrman (e.) [طرمانمق (Osm.)] 

Tırmanmak - läzt; – klettern; 

kayaÐara dırmanmak kayalara 

tırmanmak - däzt; po skalam= - auf 

den Felsen herumklettern. {ED 

tarmaş- < tarma:- 550a}. 

dırmaş: dyrmaw [ اشماقدرم  (Osm.)] 

Karşılıklı birbirini tırmalamak - 

razryvat; drug= druga nogtqmi – 

sich gegenseitig mit den Nägeln 

zerfleischen. {ED tarmaş- 550a; krş. 

dırman-}. 

dırmık: dyrmyk [طرميق (Osm.)] Tırmık 

- kr[k=, grabli, vily, kogti 

kowki, caranina – der Haken, die 

Harke, die Heugabel, die Krallen der 

Katze. {ED tarma:k 549b}. 

dırnah: dyrnax [Az.] = tırnak Tırnak 

(el ve ayakta) - nogot; (na rukä i 

nogä) – der Nagel (an Hand und 

Fuss). {ED tırŋak (?d-) 551b}. 

dırpan: 1dyrpan [طرپان ,درپان, 

ïÁñ÷³Ý (Osm.), < Yun. 

δράπανον] Tırpan, orak - kosa – die 

Sichel. 

dırpan: 2dyrpan [Osm.] Yanlış, taklit - 

fal;wivyj, poddäl;nyj – falsch, 

unecht, nachgemacht. 

dırpancı: 1dyrpançy [درپانجى (Osm.), 

< 1dırpan+cı] 1. Tırpan/orak yapan - 

däla[]`j kosy – der 

Sichelmacher. 2. Orakçı, tırpancı - 

kosar; - der Schnitter. 

dırpancı: 2dyrpançy [درپانجى (Osm.), < 
2dırpan+çı] Kalpazan, taklitçi - 

poddälyva[]`j – der Fälscher. 

dırpanÐa-: dyrpanla (e.) [درپانلامق 

(Osm.), < dırpan+Ða] Tırpanlamak, 

orakla kesmek - kosit; koso[ – 

mit der Sichel abschneiden. 

dırpmıkÐa-: dyrmykla (e.) [طرميقلامق 

(Osm.), < dırmık+Ða] Tırmıklamak - 

sobirat; grablqmi, caranat; – 

zusammenharken, kratzen. 

dış: dyw [طش, ïÁã (Osm.)] = taş, tış 

1. Dış - naru'nost; – das 

Aeussere, die Aussenseite; içi dışı 

bir içi dışı bir - vnutrennost; i 

naru'nost; ego odinakovy – sein 

Inneres und Aeusseres sind gleich; 

dışından dışından - snaru'i – von 

aussen; dışına dışına - knaru'i – 
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nach aussen; şişäyi dışından yaÐar 

şişeyi dışından yalar (deyim) - on= 

li'et= butylku snaru'i (posl.) 

– er leckt die Flasche von aussen 

(Spr.). 2. Dış görünümde - 

naru'nyj – äusserlich; dış kaftan 

dış kaftan - verxnee plat;e – das 

Oberkleid; dış däniz Okyanus - 

okean= - das Ocean. {ED 1 taş (?d-) 

556b}. 

dışarı: dywary [طيشارى ,طشارو, 

ïÁß³ñÁ (Osm. Krm.)] = tışkapı 

1. Dışarı - vnä – draussen, heraus; 

dışarı kaÐdı dışarıda kaldı - on= 

ostalsq vnä – er blieb draussen ; 

kändi akÐından dışarı çıkmas (N. 

150) kendi aklından dışarı çıkmaz - 

on= ne ostavlqet= togo, na hto 

on= räwilsq – er lässt von dem 

nicht ab, was er sich vorgenommen 

hat; dışarı g 9itmäk dışarıya gitmek, 

İstanbul dışına çıkmak, taşraya 

gitmek, yurt dışına çıkmak - 

ostavit; Konstantinopol;, äxat; 

v= provinc`[, putewestvovat; 

zagranicu – aus Konstantinopel 

fortgehen, in die Proviz gehen, ins 

Ausland fahren, reisen. 2. Dışarıda 

bulunan - mästo, naxodq]eesq vnä 

– das Aussenbefindliche; daşarısı 

içärisindän sıcak dışarısı içeriden 

(evden) sıcak - na dvorä tepläe 

häm= v= domä – es ist wärmer 

draussen als im Hause; bän yasā’n 

dışarısında bir şäy¢ yapmadım (N. 8) 

yasanın (gerektirdiğinin) dışında bir 

şey yapmadım - q ne däjstvoval= 

protiv= zapre]en`q – ich handelte 

nicht gegen das Verbot; bunun 

dışarısı yokmu? bunu dışarısı yok 

mu? - nät=-li mästa kromä 

/togo? – giebt es Nichts, was 

ausserhalb diesem liegt? sandıçıġım 

açtım yantım saçakÐarı dışarıda 

kaÐdı = köz kirpigi (Krm.) 

sandıkcığımı açtım, kapattım, 

saçakları dışarıda kaldı (göz 

kirpikleri) - q otkryl= i zakryl= 

svoj q]ihek=, no baxroma 

ostalas; vnä = räsnicy glaza 

(zag.) – ich habe meinen Kasten 

geöffnet und zugemacht, die 

Franzen blieben aber draussen = die 

Augenwimpern (Rthsl.) (P. d. V. 

VII*, 204,8); dışardakı (Krm.) 

dışarıdaki - vnä]n`j – das 

Aussenbefindliche. {ED taşğaru: 

(d-) < taş 563a} 

dışarıÐı: dywaryly [طشاریلو (Osm. R.)] 

1. Dışarıda bulunan, dışarıyla ilgili 

olan - vnäwn`j, otnosq]`jsq k= 

hemu nibud; vnä naxodq]emusq – 

aussenbefindlich, auf das 

Aussenbefindliche Bezug habend. 2. 

Yabancı (yurt dışından), taşralı - 

zagranihnyj, provinc`al;nyj, 

derevensk`j, grubyj – ausländisch, 

provincial, ländlich, bäuerisch. 

{dışarı + -Ðı}. 
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dışarıÐık: dywarylyk [طشاریلق (Osm. 

R.)] Yurt dışının, taşranın vb. 

özellikleri, durumları, 

olumsuzlukları - svojstva, uslov`q, 

neudobstva i t. n. zagranihnosti, 

provinc`alizma – die Eigenschaft, 

die Bedingungen, die 

Unannehmlichkeiten u. drgl. des 

Auslandes, der Provinz etc. {dışarı 

+ -Ðık}. 

dışartın: dywartyn [Krm.. < 

dışar+tın] Dışarıdan - izvnä – von 

aussen. 

dıvaÐ: 1dyval [دوال (Osm.)] Arıların bal 

gözeneklerini renklendirdikleri koyu 

kırmızı, yapışkan  bir madde - 

temnaq smazka, temnokrasnoe 

klejkoe ve]estvo, kotorym= 

phely obmazyva[t= qhejki – 

eine dunkelrothe klebrige Substanz, 

mit der die Bienen ihre Zellen 

bestreichen. {KT 622ُ دوالb}. 

dıvaÐ (divaÐ): 2dyval (d`val) [دیوال 

(Osm.)] El işi, el örgüsü - 

rukodäl`e, rabota na kanvä – die 

Handarbeit, die Stickarbeit. {KT دِوال 

622b}. 

dıvar: dyvar [دوار, ïÁåñ (Osm.)] = 

duvar Duvar - stäna – die Mauer; 

ōÐan çiväläri dıvara mıhÐaya 

mıhÐaya kalänin üstünä çıkar oğlan, 

çivileri duvara mıhlaya mıhlaya 

kalenin üzerine çıkar - molodec= 

vkolotil= gvozdi v= stänu i na 

nix= podnqlsq v= kräpost; - der 

Jüngling schlug die Nägel in die 

Wand und stieg auf ihnen zur 

Festung empor (N. 7); ävin dört 

dıvarı evin dört duvarı - u doma 

hetyre stäny – das Haus hat vier 

Wände; dıvarın kuÐaġı var duvarın 

kulağı var (deyim) - stäny imä[t= 

uwi (posl.) – die Wände haben 

Ohren (Spr.). 

dıvaräs: dyvaräc [Krm., < Rus.] Saray 

- dvorec= – das Palast, das Schloss; 

dıvaräsiŋ ardında bir halä yapmış 

insan käläsindän sarayın ardında 

insan kafa taslarından bir hisar 

yapmış - za dvorcom= bylo 

sdälano ukräplen`e iz= 

heloväheskix= herepov= - hinter 

dem Palaste war eine Befestigung 

aus Menschenschädeln errichtet (P. 

d. V. VII, 64). 

dıvarcı: dyvarçy [دوارجى (Osm.), < 

dıvar+çı] Duvarcı - stroitel;, 

kamen;]ik= – der Maurer; dıvarcı 

başı duvarcı başı (ustası) - glavnyj 

stroitel; - der Baumeister. 

dıvarcıÐık: dyvarçylyk [دوارجيلق 

(Osm.), < dıvarçı+Ðık] Duvarcılık - 

remeslo stroitelq, kamen;]ika 

– das Bauhandwerk. 

dıy4ran-: dy`ran (e.) [طيرانمق (Osm.)] 

Kaymak, sürçmek - skol;zit; - 

ausgleiten, rutschen. {Meninski 

 .{3161 طيرانمق

dızÐa-: dyzla (e.) [دزلامق (Osm.)] 1. 

Dızlamak - 'urhat; – surren, leise 
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klirren. 2. Korkmak - ispugat;sq – 

sich erschrecken. 

dızÐak: dyzlak [طزلاق ,دزلاق (Osm.), 

krş. dazÐak, tazÐak] Dazlak - 

pläwivyj – kahl, kahlköpfig; dım 

dızÐak dım dızlak - sovsäm= golyj, 

pläwivyj – ganz nackt, ganz kahl. 

{= dazÐak}. 

dızÐat-: dyzlat (e.) [دزلاتمق (Osm.), < 

dızÐa+t] 1. Dızlatmak, vızırdatmak - 

zastavlqt; 'urhat; – surren, 

klirren machen. 2. Korkutmak, 

hayrete düşürmek - ispugat; – 

erschrecken (tr.), in Erstaunen 

setzen. 

dızıÐda-: dyzylda (e.) [دزلدامق (Osm.)] 

Vızıldamak, dızlamak - 'u''at; – 

summen. 

dızıÐdama: dyzyldama [دزلدامه (Osm.)] 

Vızıldama - 'u''an`e – das 

Gesumme. 

dızıÐdan-: dyzyldan (e.) [دزلدانمق (Osm. 

R.)] Vızıldamaya ya da 

mırıldanmaya başlamak - nahat; 

'u''at;, gudät; – zu summen 

oder zu brummen anfangen. 

dızıÐdat-: dyzyldat (e.) [دزلداتمق (Osm. 

R.)] dızıÐda ‘nın ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dыzыlda – Causat. 

von dızıÐda. 

dızıÐdı: dyzyldy [دیزلدى ,دزلدى (Osm. 

R.)] = dızıÐtı. 
dızıÐtı: dyzylty [دیزلتى ,دزلتى (Osm. 

R.)] Zırıltı - prodol'itel;noe 

'u''an`e, gudän`e – ein 

fortwährendes Sausen oder 

Summen. 

dızman: dyzman [طزمان ,دیزمان ,دزمان 

(Osm.)] Büyük, iri - bolwoj, 

ob=emistyj – gross, beleibt; 

sanäm-i (صنم) dızman dev heykel - 

koloss= – ein Koloss. {< Kürt. 

dijmin; Tietze dızman/dizman 

611a}. 

di: 1d` [دى (Osm.)] Ortamı canlandırmak 

için kullanılan bir ünlem - 

vosklican`e dlq vozbu'den`q – 

Ausruf zur Aufmunterung: di imdi! 

hadi (şimdi)! - a tener; vpered=! – 

nun vorwärts! di sus!  be sus! - /j 

tiwe! – nun still! güçlendirmek için 

emir kipine de eklenir - 

prisoedinqetsq /nklitihno k= 

povelitel;nomu naklonen`[ - 

wird auch enklitisch an Imperative 

gehängt; bildiriŋiz-di! bildirsenize! - 

soob]ite'e! – lasst es doch 

wissen! aÐınız-dı! alsanıza! - 

berite-'e! – nehmet doch! 

di-: 2d` (e.) [دیماك (Kaz.)] = dä, tä 

Demek - skazat;, nazyvat; – 

sagen, nennen; sin anı akıÐÐı dimä! 

sen ona akıllı deme! - ne nazyvaj 

ego umnym=! – nenne ihn nicht 

klug! min anı tatar din-torå-dır-ıyım 

ben ona Tatar dedim (onun Tatar 

olduğunu düşündüm) - q dumal=, 

hto on= tatarin= – ich dachte, er 

wäre ein Tatar; anı Bäçläy¢ (dini) din 

ataġanÐar onu Basiliy diye 
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adlandırdılar - oni dali emu imq 

Vasil`j – man gab ihm den Namen 

Basilius; sin bıÐay¢ digín! sen böyle 

de! - govori tak=! – sprich so! uÐ 
şuÐay¢ digän o şöyle dedi - tak= on= 

govoril= – er hat so gesprochen; uÐ 
şuÐay¢ dirír (dir) o şöyle der - on= 

tak= govorit= - er sagt so; ävlä bịr 

natşa bar ikän-di  öyle bir 

hükümdar vardı denir (diye) 

(anlatılarda geçer) - byl= takoj 

car;, govorqt= (v= razskazax=) – 

es lebte ein solcher Herrscher, sagt 

man (in Erzählungen). {= dä}. 

diba: d`ba [دیبا (Osm.)] Alacalı (renkli) 

ipekli kumaş - raznocvätnaq 

welkovaq mater`q – ein buntes 

Seidenzeug. {< Far. dība(ğ); 

Räsänen 137b}. 

dibac: d`baç [دیباج (Osm.)] = diba. 

dibacä: d`baçä [دیباجه (Osm.)] Kitabın 

önsözü - predislov`e knigi – die 

Vorrede eines Buches. {< Ar. 

dibace; TDK 580a}. 

dibäk: d`bäk [دیبك,  (Osm.), دیباك (Çağ.)] 

1. (Osm.) Tahıl ve pirincin 

öğütülmesinde kullanılan bir tür taş 

havan - bol;waq derevqnnaq ili 

kamennaq stupka dlq razbivan`q 

zeren= i risa – ein grosser 

Steinmörser zum Zerstossen von 

Getreide und Reise; kahvä dibäyi 

kahve dibeği, kahve öğütücüsü - 

stupka dlq kofeq – der 

Kaffeemörser. 2. Yünlü kumaşları 

dövmeye yarayan bir tür tekne - 

koryto dlq valqn`q werstqnyx= 

mater`j – eine Holzmulde zum 

Walken von Wollenstoffen; dibäk 

hanä dövme işleminin yapıldığı yer, 

mekan - masterskaq dlq valqn`q – 

das Walkhaus. 3. (Çağ.) Çocuğun 

beşiğine konulan bir tür kap (boru?) 

- kuvwin=, kotoryj kladut= v= 

l[l;ku dätej – ein Gefäss 

(Röhre?), das man in die Wiege des 

Kindes legt. 4. (Çağ.) El davulu - 

buben= - die Handtrommel. 

{Räsänen 137b; Tietze dibek/divek < 

? 612a}. 

dibälik: d`bäl`k [دیبه لك (Osm.)] 

Tamamiyle, büsbütün, daha çok 

(ziyade) - sovsäm=, täm= boläe – 

ganz und gar, um so mehr. {< ED 

tüble:- < tü:b; bkz. Tietze 

dibelek/diblek 612b}. 

did: did [דִיד (Kar. L.), < Slav.] Dede, 

büyükbaba - däd= – der Grossvater 

(D. 5,11). 

didä: didä [דידא (Krm.), < Far. دیده] Göz 

- glaz= – das Auge; Güllühan där: 

didäm kan ilän doldu Güllühan der: 

gözlerim kan ile doldu - Gÿllÿxan= 

govorit=: moi glaza polny 

krov;[ - Güllüchän sagt: meine 

Augen sind von Blut gefüllt (P. d. V. 

VII*, 23,29). 

didär: didäp [Kom.] = didar Yüz, ışıltı - 

lico, blesk= – das Antlitz, der 

Glanz; kvanaÐım didäriñä yüzüne 
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hayran kalalım - my dol'ny 

vostorgat;sq tvoim= licom= - wir 

wollen in Entzücken gerathen über 

dein Antlitz (C. C. 207,2). 

didar: dīdar [دیدار (Kır.)] Işıltı, 

görünüm, güç - blesk=, znahenie, 

mogu]estvo – der Glanz, das 

Aussehen, die Macht. {< Far. dīdar; 

Steingass 551a}. 

didik: didik [دیدك (Osm. R.), < dit+k] 1. 

En küçük doku parçasına kadar 

didilmiş, parçalanmış - 

ras]inannyj na prqdi, piti – in 

einzelne Fasern zerzupft. 2. Tel, lif, 

doku - volokno, prqd; - die Fiber, 

die Faser. 

didil-: didil (e.) [دیدلمك (Osm. R.), < 

dit+l] Dokularına ayrılmak - byt; 

ras]ipannym= na volokna – in 

Fasern zerzupft werden. {ED tıtıl- 

(d-) 456b}. 

didin-: didin (e.) [دیدنمك (Osm.), < 

dit+n] 1. Küçük parçalara ayrılmak - 

razryvat;sq na melkie kuski – in 

kleine Stücke zerrissen, zerzupft 

werden. 2. Gayret etmek, çabalamak 

- naprqgat; svoi sily – 

Anstrengungen machen. {ED tıtın- 

(d-) 458a}. 

didiş-: didiw (e.) [دیدشمك (Osm.), < 

dit+ş] Birbirini parçalamak, 

boğuşmak - razryvat; drug= druga 

– sich gegenseitig zerreissen, ins 

Handgemenge kommen. {ED tıtış 

(d-) 462a}. 

diftik: d`ft`k [دیفتك (Osm.)] = tiftik 

Tiftik, keçi kılı - kozlinaq werst; 

– Ziegenhaar. {Räsänen 479b}. 

diftiklä-: d`ft`klä (e.) [دیفتكلمك (Osm.), 

< diftik+lä] Tiftiklemek, keçi kılını 

taramak - hesat; kozlinu[ werst; 

– Ziegenhaar kämmen. 

digär: d`gär [Kır. Tar.] namazı digär 

güneş batımından önce kılınan 

namaz - molitva pered= zaxodom= 

solnca – das Gebet vor 

Sonnenuntergang. {< Far. dīgar; 

Räsänen 138a}. 

digir: d`g`r [دیكير (Çağ.)] Suyu kuyudan 

arığa dökmek için bir tekerleğe 

takılmış uzunca bir kap - 

dlinnovatyj sosud=, 

prikränlennyj k= kolesu dlq 

podnqt`q vody iz= kolodca v= 

aryk= – ein längliches Gefäss, das 

an einem Rade befestigt ist, um das 

Wasser aus dem Brunnen in den 

Aryk überzuführen. 

dịgít: dịgít [Kaz., < Rus.] Katran - 

degot; – der Theer; dịgít sawıtı, 

dịgít kismägi katran kabı - latun;, 

degtqrnaq posuda – das 

Theergefäss; dịgít numaÐası katran 

sileceği - mazilka – der 

Theerwischer. 

dịgítlä-: dịgítlä (e.) [Kaz., < dịgít+lä] 

Katran sürmek, katranlamak - 

mazat; degtem= – mit Theer 

bestreichen, theeren. 
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dịgítlät-: dịgítlät (e.) [Kaz., < 

dịgítlä+t] Katranlatmak - 

zastavlqt; mazat; degtem= – 

theeren lassen. 

dik: 1d`k [دیك, ïÇù (Osm.)] = tik 1. 

Dik - prqmo stoq]`j, krutoj – 

grade, aufrecht stehend, steil; dik 

yokarı dik yukarı - prqmo vverx= – 

grade nach oben; saçı dik duruyor 

saçı dik duruyor - volosy ego 

stoqt= dybom= – seine Haare 

sträuben sich; dim dik dim dik - 

sovsäm= prqmo – schnurgrade; dim 

dik oÐan tüy¢lär dim dik olan tüyler 

(bedendeki) - stoqh`e volosy – 

abstehende Haare (am Körper); dik 

baş dik baş (bildiğini okuyan) - 

uprqmyj – eigensinnig; oÐ bana dik 

başÐık ätti o bana dik başlılık etti - 

on= protivilsq mnä – er leistete 

mir Widerstand; dikinä traş ätmäk 

dikine traş etmek, usul bilmemek - 

brit; protiv= volos=, neumälo 

dälat; - gegen das Haar rasiren, 

etwas nicht zu machen verstehen; 

dik turmak dik durmak, karşı 

koymak - protivit;sq, der'at;sq 

– sich widersetzen; diki dikinä diki 

dikine, birbirlerine karşı - drug= 

protiv= druga – einer gegen den 

andern, gegen einander. 2. Keskin - 

ostryj – scharf; dik söz dik söz 

(konuşma) - ostryq, protivnyq 

slova – scharfe, heftige Widerrede; 

dik säs dik ses - ostryj golos= - 

eine scharfe Stimme; dikçä 

söy ¢lämäk kızgın sesle söylemek - 

govorit; ser;eznym= tonom= - 

mit strenger Stimme reden; dik 

bakmak dik bakmak - vnimatel;no 

smoträt; - scharf ansehen. {ED tik 

(d-) 475b}. 

dik-: 2d`k (e.) [دیكمك, ïÇùÙ¿ù (Osm. 

Krm.)] = tik 1. Dikmek, toprağa 

batırıp dik konuma getirmek, bitki 

dikmek -  postavit; prqmo, 

sa'at; v= zeml[ – aufstellen, in 

die Erde stecken, dass es aufrecht 

steht, einpflanzen, bir aġaç dikti bir 

ağaç dikti - on= sa'al= derevo – er 

hat einen Baum gepflanzt; daha 

ispanak dikmädim (N. 24) daha 

ıspanak dikmedim - q e]e ne 

sa'al= wpinata – ich habe noch 

kein Spinat gepflanzt; daş digär 

(Krm.) taş (mezar taşı) diker - on= 

postavil= pamqtnik= - er stellt 

einen Leichenstein auf (P. d. V. 

VII*, 20,13); diräk dikmiş direk 

dikmiş - on= postavil= stolb=, 

kolonnu – er hat eine Säule 

aufgestellt; bir patşa dikmäk bir 

hükümdar getirmek (tahta getirmek) 

- postavit;carq – einen Herrscher 

einsetzen. 2. (Dikiş) dikmek - wit; 

- nähen; papuş dikän papuç (terlik) 

diken - heloväk=, kotoryj w;et= 

tufli – ein Pantoffelmacher; sözi 

dikmäk kesin (hedefli) konuşmak - 

opredälenno govorit; - bestimmt 
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sprechen; sükük dikmäk sökük 

dikmek - zawivat; - zunähen; g9öz 

dikmäk dikkatlice bakmak - 

vnimatel;no smoträt; - 

aufmerksam anschauen; äfändinin 

üzärinä g9özlärini dikti efendinin 

üzerine gözlerini dikti - on= 

pristal;no smoträl= na svoego 

gospodina – er heftete seine Blicke 

auf seinen Herrn. {ED tik- (d-) 

476b}. 

dikäk: d`käk [دیكك (Osm. R.)] Bağ 

kütüğü, filiz - vinogradnaq loza, 

voob]e otvod=, sa'enec= – der 

Weinstock, der Schössling. {dik + 

äk}. 

dikäl: d`käl [دیكل (Osm.)] Kazma - 

zastun=, motyka – eine Hacke. {< 

Yun. δικελλι; Tietze dikel 615a}. 

dikäläş-: d`käläw (e.) [دیكالاشمك (Çağ.)] 

1. Dik durumak - prqmo der'at;sq 

– sich grade halten. 2. Dik bakmak - 

pristal;no smoträt; - fest 

anblicken. {< dik}. 

dikän: d`kän [دیكن, ïÇù¿Ý (Osm.) Az. 

Krm.] 1. Diken, iğne - win=, igla – 

der Dorn, die Nadel; ilmä dikäni su 

yosunu - vodorosl; - die Alge; 

ölmäz dikän yaban mersini - iglica 

– der Mäusedorn (ruscus aculeatus); 

kara dikän karadiken - hernyj 

win= - der Schwarzdorn; ak dikän 

akdiken - bälyj win= - der 

Weissdorn; äşäk (dävä) dikäni deve 

dikeni - repej – die Distel; çakır 

dikän çakır diken - bälyj volhec= 

- die Federdistel; dämir dikäni demir 

dikeni - zväzdohnyj hertopolox= 

- die Sterndistel; päy¢ġambär dikäni 

peygamber dikeni - sinegolovnik= 

- die Krausdistel (Eryngium); kaba 

dikän böğürtlen - e'evika – die 

Brombeere; misir dikäni salkım 

ağacı, akasya - akac`q – die Akazia; 

gül dävşirän dikändän kaçmaz gül 

koparan dikenden kaçmaz (deyim) - 

kto rozy sobiraet=, ne boitsq 

wipov= (posl.) – wer Rosen 

pflückt, fürchtet die Dornen nicht 

(Spr.); gurbätin gülindän vatanın 

dikäni yäk-tir gurbetin gülünden 

vatanın dikeni yeğdir (atasözü) - 

luhwe häm= roza v= hu'binä, 

win= v= otehestvä (posl.) – 

besser als eine Rose in der Fremde, 

ist ein Dorn in der Heimath (Spr.). 2. 

İğne (arıda vb.) - 'alo – der 

Stachel; arı dikäni arı iğnesi - 'alo 

nhely – der Bienenstachel; g9öz 

dikäni oyunbozan - vozbuditel; 

nepr`qtnostoj – der 

Spielverderber. {ED tiken (d-) < tik- 

483b}. 

dikänlän-: d`känlän (e.) [دیكنلنمك (Osm. 

R.), < dikän+lä+n] 1. Dikenlenmek, 

diken ya da iğneye dönüşmek - 

dälat;sq ternom=, wipom= – zu 

einem Dorne oder Stachel werden. 

2. Dikeni ya da iğnesi olmak - byt; 

snab'ennym= wipami – mit 
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Dornen oder Stacheln versehen 

werden. 

dikänli: d`känli [دیكنلو, ïÇù¿ÝÉÇ 

(Osm.), < dikän+li] Dikenli - 

snab'ennyj wipami, kol[hami, 

'alom= - mit Dornen versehen, 

stachelig; dikänli yatak dikenli 

yatak, zor yaşam - 'estokaq 'izn; 

- ein hartes Leben. 

dikänlik: d`känlik [دیكنلك (Osm.), < 

dikän+lik] Dikenlik - mästo, 

obroswee ternom= - mit 

Dornensträuchern bewachsener Ort. 

dikänsiz: d`käns`z [دیكنسز (Osm.), < 

dikän+siz] Dikensiz - bez= winov= 

- dornenlos; dikänsiz gül oÐmaz 

dikensiz gül olmaz (deyim) - nät= 

rozy bez= wipov= (posl.) – keine 

Rosen ohne Dornen (Spr.). 

dikici: d`kiçi [دیكيجى (Osm.), < 
2dik+i+çi] 1. Dikme işini yapan 

kimse - vsa'iva[]`j – der 

Einpflanzer. 2. (Dikiş) dikme işini 

yapan kimse - w;[]`j – der 

Nähende. 

dikik: d`k`k [دیكيك (Osm.), < 2dik+k] 

Filiz, asma çubuğu - otrasl;, 

rostok=, loza vinogradnaq – der 

Schössling, die Weinrebe. 

dikil-: d`k`l (e.) [دیكلمك, ïÇùÇÉÙ¿ù 

(Osm.), < 2dik+l] 1. Toprağa vb. 

dikilmek - byt; postavlenu, 

votknutu, zasa'enu – aufgestellt, 

eingepflanzt, hineingesteckt sein; 

şamdan g 9ibi dikilir şamdan gibi 

dikilir - on= stoit= prqmo kak= 

podsvähnik= - er steht grade wie 

ein Leuchter; önümde nä dikilirsin? 

önümde ne dikilirsin (sanki toprağa 

dikilmiş gibi)? - hto ty torhiw; 

prqmo peredo mnoj kak= stolb=? 

– was stehst du grade vor mir wie in 

der Erde gepflanzt? 2. Dikilmek 

(elbise vb.) - byt; witym= - 

genäht sein. 

dikiläy¢: d`k`läi [دیكيلاى (Çağ. S. S.)] 

دآالاى  ابا ،قيصه  المان چپانى ،نيمتن ،مننان 

 .و قبا  دخى  درلر

dikili: d`kili [دیكلى, ïÇùÇÉÇ (Osm.)] 

Dikili - prqmo vsa'ennyj, prqmo 

stoq]`j – eingepflanzt, aufrecht 

stehen, aufgerichtet; dikili taş dikili 

taş - stoqh`j kamen;, obelisk= - 

ein aufrecht stehender Stein, der 

Obelisk; bir dikili aġacı yoktur bir 

dikili ağacı yoktur (hiç bir şeyi yok) 

- on= nihäm= ne vladät= - er hat 

keinerlei Besitzthum. {< 2dik-}. 

dikim: d`k`m [دیكيم ,دیكم (Osm.), < 
2dik+m] Dik (durumda) - prqmo 

stoq]`j – aufrecht, aufgestellt. 

dikiş: d`kiw [دیكش, ïÇùÇß (Osm. 

Krm.), < 2dik+ş] 1. Dikiş - wov=, 

wit;e – die Naht, das Nähen; dikiş-

faÐan dikäräk para kazanıp 

g9äçinirlärmiş (N. 229) dikiş falan 

dikerek para kazanıp geçinirlermiş - 

on= pr`obrätali neobxodimoe 

dlq 'izni wit;om= - sie 

verdienten ihren Lebensunterhalt 
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mit Nähen; dikiş dutmaz yaraÐarı 

sökülmüş (Krm.) dikiş tutmaz 

yaralarının dikişleri patlamış - rany, 

kotoryx= wvy ne der'at=, 

raskrylis; - ihre Wunden, die 

keine Nath zusammenhält, sind 

aufgebrochen (P. d. V. VII, 27,11); 

dikiş dikmäk dikiş dikmek (örmek, 

çitemek) - zawtopat; - zustopfen. 

2. (Ağaç) dikme - nasa'den`e 

derev;ev= - die Pflanzung, 

Anpflanzung (von Bäumen). 

dikişçi: d`k`wh` [دیكشجى (Osm.)] dikişçi 

kadın dikişçi kadın (terzi) - 

portnixa – die Nätherin, 

Schneiderin. {dikiş + çi}. 

dikişli: d`k`wli [دیكشلو (Osm.), < 

dikiş+li] Dikişli, dikişi olan, 

tutturulmuş olan - priwityj, s= 

wit;em= - angenäht, angeheftet. 

dikişsiz: d`k`ws`z [دیكشسز (Osm. R.)] 1. 

Dikişsiz - bez= wva – ohne Naht. 2. 

Dikiş dikmeden (belirteç) - ne 

swivaq – ohne zu nähen 

(adverbiell). {dikiş + siz}. 

dikländir-: d`kländ`r (e.) [دیكلندرمك 

(Osm. R.)] Dik durdurtmak, keskin 

duruma getirmek vb. (bak. 1dik) - 

dälat; prqmo stoq]im=, 

krutym=, ostrym= i t. d. (sm. 
1dik) – gerade stehend, steil, scharf 

u. drgl. (s. 1dik) machen. {dik + län- 

+ dir-}. 

dikmä: d`kmä [دیكمه (Osm.), < 2dik+mä] 

Dikme, dikilmiş, dik konuma 

getirilmiş ya da toprağa dikilmiş - 

vstavlennyj, postavlennyj, 

vodru'ennyj – aufgestellt, 

aufrecht eingepflanzt; dikmä taş 

dikme taş, taştan sütun - kamennaq 

kolona – eine steinerne Säule 

(Krm.), mezar taşı - mogil;nyj 

kamen; - ein Leichenstein. 

dikmäli: d`kmäli [دیكمه لو (Osm. R.), < 

dikmä+li] 1. Dikmeli, dik konuma 

getirilmiş ya da toprağa dikilmiş - 

vstavlennyj, vodru'ennyj – 

aufgestellt, aufrecht eingepflanzt. 2. 

Dikmeli - snab'ennyj kolonnoj, 

podporoj – mit einem Piekfall 

versehen. 

diksin-: d`ks`n (e.) [دیكسينمك (Osm.)] = 

tiksin. 

diksindir-: d`ks`nd`r (e.) [دیكسندرمك 

(Osm. R.)] Tiksindirmek - 

zastavit;, pobudät; kogo 

huvstvovat; otvra]en`e k= pi]ä 

– Jemand veranlassen eine 

Abneigung gegen Nahrung, Futter 

zu fühlen. 

diktik: d`kt`k [دیكدك (Osm.)] At örtüsü - 

popona  – die Pferdedecke. 

diktir-: d`kt`r (e.) [دیكدرمك, 

ïÇùÃÇñÙ¿ù (Osm.)] 1. 

Diktirtmek, dik konuma getirtmek, 

bitki diktirtmek - zastavit; 

vodruzit;, postavit; prqmo – 

hinstellen, aufpflanzen lassen. 2. 

Dikiş diktirmek - dat; wit; - nähen 
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lassen, zum Nähen abgeben. {ED 

tiktür- (d-) < tik- 479b}. 

dil: 1dil [دیل, ïÇÉ (Osm. Krm. Az.)] = 

til 1. Dil - qzyk= – die Zunge; öküz 

dili, sıgır dili büyük yapraklı bir 

bitki - rastenie s= bol;wimi 

list;qmi – eine grossblättrige 

Pflanze (Anchusa); köpäk dili bir 

bitki türü - rastenie – Pflanze 

(cynoglossum); tärazı dili terazi dili 

- qzyhek= u väsov= – die Zunge der 

Wage; çan dili çan dili (çan içindeki 

tokmak) - qzyhek= u kolokola – 

der Klöpfel der Glocke; düdük dili 

üflemeli çalgının ağızlığı - 

mundwtuk= flejty – das 

Mundstück der Flöte; kilid dili kilit 

dili - zamyhka – die Klinke; firängi 

dili kilit mekanizmasının dışı - 

korobohka zamohnaq – 

Schlossgehäuse; kuş dili dişbudak 

bitkisinin tanelerinin suya 

karıştırılmasıyla yapılan bir tür 

içecek - sämq qseni, zakiswee v= 

vodä, napitok= - ins Wasser 

gegossener Eschensaame, ein 

Getränk; küçük dil küçük dil - 

qzyhek= (vo rtu) – das 

Gaumenzäpfchen; dil aÐtı kuşun 

ötüşü - tipup= (u pyic=) – der 

Pipps (der Vögel), dil päy¢niri dil 

peyniri - prodolgovatyj syr= iz= 

bujvol;qgo moloka – längliche 

Büffelkäse; dil baÐıgı dil balığı - 

kambala – die Seezunge; dilin 

tutmak dilini tutmak, konuşmamak - 

molhat; - den Mund halten; dili 

sarmaşmak, doÐaşmak dili 

dolaşmak, kekelemek - zaikat;sq – 

stottern; dil ilä sokmak acı 

konuşmak - obi'at; slovami – 

beleidigende Reden führen; dilä 

g 9älmäk dile gelmek, söz konusu 

olmak - byt; predmetom= 

razgovora – den Gegenstand einer 

Rede bilden; dilimin ucunda dır 

dilimin ucundadır - slovo vertitsq 

u menq na qzykä – es schwebt mir 

auf der Zunge; sözü dilindä dir hazır 

cevaptır - on= skor= na otvät= - er 

ist flink im Antworten; dili uzun dili 

uzun, çok konuşan, konuşmalarında 

terbiyesiz olan kimse - govorun=, 

neblagovospitannyj heloväk= - 

der Schwätzer, ein Mensch, der in 

seinen Reden sich als schlecht 

erzogen zeigt, dili uzun äli kıssa dili 

uzun, eli kısa (deyim) - on= 

govorit= mnogo, no malo 

däjstvuet= (posl.) – er redet viel, 

handelt aber wenig (Spr.); dil 

bagÐamak dil bağlamak, susturmak - 

zastavit; molhat; - zum 

schweigen bringen; dil durmak, 

çıkarmak alay etmek - nasmäxat;sq 

– verspotten; dilä aÐmak sık 

tekrarlamak - postoqnno 

povtorit; - oft wiederholen; dilä 

kätürmäk dile getirmek - 

upomqnut; - erwähnen; dillärdä 
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gäzmäk dillerde gezmek - imät; 

durnu[ renutaci[ - einen 

schlechten Ruf haben; AÐÐah 

dilindän kutarsın! Allah dilindin 

kurtarsın! - izbavi Bog= ot= ego 

qzyka! – möge Gott (uns) vor seiner 

Zunge behüten! agzı var dili yok 

ağzı var dili yok - on= heloväk= 

molhalivyj – er ist ein 

schweigsamer Mensch. 2. Kılburun - 

pereweek= - die Landzunge; iki 

kara arasındagı dil aynı; Sväş dili 

Süveyş kanalı - Su/ckij 

pereweek= - die Landenge von 

Suez. 3. Lisan - qzyk= - die 

Sprache; dil bilmäk dil bilmek - 

znat; qzyk= strany – die 

Landessprache kennen; türk dili 

Türk Dili - tureckij qzyk= - die 

türkische Sprache; kayış dili 

eğitimsiz dil - qzyk= 

neobrazovannyx= - die ungebildete 

Sprache; dil ogÐanı genç çevirmen - 

molodoj perevodhik= - ein junger 

Dolmetscher; tatÐı dil tatlı dil - 

priqtnaq räh; - eine angenehme 

Rede; dünyada binlärcä dillär 

söy4länir dünyada binlerce dil 

konuşulur (deyim) - na mnogix= 

qzykax= govorqt; na svätä 

(posl.) – man spricht viele Sprachen 

auf dieser Welt (Spr.). 4. 

Düşmandan bilgi getiren savaş 

tutsağı - voennoplännyj, kotoryj 

dostavlqet= izvästiq o vragä – ein 

Kriegsgefangener, der Nachrichten 

vom Feinde giebt; dil aÐmak 

düşmanın durumunu öğrenmek 

amacıyla birini tutsak almak - vzqt; 

v= plän=, htoby poluhit; 

svädäniq – einen Gefangenen 

machen, um Nachrichten über die 

Lage des Feindes zu erhalten. {ED 

tıl (d-) 489b}. 

dil: 2dil [דיל (Krm.), < Far. دل] Kalp, 

yürek - serdce – das Herz. 

dil-: 3dil (e.) [دیلمك, ïÇÉÙ¿ù (Osm.)] = 

til Dilmek, dilimlemek - räzat; na 

uzkiq polosy – in lange, schmale 

Streifen schneiden; karpuzu dilmäli 

karpuzu dilmeli - nado razräzat; 

arbuz= – man muss die 

Wassermelone zerschneiden. {ED 

til- (d-) 490b}. 

dilä-: 1dīlä (e.) [Osm.] = dinlä. 

dilä-: 2dilä (e.) [دیله مك, ïÇÉ¿Ù¿ù 
(Osm. Krm. Az.)] = tilä Dilemek, 

istemek - xotät;, 'elat;, prosit; 

– wollen, wünschen, bitten; dilä 

bändän nä dilärsin! (Krm.) dile 

benden ne dilersen! -  prosi ot= 

menq, hego 'elaew;! – bitte von 

mir, was du willst! {ED tile:- (d-) 

492a}. 

diläk: diläk [دیلك, ïÇÉ¿ù (Osm. Krm.)] 

= tiläk Dilek, istek - 'elanie, 

pros;ba – der Wunsch, die Bitte; 

diläk itmäk (Krm.) dilek arzetmek - 

posit; – eine Bitte vortragen; diläk 

istämäk (Osm.) özür dilemek - 
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prosit; izvineniq – um 

Verzeihung bitten; här diläyiniz 

çıkıyor (Osm.) her dileğiniz 

gerçekleşiyor - vsqkoe vawe 

'elanie ispolnqetsq – jeder eurer 

Wünsche wird erfüllt. {ED tile:k (d-

) < tile:- 498a}. 

diläkli: diläkli [دیلكلو (Osm.), < diläk+li] 

Dilekli, dileği olan kimse - 

imä[]ij 'elanie – der einen 

Wunsch hat. 

diläklik: diläklik [دیلكلك (Osm.)] Dilek, 

istek, rica - pros;ba – die Bitte. 

{dilek + -lik; ED tileklig (d-) 499b}. 

diläksiz: diläksiz [دیلكسز (Osm. R.)] 1. 

Dileksiz, dileği (isteği) olmayan 

kimse - ne imä[]ij pros;by, 

'elaniq – keine Bitte, keinen 

Wunsch habend. 2. İsteksiz 

(belirteç) - bez= pros;by (par.) – 

ungebeten (adv.). {diläk + siz}. 

dilämä: dilämä [Osm.] Taze damıtılmış 

süt - svä'e-skisnuvwee moloko – 

frischgeronnene Milch. 

dilän-: dilän (e.) [ یلنكد  (Osm.), < 

dilä+n] Kendisi için istemek, 

dilenmek - prosit; dlq sebq, 

prosit; milostyn[ – für sich 

bitten, betteln; başÐar dilänip 

gäçinmäyä (N. 1) dilenerek 

geçinmeye başlar - on= nahal= 

'it; milostyne[ - er begann sich 

mit Betteln fortzuhelfen. {ED tilen- 

(d-) 501b}. 

dilänci: dilänçi [دیلنجى (Osm.), < 

dilän+ci] 1. Dilenci - ni]ij – der 

Bettler; kapuya bir dilänci g9äldi 

kapıya bir dilenci geldi - priwel= 

k= dverqm= ni]ij – ein Bettler 

steht vor der Thür; diläncinin 

çanagından para çaÐar dilencinin 

çanağınadan para çalar (deyim) - 

on= kradet= den;gi s= tarelki 

ni]ago (posl.) – er stielt Geld vom 

Teller des Bettlers (Spr.). 2. 

Utanmaz, arsız, pinti - bezstydnyj 

heloväk=, skupec= - ein 

unverschämter Mensch, ein 

Geizhals. 

diläncilik: dilänçilik [دیلنجيلك (Osm.)] 

Dilencilik, dilenmek işi - 

ni]enstvo – die Bettelei, das 

Bettelhandwerk. {dilänci +-lik}. 

diländir-: diländir (e.) [دیلندرمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

diländir-: diländir (e.) [ مكدیلندر  (Osm.)] 

Dilendirmek, dilenmeye zorlanmak - 

prinu'dat; prosit; milostyn[, 

dovesti do pi]ety – zum Betteln 

zwingen, auf die Bettelstelze 

bringen. 

dilänil-: dilänil (e.) [دیلنلمك (Osm. R.)] 

Dilenmeye uygun olmak - byt; 

udobnym= dlq proweniq 

milostyni, dlq vyprawivaniq i 

t. d. – für’s Betteln geeignet sein, 
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ausgebettelt werden können u. drgl. 

{dilän- + il-}. 

dilänkí: dilänkí [Kaz., < Rus.] 

Ormanın, kesim için ayrılmış bir 

bölümü - dälqnka, hast; läsa, 

otdavaemaq na vyrubku – Theil des 

Waldes, der zum Aushauen 

abgetheilt ist. 

dilät-: dilät (e.) [دیلتمك (Osm. R.)] dilä 

‘nin ettirgen çatısı - prinud. ot= 

dilä – Causat. von dilä. {ED tilet- 

(d-) 494b}. 

dilättir-: dilättir (e.) [دیلتدرمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. von Vorherg. 

dilbä: dilbä [Kaz.] Aklını oynatmış, 

akılsız, deli, aptal - sumasbrodnyj, 

glupyj, durak= – verdreht, dumm, 

närrisch. {Bkz. däli}. 

dilbägä: dilbägä [Kaz.] Dizgin - vo''i 

– die Fahrleine. {< Moğ. delbegen; 

Räsänen 471b}. 

dilbälän-: dilbälän (e.) [Kaz., < 

dilbä+lä+n] Aptallaşmak, delilik 

yapmak - durahit;sq, 

sumasbrodstvovat; – albern sein, 

Dummheiten, Verrücktheiten 

begehen. 

dilbär: dilbäp [Krm.] Güzel - 

krasivyj – schön. {= dülbär}. 

dilbaz: dilbaz [دیلبز (Osm.)] 1. Dilbaz, 

çok konuşan - govorun= – der 

Schwätzer; bir takım dilbaz nä där-

sä däsün! bir takım dilbaz ne derse 

desin! (deyim) - /to – kuhka 

govorunov=, pust; govorqt=, hto 

xotqt=! (posl.) – das ist ein Haufen 

Schwätzer, sie mögen reden, was sie 

wollen! (Spr.). 2. Nazlı, koket - 

koketka, l[beznik= – coquet. {< 

Far. dil-baz; Tietze 617b}. 

dilbazÐık: dilbazlyk [دلبازلق (Osm. R.)] 

Dilbazlık, nazlanma,cilveleşme - 

koketstvo, flirt= – die 

Coquetterie. {dilbaz + Ðık}. 

dilcik: dilçik [دیلجك, ïÇÉ×Çù (Osm.)] 

1. Küçük dil - qzyhek= – das 

Zäpfchen im Gaumen. 2. Klitoris - 

klitor= - die Clitoris, auch دیلاق. 

{dil + cik; Meninski دلجك dilg9ik 

2121}. 

dilçä: dilhä [دیلچه (Çağ.)] Kaçış yeri - 

ubä'i]e – der Zufluchtsort. 

dilim: dilim [دیلم (Osm.), < 3dil+m] 

Dilim, ince bir şerit - uzkaq polosa 

– ein schmaler Streifen; dilim dilim 

käsmäk dilim dilim kesmek - 

razräzat; na uzkiq polosy – in 

schmale Streifen schneiden; bir 

dilim ätmäk bir dilim ekmek - 

kusok= xläba – ein Schnitt Brot; 

bir dilim kavun bir dilim kavun - 

kusok= dyni – ein Stück Melone. 

{ED tilim (d-) 500a}. 

dilimlä-: dilimlä (e.) [دیليمله مك (Osm. 

R.)] 1. Dilimlemek, şerit halinde 

kesmek - räzat; na polosy, remni 

– in schmale Streifen schneiden. 2. 

Dilimler halinde kesmek (portakal 
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vb.) - razdälqt; na dol;ki 

(apel;sin=) – in Segmente 

zertheilen (eine Apfelsine u. drgl.). 

{dilim + lä-}. 

dilimlät-: dilimlät (e.) [دیليملتمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

dilimli: dilimli [دیليملو (Osm. R.)] 

Dilimlere kesilmiş, parçalanmış - 

razräzannyj na poloski, 

razdälennyj na dol;ki – in 

Streifen zerschnitten, in Segmente 

zertheilt. {dilim + li}. 

dilir-: dilir [Kır.] Yaramazlık, taşkınlık 

etmek - wutit; – Muthwillen 

treiben. {Bkz. dälir-}. 

dilirt-: dilipt [Tob.] Şaka yapmak, 

birisine takılmak - wutit; – 

scherzen, necken. {Bkz. dälir-}. 

dilki: dilki [تلكى ,دلكو ,دلكى, ïÇÉùÇ 

(Osm. Krm.)] = tülkü 1. Tilki - 

lisica – der Fuchs; dilki üzümü bir 

bitki - rastenie – eine Pflanze 

(melampyrium arvense); dilki 

kuy ¢rugu tilki kuyruğu, kadife çiçeği 

- lisij xvost= - der Fuchsschwanz 

(Alopecurus); dilki taşagı bir bitki - 

kakoe-to rastenie – eine Pflanze. 2. 

Akıllı, kurnaz, dolandırıcı - xitryj, 

kovarnyj, obman]ik= - schlau, 

listig, der Betrüger. {ED tilkü: 

498b}. 

dilkicik: dilkiçik [دلكيجك (Osm.), < 

dilki+cik] Tilkicik - malen;kaq 

lisica – ein kleiner Fuchs. 

{Meninski دلكيجك tilkig9ik 2127}. 

dilkicilik: dilkiçilik [دلكيجلك (Osm.)] 

Kurnazlık, koltuklama, ikiyüzlülük - 

xitrost;, lest;, licemärie – die 

Schlauheit, die Schmeichelei, die 

Heuchelei; dilkicilik ätmäk 

koltuklamak, dalkavukluk etmek - 

l;stit; – schmeicheln. {dilki + ci 

+ lik; Meninski دلكيجيلك tilkig9ilik 

2127}. 

dilkilän-: dilkilän (e.) [دلكيلنمك (Osm.), 

dilki+lä+n] Tilkilenmek, 

koltuklamak, iki yüzlü olmak - 

l;stit;, licemärit; – 

schmeicheln, heucheln. {ED 

tilkü:len- 499a} 

dillä-: dillä (e.) [دیلله مك, ïÇÉÉ¿Ù¿ù 
(Osm.), < 1dil+lä] 1. Birisi hakkında 

kötü konuşmak - durno govorit; o 

kom= – von Jemandem Schlechtes 

sprechen. 2. (R.) Dille dokunmak, 

yalamak - kasat;sq, lizat; 

qzykom= – mit der Zunge berühren, 

belecken. 

dillän-: dillän (e.) [دیلله نمك (Osm.), < 
1dil+lä+n] 1. Dillenmek, 

konuşmaya başlamak (küçük 

çocuklarda) - nahat; govorit; (o 

rebqtax=) – zu sprechen anfangen 

(von kleinen Kindern). 2. Kötü bir 

ünü olmak, hakkında kötü 

konuşulmak - imät; durnu[ 

reputaci[ – eine schlechte 

Reputation, einen schlechten Ruf 
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haben. 3. (R.) Dillenmek, (organik) 

dil edinmek - byt; snab'ennym= 

qzykom= - mit der Zunge versehen 

werden. 4. Mırıldanmak - vorhat; – 

brummen. 

dilländir-: dilländir (e.) [دللندرمك (Osm. 

R.)] dillän ‘in ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dillän – Causat. von 

dillän. 

dilläniş-: dilläniw (e.) [دیلله نشمك (Osm.), 

< dilän+ş] Görüşmek, bilgi almak - 

peregovorit;, osvädomit;sq – 

sich besprechen, sich erkundigen. 

dilläş-: dilläw (e.) [دیلله شمك (Osm.), < 

dillä+ş] Sohbet etmek, soruşmak - 

razgovarivat;, razsprosit; drug= 

druga – sich unterhalten, sich 

gegenseitig ausfragen. 

dillät-: dillät (e.) [دللتمك (Osm. R.)] 

Kendisini yalatmak - davat; lizat; 

sebq qzykom= – sich belecken 

lassen. {dillä- + t-}. 

dilli: dilli [دیللو (Osm.), < 1dil+li] Dilli, 

dili olmak - imä[]ij qzyk= – eine 

Zunge, Sprache habend; agır dilli 

ağır dilli - imä[]ij tq'elyj 

qzyk= - eine schwere Zunge 

habend; uzun dilli uzun dilli, her 

şeyi söyleyen - beztaktnyj – 

indiskret; iki dilli iki dilli - 

dvyqzyhnyj – zweizüngig; tatÐı 

dilli tatlı dilli - imä[]ij sladkij 

qzyk=, vä'livyj – eine süsse 

Zunge habend, höflich (P. d. V. 

VII*, 206,56); bir başÐı vä bin dilli 

dir bir başlı ve bin dillidir (çok söz 

verir, az tutar) (deyim) - on= mnogo 

obä]aet=, no ploxo der'it= svoe 

slovo (posl.) – er liebt viel zu 

versprechen, aber wenig zu halten 

(Spr.). 

dilmac: dilmaç [دلملج (Osm. R.)] 

Çevirmen - perevodhik= – der 

Dolmetscher. {ED tılmaç (d-) 500a; 

ayrıca Tietze dilmaç 620a}. 

dilmacÐık: dilmaçlyk [دلماجلق (Osm. 

R.)] Çevirmenin işi, geçimi (maaşı) 

vb. - zanqtie, voznagra'denie 

perevodhika i t. p. – die 

Beschäftigung, der Lohn eines 

Dolmetschers u. drgl. {dilmac + 

Ðık}. 

dilsiz: dilsiz [דילםיז (Krm.), دیلسز 

(Osm.)] 1. Dilsiz - bez= qzyka – 

ohne Zunge (P. d. v. VII*, 204,11); 

dilsizcä (Osm.) dili olmadan, el 

imleriyle konuşmak - negovorq 

znakami – ohne durch Zeichen zu 

sprechen. 2. Dilsiz, lal - nämoj – 

stumm. {dil + siz}. 

dilsizlik: dilsizlik [دیلسزلك (Osm.), < 

dilsiz+lik] Dilsizlik, dilsiz olma 

durumu - nämota – die Stummheit. 

dim: d`m [Kaz., < di+m] Kurul, konsey, 

toplantı - sovät=, uvä]evan`e, 

ugovarivan`e – der Rath, die 

Ueberredung. 

dimah: d`max [دیماخ (Çağ.), < Far. دماغ] 

1. Dimağ, beyin, damak, burun - 

mozg=, n\bo vo rtu, nos= – das 
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Gehirn, der Gaumen, die Nase. 2. 

Eğilim; eğlence, memnuniyet, 

hoşnutluk; gurur, kibir - 

raspolo'en`e duxa, udovol;stv`e, 

gordost; – die Zuneigung, das 

Vergnügen, die Zufriedenheit, der 

Stolz; دیماخ ایتدى gururluydu - on= 

gordilsq – er war stolz. {Bkz. 

damak}. 

dímak: dímak [Tar.] Burun deliği - 

nozdrq – das Nasenloch. {Bkz. 

dimah}. 

dimçí: d`mhí [Kaz.] = dimlävçi. 

dimdik: d`md`k [Az.] Gaga - kl[v= – 

der Schnabel. 

dimi: d`m` [دیمى (Osm.)] Dimi - 

bumazeq – der Parchent. {< Yun. 

δίμιτο; ÖS I 67}. 

dimlä-: d`mlä (e.) [Tub. Kaz.] = dimnä. 

dimnä-: d`mnä (e.) [Kaz.] Tavsiye 

etmek, fikir vermek, kandırmak - 

sovätovat;, predlagat;, 

ugovarivat;, svatat; – rathen, 

vorschlagen, überreden; min aŋar 

kız dimnädím onun için bir kıza 

teklif ettim - q emu sosvatal= 

dävicu – ich habe für ihn um ein 

Mädchen angehalten. {Räsänen 

135b}. 

dimnäştír-: d`mnäwtír (e.) [Kaz., < 

dimnä+ştir] Zaman zaman fikir 

vermek - sovätovat; po 

vremenam= – manchmal einen Rath 

geben. 

dimnävçí: d`mnäÿhí [Kaz.] Bilirkişi, 

dünür - sovätnik=, svata[]`j – 

der Rathgeber, der Freiwerber. 

dimsä: d`msä [Kır.] İpekli kumaş - 

kakaq-to welkovaq mater`q – ein 

Seidenzeug. 

din: 1d`n [Kır. Tar. Kkır. Tob. Krm. 

Osm. L. T., < Ar. دین] Din, inanç - 

vära, relig`q – der Glaube, die 

Religion; müoämmättì ŋ dinì  (Kır.) 
İslam - islam= - der Islam; din 

ürättì  (Kır.) dini öğretti - on= 

uhil= ego värä – er unterrichtete 

ihn im Glauben; dingä kirdì  (Kır.) 

dine girdi, dini kabul etti - on= 

prinql= väru – er bekehrte sich 

zum Glauben; orus dinì  (Kır.) 

Ortodoks Rus Kilisesi - 

pravoslavnaq vära – die 

orthodoxe, russische Kirche. 

din-: 2d`n [دینمك ,دیكمك, ïÇÝÙ¿ù 

(Osm. Az.)] Dinmek, yatışmak - 

uspokoivat;sq, perestat; – sich 

beruhigen, nachlassen; yaġmur dindì  
yağmur dindi - do'd; perestal= - 

der Regen hat aufgehört; dinmiş aġrı 

dinmiş ağrı (geçmiş bir hastalık) - 

okonhivwaqsq boläzn; – eine 

Krankheit, die aufgehört hat. {= 
6dän-}. 

dịn: dịn [Kaz.] = din Din, inanç - vära 

– der Glaube; muhammet dịní (dini) 

Muhanmmet’in dini, İslam - islam= 

- der Islam; hristos dịní (dini) 
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Hristiyan dini - xrist`anskaq vära 

– der christliche Glaube. 

dinä-: d`nä (e.) [دینامك (Çağ.)] 

Dayanmak, sabretmek - 

isnytyvat; – erdulden. 

dinäk: d`näk [دینك (Osm. Anadolu’da)] 

Harman yeri - gumno – die Tenne. 

dinc: dinç [دینج, ïÇÝ× (Osm.)] = tınç 

Dinç, sakin, güçlü, sağlıklı - 

spokojnyj, kräpkij, zdorovyj – 

ruhig, kräftig, gesund. {ED tınç < 

tın- (d-) 516a}. 

dincä-: dinçä (e.) [Az., < dinc+ä] 

Dinlenmek - otdyxat; – ausruhen. 

dincäl-: dinçäl (e.) [دینجلمك (Osm. R.)] 

Dinçleşmek, dinç olmak - dälat;sq 

sil;nym=, kräpkim=, 

däqtel;nym= – stark, rüstig, thätig 

werden. {dinc + -äl}. 

dincält-: dinçält (e.) [دینجلتمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. Vom Vorherg. 

dinclän-: dinçlän (e.) [دینجلنمك, 

ïÇÝ×É¿ÝÙ¿ù (Osm.), < 

dinc+lä+n] Dinlenmek, güç 

toplamak, sağlığa kavuşmak - 

otdyxat;, vojti v= sily, 

popravlqt;sq – ausruhen, zu 

Kräften kommen, gesund werden. 

dinclik: dinçlin [دینجلك (Osm.), < 

dinc+lik] Dinçlik, sakinlik, güç, 

sağlık - spokojstvie, sila, 

zdorov;e – die Ruhe, die Kraft, die 

Gesundheit. 

dindar: d`ndar [دِیندَار (Osm.), < din+ 

 - Dindar, Allah korkusu olan [دار

nabo'nyj – fromm, gottesfürchtig. 

{< Soğ. δenδar; Räsänen 138a}. 

dindir-: d`nd`r (e.) [دیكدرمك (Osm.), < 

din+dir] Dindirmek, yatıştırmak - 

uspokoit; - beruhigen, aufhören 

machen; oan dindirdi kanı dindirdi - 

on= ostanovil= krov; - er hat das 

Blut gestillt; sızı dindirmäk sızı 

(romatizmal ağrıları) dindirmek - 

uspokoit; revmatihesk`q boli – 

rheumatische Schmerzen beruhigen. 

dingildä-: d`ng`ldä (e.) [دینكلده مك (Osm. 

R.)] Zangırdayan bir ses çıkarmak - 

proizvodit; brqnha]`j wum= – 

ein klirrendes Geräusch machen. {= 

diŋgildä-}. 

dingildät-: d`ng`ldät (e.) [دینكلدتمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

{diŋgildä- + t-}. 

dinil-: d`n`l (e.) [دیكلمك (Osm.), < din+l] 

Dinmek, yatışmak - peresta;, 

uspokoit;sq – beruhigen, aufhören; 

rüzg 9ar dinildi rüzgar dindi - väter= 

utix= - der Wind hat sich gelegt. 

dinlä-: d`nlä (e.) [دیكلامك, ïÇÝÉ¿Ù¿ù 
(Osm.)] = diŋlä, dinnä Dinlemek, 

kulak asmak - slywat;, sluwat;sq 

– hören, gehorchen; tÐu dinlämäyip 

häp noÐursa oÐsun bän anı 

öldüräcÄyim! oğlu dinlemeyip ‘ne 

olusa olsun ben onu öldüreceğim!’ 
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(dedi) ego syn= sluwalsq, q 

govoril=: pust; so mnoj budet=, 

hto budet=, q xohu ego ubit;! – 

sein Sohn gehorchte nicht, sondern 

sagte: mag mit mir geschehen, was 

will, ich werde ihn tödten! (N. 29); 

çaÐgı dınlämäk müzik dinlemek - 

sluwat; muzyku – Musik mit 

anhören; äväl dinlä, son soy ¢lä! önce 

dinle sonra konuş! (deyim) - s= 

nahala sluwaj, a potom= govori! 

(posl.) – zuerst höre und dann 

sprich! (Spr.); kändi söy ¢lär kändi 

dinlär kendi söyler, kendi dinler - 

on= ne otvähaet= na to, hto emu 

govorqt= - er hört nicht auf das, was 

man ihm sagt. {= diŋlä-}. 

dinlän-: d`nlän (e.) [دیكلانمك, 

ïÇÝÉ¿ÝÙ¿ù (Osm.)] Dinlenmek, 

yatmak, sesiz olmak - otdyxat;, 

byt; spokojnym= - sich ausruhen, 

ruhen, ruhig sein; bän bir az burada 

dinlänäyim ben burada biraz 

dinleneyim - q zdäs; nemnogo 

otdoxnu – ich will hier ein wenig 

ausruhen; oturur bir az dinlänir (N. 

31) oturur, biraz dinlenir - on= säl= 

i nemnogo otdoxnul= - er setzte 

sich und ruhte sich ein wenig aus. 

{= diŋlän-}. 

dinländir-: d`nländ`r (e.) [دیكلندرمك 

(Osm.)] Dinlendirmek, yatıştırmak - 

zastavlqt; otdyxat;, uspokoit; - 

ausruhen lassen, beruhigen; mumu 

dinländärmäk ışığı söndürmek - 

tuwit; svähku – das Licht 

auslöschen; oaÐıbı dinländirmäk 

ölmek - umeret; - sterben. {dinlä- 

+ dir-}. 

dinläy4ci: d`nlä`ç` [دیكلایجى (Osm.)] 

İtaatli, uslu - posluwnyj – 

gehorsam. {dinlä- + ici) }. 

dịnlí: dịnlí [Kaz.] = dịnní. 

dinnä-: d`nnä (e.) [Osm.] = dinlä  

amma küçü hiç dinnämäyip (N. 186) 

ama küçüğü (küçük kızı onu) hiç 

dinlemedi - no mladwaq doh; vovse 

eq ne sluwalas; - die jüngste 

Tochter hörte aber durchaus nicht 

auf sie. 

dinnän-: d`nnän (e.) [Osm.] = dinlän 

Dinlenmek - otdyxat; - ausruhen; 

yorġunÐuotan şurada bir az 

dinnänäyim däyi yorgunluktan 

şurada biraz dinleneyim diyerek - 

govorq q xohu zdäs; nemnogo 

otdoxnut; - ich will hier ein wenig 

von den Mühen ausruhen sagend (N. 

191). 

dịnní: dịnní [Kaz., < dịnlí] = dịnlí 

Dindar, inançlı kimse - imä[]`j 

väru – der Gläubige. 

dịnsíz: dịnsíz [Kaz., < dịn+síz] Dinsiz, 

inançsız kimse - neimä[]`j väry 

– der Ungläubige (dini). 

dinsiz: dinsiz [دینسز (Osm.), < din+siz] 

Dinsiz, Allahsız, inançsız - 

bezbo'nyj – gottlos, ungläubig. 

dịnsízlík: dịnsízlík [Kaz., < dịnsíz+lík] 

Dinsizlik, inanca, dine karşı gelen 
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davranışlar - vezär`e, protivnye 

värä postuki – der Unglaube, 

Handlungen, die gegen den Glauben 

verstossen. 

dinsizlik: dinsizlik [دینسزلك (Osm.), < 

dinsiz+lik] Dinsizlik, Allahsızlık, 

inançsızlık - bezbo'e – 

Gottlosigkeit, Unglaube. 

diŋ: d`ˆ [Tob.] Sabit, dayanıklı, sağlam 

- kräpk`j, plotnyj – fest, solide. 

{Räsänen 478b; fakat bkz. ED tiŋ 

512b}. 

diŋgäk: d`ˆgäk [Kır.] Atların 

bağlandığı direk - stolb= dlq 

privqzyvan`q lowadej – Pfahl 

zum Anbinden der Pferde. 

diŋgil: d`ˆg`l [دنڭل (Osm.)] Dingil - os; 

– die Radachse; diŋgil çüyü 

tekerleğin dingile bağlandığı kazık - 

heka – der Pflock, der das Rad an 

der Achse festhält. {Krş. dängil}. 

diŋgildä-: d`ˆg`ldä (e.) [دنڭلده مك 

(Osm.)] Dingildemek, sürekli sağa 

sola dönmek, (çocuklar gibi) 

huzursuz olmak - postoqnno 

vertät;sq, byt; nespokojnym= (o 

dätqx=) – sich beständig hin und 

her drehen, unruhig sein (wie 

Kinder). {< diŋgil}. 

diŋi-: d`ˆ` (e.) [Tob.] Sabitlenmek, 

tutunmak - kräpnut;, ukräpit;sq 

– fest werden, sich befestigen. {< 

diŋ}. 

dịŋírdä-: dịˆírdä (e.) [Kaz.] Atlamak, 

fırlamak - podprygivat; – 

abspringen; kış köni çana yuÐdan 

dịŋírdän bara kışın kısrak yoldan 

fırlar - zimoj sani 

podprygiva[t= na dorogä – im 

Winter wird der Schlitten vom 

Wege fortgeschleudert. 

dịŋírdík: dịˆírdík [Kaz.] Kışın patinaj 

nedeniyle karlı yollarda oluşan 

pürüzler - vyboiny na dorogä – die 

durch das Schleudern veranlassten 

Unebenheiten des Winterweges. 

dịŋírdíklí: dịˆírdíklí [Kaz.] Arabayla 

üzerinden geçilmiş - s= vyboinami 

– ausgefahren; dịŋírdíklí yoÐ 
üzerinden araba geçmiş karlı yol - 

doroga s= vyboinami – ein 

ausgefahrener Winterweg. 

diŋit-: d`ˆ`t (e.) [Tob.] Tutturmak - 

ukräpit; – befestigen. {diŋi- + t-}. 

diŋíz-: d`ˆíz  [Kaz.] = däŋiz  Deniz - 

more – das Meer. 

diŋkä: d`ˆkä [Kır.] diŋkäm ourdů 

tümden bitkin düştüm - q sobsäm= 

oslab= – ich bin ganz abgemattet. 

{= deŋki}. 

diŋlä-: d`ˆlä (e.) [دینلامك (Çağ. Krm.)] 

Dinlemek - sluwat; – hören. {ED 

tıŋla:- 522a}. 

diŋlän-: d`ˆlän (e.) [Krm.] Dinlenmek - 

otdyxat; – sich ausruhen. {diŋlä- + 

n-}. 

diŋländir-: d`ˆländ`r (e.) [Krm.] 

Dinlendirmek - dat; otdyx= – 

ausruhen lassen. {diŋlän- + dir-}. 
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dip: 1d`p [دیب, ïÇ÷ (Osm.)] = tüp 1. 

Dip, alt, yer, zemin - podowva, 

osnovan`e, dno – der Grund, der 

Fuss (untere Theil), der Boden; dip 

diş arkadaki azı dişleri - zadn`e 

korennye zuby – die hintern 

Backenzähne; kap dibi bir torbanın 

ya da kabın dibi - dno mäwka, 

posudy – der Boden eines Sackes 

oder Gefässes; täncärä dibi tencere 

dibi - dno kotla – der Boden des 

Kessels; suyuŋ dibi suyun dibi - dno 

vody – der Boden eines Wassers; 

aġaç dibi ağaç dibi - podowva 

dereva – der Fuss des Baumes; bir 

kavak dibinda bir kavak dibinde 

(kavağın altında) - u podwvy 

topolq – am Fusse einer Pappel; 

diptän dipten - sovsäm= - von 

Grund aus; dibi çöktü dibi çöktü - 

dno provalilos; - der Boden ist 

ausgefallen; dibi buÐmak dibi 

bulmak, dibe çökmek - idti ko dnu 

– zu Boden sinken; çuvaÐın aġzın 

bakma dibinä bak! çuvalın ağzına 

bakma dibine bak! (deyim) - ne 

glqdi na to, hto vverxu v= 

mäwkä, glqdi na dno ego! (posl.) 

– schaue nicht an, was oben im 

Sacke ist, schau auf das am Boden 

Befindliche! (Spr.); dırnaġı dibindä 

värmäk tırnağı dibinde vermek 

(nakit ödemek) - platit; histymi 

den;gami – baar bezahlen. 2. (Çağ. 

P. d. C.)  Saygınlık, fahri görev; 

devlet, talih, kısmet, varlık - digneté, 

fortune. {ED tü:b (d-) 434b} 

dip: 2dip [دیب (Osm.)] Sıfatlarda anlam 

güçlendiren ön takı - slog=, 

usiliva[]`j znahen`e 

prilagatel;nyx= – eine die 

Bedeutung der Adjektiva 

verstärkende Vorsilbe: dip-diri dip 

diri - sovsäm= 'ivoj, zdorovyj – 

ganz lebendig, gesund. 

dipçik: d`ph`k [دیبجك (Osm.), < 

dip+çik] Dipçik, ufak yer, zemin - 

malen;koe dno – kleiner Boden. 

dipÐomat: d`plomat [دیپلومت (Osm.), < 

Yun. διπλομάτης] Diplomat - 

diplomat= – der Diplomat. 

dipÐomatÐık: d`plomatlyk [دیپلومتلق 

(Osm.), < dipÐomat+Ðık] 1. 

Diplomatlık, diplomatın görevi - 

dol'nost; diplomata – das Amt 

eines Diplomaten. 2. Akıllılık, 

kurnazlık, entrikacılık - xitrost;, 

kaverza – die Schlauheit, die Ränke. 

dipi: dip` [دیپى (Osm. R.)] Tipi, kar 

fırtınası - mqtel;, buran= – der 

Schneesturm. {ED tüpi: 436a}. 

diplik: diplik [دیبلك (Osm.), < dip+lik] 

1. Diplik, temel, altyapı vb. yerlerde 

gerekli olan her şey - mater`al= 

dlq fundamenta, dna – das für ein 

Fundament, eine Grundlage, einen 

Boden nöthige Material. 2. Temel, 

altyapı, değneğin alttaki sivri 

bölümü - fundament=, osnovan`e, 

ostryj konec= podstavki – das 
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Fundament, die Grundlage, die 

Basis, ein spitzes Ende einer Stütze. 

{ED tüblüg (d-) 439b}. 

diplikli: diplikli [دیبلكو (Osm.), < 

dip+lik+li] Sivri ucu olan - 

snab'ennyj ostrym= koncom= – 

mit einer Spitze versehen; diplikli 

däy ¢näk diplikli değnek - palka s= 

'eläznym= nakonehnikom= - 

Stock mit eiserner Spitze. 

dipni: dipn` [دیپنى (Çağ.)] Bir tür buzlu 

yağış - ledqnoj do'd; – ein eisiger 

Regen. {= dipi; bkz. Räsänen 481a}. 

dipsä: d`psä [دیبسا (Çağ. P. d. C.)] 

Üzerinde kızgın tencereyi 

soğutmaya yarayan, yaş ağaçtan 

oluşan bir tür aygıt - appareil de bois 

vert, sur lequel on pose la marmite, 

quand on la retire du feu. 

dipsiz: d`ps`z [دیبسز (Osm.), < dip+siz] 

Dipsiz, temelsiz, zemini olmayan - 

vez= osnovan`q, fundamenta, bez= 

dna – ohne Grundlage, ohne 

Fundament, ohne Boden, bodenlos; 

dipsiz sokak dipsiz sokak, çıkmaz 

sokak - tupik= - die Sackgasse; 

dipsiz täncärä dipsiz päncirä dipsiz 

tencere, dipsiz pencere, her şey 

düzensizlik içerisinde - kotel= bez= 

dna i okno bez= stekla, vse v= 

bezporqdkä – ein Kessel ohne 

Boden und ein Fenster ohne 

Scheiben, Alles ist in Unordnung. 

dipsizlik: d`ps`zl`k [دیبسزلك (Osm. R.), 

< dipsiz+lik] 1. Dibsizlik, 

zeminsizlik - bezdonnost; – die 

Bodenlosigkeit. 2. Temelsizlik - 

neosnovatel;nost;, prazdnost; 

('aloby, utver'den`q) – die 

Grundlosigkeit. 

dirä-: dipä (e.) [دیره مك, ïÇñ¿Ù¿ù 

(Osm.)] Diremek, direnmek - 

upirat; – stämmen; ayak dirämäk 

ayağını yere diremek - nogu 

upirat; v= zemlo – die Füsse 

gegen den Boden stämmen. {ED 

tire:- (d-) 533a}. 

diräk: diräk [دیرك, ïÇñ¿ù (Osm.), < 

dirä+k] Direk - stolb=, kolonna, 

mahta – der Pfahl, der Pfosten, die 

Suäle, der Mast; orta diräyi orta 

direk, çatının desteklendiği ana kiriş 

- glavnaq bakla, na kotoru[ 

upiraetsq krywa, glavnaq mahta 

– der Hauptbalken, auf dem sich das 

Dach stützt, der Hauptmast;  taş 

diräyä bir yıÐan sarınır taş direğe bir 

yılan sarınır - vokrug= kamennoj 

kolonny obvilas; zmäq – eine 

Schlange hatte sich um die Säule 

gewunden (N. 7); märmär diräk 

mermer sütun - mramornaq kolona 

– eine Marmorsäule; çadır diräyi 

çadır direği - podpora watra – die 

Zeltstütze; g 9äminin ana diräyi 

geminin ana direği - glavnaq mahta 

– der Hauptmast; kıç diräyi mizan 

direği - bizan;mahta – der 

Bisanmast; sancak diräyi sancak 

direği - flag= - mahta – der 
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Flaggenmast; diräk agaçı kavak 

(ağacı) - topol; - die Papel; diräk 

g 9ibi adam direk gibi adam (uzun ve 

biçimli kimse) - ohen; vysokij i 

prqmoj heloväk= - ein sehr hoher 

und grade gewachsener Mensch; 

g 9ämi kuru diräk-ilä dir gemi kuru 

direkledir (yelkenleri yok) - 

korabl; vez= parusov= - das Schiff 

ist ohne Segel; g9ökün diräkläri 

aÐınmış idi büyük bir felaket 

olmuştu - sluhilos; bol;woe 

neshastie – es geschah ein grosses 

Unglück; ähtiyarÐıgıŋda bu saŋa 

oguÐÐuk idip diräk oÐur (Krm.) 

yaşlılığında bu sana oğulluk edip, 

direk (dayanak) olur - v= starosti 

on= tebä budet= synom= i budet= 

podder'ivat; tebq – im Alter wird 

er dir ein Sohn sein und als Stütze 

dienen (P. d. V. VII*, 17,24). {ED 

tire:k (d-) 543b}. 

diräklän-: diräklän (e.) [دیرآلنمك (Osm. 

R.)] 1. Direk gibi yükselmek, kolon 

gibi olmak - vyrosti stolbom=, 

prinqt; vid= mahty, kolonny – 

wie ein Pfosten aufwachsen, wie 

eine Colonne werden. 2. Direklerle, 

kirişlerle donatılmak - byt; 

snab'ennym= mahtami, 

kolonnami – mit Pfosten, Colonnen 

versehen werden. {diräk + län}. 

diräkli: diräkli [دیراآلى (Osm.), < 

diräk+li] Direkli, sütun, kiriş vb. ile 

olma - snab'ennyj stolbami, 

kolonnami, parusami – mit 

Stützbalken, Säulen, Masten 

versehen. 

diräklik: diräklik [دیرآلك (Osm. R.)] 1. 

Direklik, kiriş vb. yapımında gerekli 

bir miktar tahta, taş vb. - 

kolihestvo dereva, kamnq, 

dostatohnoe dlq stolba, kolonny 

– eine Quantität Holz oder Stein für 

eine Säule u. drgl. 2. Direklerin, 

kirişlerin yapıldığı yer - mästo, gdä 

däla[t= ili stavqt= kolonny, 

mahty – der Ort, wo Pfähle oder 

Colonnen gemacht oder errichtet 

werden. 3. Kemeraltı, sütunlar dizisi 

- kolonnada – die Colonnade. 

{diräk + lik}. 

diräm: diräm [דירמ (Krm.), < Ar. درهم] 

Dirhem - draxma, dirgem=, moneta 

– die Drachmen, eine Münze; bäşär 

yüz diräm beşer yüz dirhem - po 

pqtisot= dirgemov= – zu 

fünfhundert Dirhem (P. d. V. VII*, 

83,25); çıkacak bir diräm kanı yok 

çıkacak (dökülecek) bir dirhem kanı 

yok - u nego nät= ni odnoj 

draxmy krovi, kotoraq by vywla 

– er hat nicht eine Drachme Blut, die 

herauskäme (P. d. V. VII*, 210,127). 

dirän: 1dīrän [یكرند ,دیرن  (Osm.)] 

Tahılın ayıklanmasında kullanılan, 

büyük tahta çatal - bol;wiq 

derevqnnyq vily dlq ohistki 

zeren= – grosse hölzerne Gabel zum 
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Reinigen des Kornes. {< Yun. 

Διχράνι; ÖS, I. 66)}.  

dirän-: 2dirän (e.) [دیرنمك, 

ïÇñ¿ÝÙ¿ù (Osm.), < dirä+n] 

Direnmek, karşı koymak - 

upirat;sq – sich stämmen, 

Widerstand leisten. {ED tiren- (d-) 

552b}. 

diräz: diräz [دیراز (Osm.)] Dokuma 

çözgüsü - osnova tkani – der 

Aufzng des Gewebes; diräz çäzmäk 

çözgüyü germek - natqgivat; 

osnovu – den Aufzug aufziehen. 

{Meninski 2043 دراز; ayrıca krş. 

Steingass daraz, diraz}. 

dirhäm: dirhäm [درهم (Osm.)] = diräm 

Dirhem - draxma – die Drachme; 

näräyä varsan okka dört yüz dirhäm 

nereye gitsen bir okka dört yüz 

dirhemdir - kuda ni pojdew;, 

vezdä okka ravnqetsq 

hetyremstam= draxmam= - wohin 

du auch gehst, ist die Okka 

vierhundert Drachmen; dirhäm 

kadar dirhem kadar (çok küçük 

kutularda) - v= ohen; malyx= 

priemax= - in sehr kleinen Dosen. 

dirhämlik: dirhämlik [درهم لك (Osm.), < 

dirhäm+lik] bir yüz dirhämlik bir 

yüz dirhem ederinde kap - sosud= 

v= sto dirgemov= – ein Gefäss zu 

hundert Drachen. 

diri: diri [دیرى, ïÇñÇ (Osm. Krm. 

Az.)] = tirig, tirik Diri, canlı - 

'ivoj – lebend, lebendig; dip diri 

dipdiri - sovsäm= 'ivoj – sehr 

lebendig; diri söz ağır sözler - 

'estokiq slova – harte Worte; diri 

pilav diri (az pişmiş, sert) pirinç - 

ris=, zerna kotorago osta[tsq 

tverdymi – Reis, desen Körner 

noch nach dem Kochen hart sind; 

diri yär yär, yär diriyi yär diri yeri 

yer, yer diriyi yer (atasözü) - 'ivye 

nalsa'da[tsq zemle[, a zemlq 

äst= 'ivyx= (posl.) – die 

Lebenden geniessen die Erde, aber 

die Erde isst die Lebenden (Spr.). 

{ED tirig (d-) 543b}. 

diril-: diril (e.) [دیرلمك, ïÇñÇÉÙ¿ù 

(Osm.)] Yaşamak, dirilmek - 'it;, 

o'it; – leben, wieder aufleben. 

{ED tiril- (d-) 547b}. 

dịríldä-: dịríldä (e.) [Kaz.] 

Zangırdamak, sarsılmak, titremek - 

drebez'at;, dro'at;, trqstis; – 

klirren, beben, zittern; yarık çülmäk 

dịríldi yarılmış (çatlamış) çömlek 

zangırdar - razbityj gorwok= 

drebez'it= - ein zerplatzter Topf 

klirrt. 

dịríldämä: dịríldämä [Kaz., < 

dịríldä+mä] Bataklık - trqsina – 

das Moor, der Sumpf. 

dirilik: dirilik [دیریلك, ïÇñÇÉÇù 

(Osm.), < diri+lik] Dirilik, yaşam, 

besin, geçim (parası), yaşam biçimi 

- 'izi;, obraz= 'izni, 

soder'anie …izni – das Leben, die 

Lebensmittel, der Lebensunterhalt, 
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die Lebensart; böy¢lä diriliktän ölüm 

çok yäktir böyle yaşamaktansa 

ölmek çok daha iyidir - luhwe 

umeret;, häm= tak= …it; – es ist 

beser zu sterben, als so fortzuleben; 

diriliktän çıkarmak yaşam 

imkanlarını almak, görevden almak 

- liwit; sredstv= k= 'izin, 

iskl[hit; iz= sly'by – die 

Möglichkeit zu leben nehmen, aus 

dem Dienste ausschliessen. {ED 

tiriglik (d-) 546a}. 

dirilikli: dirilikli [دیرلكلو (Osm.), < 

dirilik+li] Yaşamak için gerekli olan 

geçim kaynağını sağlamış olma - 

imä[]ij sredstva dlq 'izin – 

den nöthigen Lebensunterhalt 

habend. 

diriliksiz: diriliksiz [دیریلكسز (Osm.), < 

dirilik+siz] Yaşamak için gerekli 

olan geçim kaynağını sağlayamamış 

olma - neimä[]ij sredstv= dlq 

'izin – keine Mittel zum Leben 

habend. 

dirilt-: dirilt (e.) [دیرلتمك (Osm.), < 

diril+t] Diriltmek - o'ivit;, 

voskresit; – zum Leben erwecken, 

auferstehen lassen. {ED tirgür- (d-) 

545b}. 

dirim: 1dirim [دیرم (Osm.)] Yaşam - 

'izn; – das Leben; ölüm dirim 

dünyası ölüm yaşam (kalım) 

dünyası, bu dünya - mir= 'izni i 

smerti, /tot= mir= - die Welt des 

Lebens und Sterbens, diese Welt. 

{Tietze dirüm/dirim < ET *tirim 

628b}. 

dirim: 2dirim [دیریم (Osm.)] = därim (?) 

dirim ävi yiyicilik, rüşvet yuvası - 

centr= porhi – das Centrum der 

Corruption. {= därim}. 

dirim: 3dirim [دیریم (Çağ. Osm.)] 

Yurtun (keregenin) tahta parmaklığı 

- derevqnnaq räwetka [rty 

(kerege) – die Holzgitter der Jurte 

(Kerege); dirim äv (Osm.), dirim öy ¢ 

(Çağ.) göçebe çadırı (yurd) - [rta – 

das Nomadenzelt. {= därim}. 

dirin: dirin [Osm.] = därin. 

dirinlik: dirinlik [Osm.] = därinlik. 

dirlik: dirlik [Osm.] = dirilik. 

dirnäk: dirnäk [دیرناك (Osm.)] = 

därnäk. 

dirnäkli: dirnäkli [دیرناآلو (Osm.)] = 

därnäkli. 

dirsäk: dirsäk [دیرسك, ïÇñë¿ù 

(Osm.)] 1. Dirsek - lokot; – der 

Ellenbogen; dirsäya dayanmak 

dirseğe dayanmak - oblokotit;sq – 

sich auf die Ellenbogen stützen; it 

dirsägi arpacık - qhmen; v= glazu – 

das Gerstenkorn (im Auge); g9özünü 

dirsäk ilä sil! gözünü dirsekle sil, 

umursama! tri glaz= loktem=, ne 

obra]aj na /to vpimaniq! – reibe 

das Auge mit dem Ellenbogen, 

kümmere dich darum nicht! kärästä 

dirsäyi iki kirişin ek yeri - zamok= 

dvux= breven= - die Fuge zweier 

Balken; dirsäk ilä sümkürmäk çok 
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meşgul olmak - smorkat;sq v= 

lokot;, byt; ohen; zanqtym= - 

sich in den Ellenbogen schnauben, 

sehr beschäftigt sein. 2. Akar su 

kıvrımı - izgib= (räki) – die 

Windung (eines Flusses). {ED 

tirsge:k (?d-) 553b}. 

dirsäklän-: dirsäklän (e.) [دیرسكلنمك 

(Osm. Z.)] Kıvrımlanmak, eğilmek - 

dälat; izgib= – eine Krümmung 

machen. {dirsäk + län-}. 

dirsäkli: dirsäkli [درسكلو (Osm. R.)] 

Dirsekli, dirseği ya da kıvrımı 

(eğimi) olan - imä[]ij lokot;, 

izgib= – einen Ellenbogen, eine 

Windung habend. {dirsäk + li-}. 

dirsun: dirsun [دیرسون (Çağ.)] Çok 

sayıda, çok - mnogohislennyj – 

zahlreich, viel. 

dirtuk: dirtuk [دیرتوق (Çağ.)] Parça, 

adet, yüzde - kusok=, fragment= – 

das Stück, ein Bruchtheil. 

dirüşkä: dirÿwkä [דירושבא (Krm.), < 

Rus.] Araba - dro'ki – der Wagen. 

dirüşkäci: dirÿwkäçi [Krm.] Arabacı - 

izvo]ik= – der Fuhrman, der 

Kutscher. {dirüşkä + ci}. 

distä: distä [Kaz., < Rus.] 1. Deste, 

kitap tomarı - dest; bumagi – ein 

Buch Papier. 2. Bir onluk - 

desqtok= – ein Zehnt. 

diş: diw [دیش,  (Osm. Krm. Az.)] Diş - 

zub= – der Zahn; ön dişläri ön dişler 

- perednie zuby – die Vorderzähne; 

süt dişläri süt dişleri - molohnye 

zuby – die Milchzähne; azu dişi azı 

dişi - korennoj zub= – der 

Backenzahn; köpäk dişi köpek dişi - 

klyk= - der Eckzahn; dip dişi 

arkadaki büyük (öğütücü) dişler - 

bol;wie zadnie zyby - die grossen 

Hinterzähne; päy¢nir dişi yaşlı 

insanın geriye kalan son dişleri - 

poslädnie zuby starika – die 

letzten Zähne eines Greises; fil dişi 

fil dişi - klyki slona – die 

Stosszähne des Elephanten; akıÐ dişi 

akıl dişi, yirmilik diş - zub= 

mudrosti – der Weisheitszahn; diş 

äti diş eti - desna – das Zahnfleisch; 

diş agrısı diş ağrısı - zubnaq bol; - 

Zahnschmerzen; diş tozu diş tozu - 

zubnoj porowok= - das 

Zahnpulver; diş häkimi diş doktoru - 

zubnoj vrah= - der Zahnarzt; diş 

kozugu çıkan dişin yerindeki boşluk 

- otverstie me'du zubami – die 

Zahnlücke; bir diş sarımsak bir diş 

sarımsak - hesnokovka, zubok= 

hesnoka – ein Knoblauchstück; diş 

badämi çok ince kabuklu badem - 

minda; s= ohen; tonkoj 

skorlupoj – eine Mandel mit sehr 

feiner Schale; diş bogdayı diş 

çıkarmakta olan çocuklara 

hazırlanan buğday lapası -  pwennaq 

kawa dlq rebqt=, u kotoryx= 

vyxodqt= zuby – Weizenbrei für 

zahnende Kinder; diş otu adaçayı - 

walfej – die Salbei; diş sıkmak diş 
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sıkmak (sabırla katlanmak) - 

terpälivo perenosit; - geduldig 

ertragen; diş sırıtmak diş sırıtmak - 

pokazat; zuby, smäqt;sq – Zähne 

zeigen, lachen; diş kıçırdatmak 

(çatırdatmak) diş gıcırdatmak - 

skre'etat; zubami – mit den 

Zähnen knirrschen; diş kamaşmak 

diş kamaşmak (diş keskinliğini 

yitirmek) - nabit; oskominu – 

stumpf werden (von Zähnen); diş 

çıkarmak (çäkmäk) 1) diş çekmek - 

vyryvat; zuby – Zähne ausziehen; 

2) diş çıkarmak (süt dişlerin 

çıkması) - proräzyvat;sq (o 

zubax= rebenka) – durchbrechen 

(von den Zähnen der Kinder); diş 

çıkmak (dökülmäk) diş çıkmak 

(dökülmek) - vypadat; (o zubax=) 

– ausfallen (von Zähnen); diş kirasi 

alt düzeydeki memurların geçim için 

verilen vergi - podat; na 

soder'anie melkix= 

hinovnikov= - Sporteln zum 

Unterhalt der Subalternbeamten; diş 

yärinä diş dişe diş - zub= za zub= - 

Zahn gegen Zahn; fil dişindän 

bällidir fil dişinden bellidir (deyim) 

- slona mo'no uznat; po zubam= 

(posl.) – den Elephanten erkennt 

man an den Zähnen (Spr.); iştän 

artmas, diştän artar işten artmaz, 

dişten artar (çalışarak değil, 

ekonomi yapmakla arttırılır) (deyim) 

- on= bogatäet= ne svoj rabato[, 

a svoimi zubami, t. e. on= 

dälaet= sbere'en`q na pi]ä 

(posl.) – er wird nicht durch seine 

Arbeit reich, sondern durch seine 

Zähne, er spart es sich bei den 

Zähnen ab (Spr.). {ED 1 tı:ş (d-) 

557b}. 

dişä-: diwä (e.) [دیشمك (Osm. R.), < 

diş+ä] Değirmen taşına evlekler 

yapmak, dişler açmak - dälat; 

borozdy na 'ernovä – Furchen in 

einem Mühlsteine machen, 

auszacken. {ED tişe:- (d-) < tiş 

(dı:ş) 561a}. 

dişän-: diwän (e.) [دیشنمك (Osm. R.)]. 

dişängi: diwäng` [دیشنكى (Osm. P. d. 

C.), şüphesiz däşängi söylenmelidir] 

1. Külünk - kajla – die Steinpicke. 

2. Tarlakuşu, toygar - 'avoronok= 

– die Lerche. 

dişät-: diwät (e.) [دیشتمك (Osm. R.)] 

Yukarıdaki sözcüğün ettirgen çatısı - 

prinud. ot= predyd. – Causat. vom 

Vorherg. {ED tişet- (d-) 562a}. 

dişi: diw` [دیشى, ïÇßÇ (Osm.)] = tişi, 

tiji Dişi - samka – das Weibchen; 

dişi arsÐan dişi arslan - l;vica – die 

Löwin; öküzün dişisi inäk tir öküzün 

dişisi inektir - samka byka – korova 

– das Weibchen des Ochsen ist die 

Kuh; dişi anahtar sapı oyuk olan bir 

tür anahtar - kl[h= s= otverst`em= 

na koncä – ein Schlüssel mit einer 

Höhlung im Schafte; dişi bura vida 

somunu - gajka – die 
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Schraubenmutter; dişi dämir 

yumuşak demir - mqgkoe 'eläzo – 

weiches Eisen; dişi kuş yuvayı 

yapar yuvayı dişi kuş yapar (deyim) 

- samka pticy stroit= gnäzdo 

(posl.) – das Weibchen des Vogels 

baut das Nest (Spr.); ärkäk sandım 

dişi buÐdum erkek sandım dişi 

buldum (kadın gibiydi) (deyim) - q 

dumal= imät; dälo s= mu'hnoj, 

po on= okazalsq baboj (posl.) – 

ich dachte mit einem Manne zu thun 

zu haben und er zeigte sich wie ein 

Weib (Spr.). {ED tişi: (?dışı:) 

560b}. 

dişlä-: diwlä (e.) [دیشلمك, ïÇßÉ¿Ù¿ù 

(Osm. Az.), < diş+lä] Dişlemek, 

dişlerle yakalamak, ısırmak - 

xvatat; zubami, kusat; – mit den 

Zähnen fassen, beissen. {ED tişle:- 

(d-) 564b}. 

dişläk: diwläk [دیشلك (Osm. R.)] 

Dişlerini kaybetmiş kimse (özellikle 

de ön dişlerini) -  poterqvw`j svoi 

zuby (osobenno peredn`e) – 

Jemand, der seine Zähne (besonders 

Vorderzähne) verloren hat. {dişlä- + 

k; krş. Tietze dişlek 630a}. 

dişlän-: diwlän (e.) [دیشلنمك (Osm.), < 

dişlä+n] Isırılmak - byt; 

ukuwennym= – gebissen werden. 

{ED tişlen- 565a}. 

dişlät-: diwlät (e.) [دیشلتك (Osm.), < 

diş+lä+t] Isırtmak, ısırtmak için 

vermek - zastavlqt; kusat; – 

beissen lassen, zu beissen geben. 

dişli: diwli [دیشلو, ïÇßÉÇ (Osm.), < 

diş+li] 1. Dişli, dişleri olan - 

imä[]`j zuby – Zähne habend; 

dişli adam dişli adam (tehlikeli, 

zararlı kimse) - vrednyj heloväk= 

- ein gefährlicher, schädlicher 

Mensch; kara dişli dişleri kararmış 

olan kimse - imä[]`j hernye 

zuby – schwarze Zähne habend. 2. 

Yaban, kıyıcı, gaddar - dik`j, 

l[tyj – wild, grausam. {Meninski 

 .{diślü 2214 دیشلو

dişlik: diwlik [دیشلك (Osm.), < diş+lik] 

Gedik - brew; – die Bresche. 

dişsiz: diws`z [دیشسز (Osm.), < diş+siz] 

Dişsiz - bezzubyj – zahnlos. 

{Meninski دیشسز diśƒyz 2214}. 

dit-: dit (e.) [دتمك (Osm.)] = tit Ditmek, 

küçük parçalara bölmek ya da 

kesmek - razryvat; na melkie 

kuski – in kleine Stücke zereisen, 

zerzupfen; yünü ditmäk yünü ditmek 

- ras]ipat; werst; - Wolle 

zerzupfen; kätän ditmäk keten 

ditmek - ras]ipat; xolst= na 

korpi[ - die Leinwand in Scharpie 

zerzupfen; şahin ät ditti şahin eti 

ditti, küçük parçacıklara ayırdı - 

korwun= razryvaet= mqso – der 

Geier zerreist das Fleisch in kleine 

Stücke. {ED tıt- (?d-) 450b}. 

ditirä-: ditipä (e.) [Krm.] = diträ, titrä 

Titremek, sallanmak, sarsılmak - 
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dro'at;, kolebat;sq – zittern, 

wanken; ditirär topragı daşı Karibiŋ 

Karib’in toprağı, taşı titrer - 

dro'at= zemlq i skaly Kariba – 

es erzittern die Erde und die Felsen 

des Karib (P. d. V. VII*, 20,13). 

{ED titre:- (?d-) 460a}. 

diträ-: diträ (e.) [دیتره مك, 

ïÇÃñ¿Ù¿ù (Osm. Az.)] = ditirä. 

diträk: diträk [دیتراك (Osm.)] Titrek, 

korkmuş, heyecanlı - dro'a]ij, 

ispugannyj, vozbu'ennyj – 

zitternd, erschreckt, erregt. {diträ- + 

k}. 

diträmä: diträmä [دیتره مك (Osm.)] 

Titreme - dro'anie – das Zittern; 

ısıtma diträmäsi ateşten titreme - 

dro'anie v= lixoradkä – das 

Zittern im Fieber.  

diträş-: diträw (e.) [دیتره شمك (Osm.)] 

Titreşmek - vmästä dro'at; – 

zusammen erzittern. {ED titreş- (?d-

) < titre:- 460b}. 

diträt-: diträt (e.) [دیتره تمك (Osm.)] 

Titretmek, korkutmak, sarsmak - 

zastavlqt; dro'at; – zittern 

machen. {ED titret- (?d-) < titre:- 

460a}. 

ditsin-: ditsin (e.) [یتسنمكد ,دیتسينمك  

(Osm.)] Tiksinmek - imät= 

otvra]enie – Abscheu haben. 

ditsindir-: ditsindip (e.) [دیتسندرمك 

(Osm. R.)] ditsin ‘in ettirgen çatısı - 

prinud. ot= ditsin – Causat. von 

ditsin. 

ditsinil-: ditsinil (e.) [دیتسنلمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün edilgen 

çatısı - stradat. ot= predyd. – 

Passiv vom Vorherg. 

dittir-: dittir (e.) [دیتدرمك (Osm. R.), < 

dit+tir] Ditirmek, parçalatmak, tiftik 

tiftik ettirmek - zastavlqt; 

razryvat;, ras]inyvat; – 

zerreisen, zerzupfen lassen. 

div: 1d`v [Az.] = dip. 

div: 2d`v [دیو (Osm.)] = däv. 

divan: d`van [دیوان (Osm. Krm. Çağ.), < 

Ar.] 1. Kurul, konsey, kurul 

toplantısı - sovät= – der Rath, die 

Rathsversammlung; divan oÐur kurul 

toplanıyor - sovät= sobiraetsq – 

der Rath versammelt sich; divan 

g 9ünü kurulun toplandığı gün - den; 

soväta – der Tag, wo der Rath sich 

versammelt; divan durmak elleri 

göğüsün üzerine koyarak dimdik 

durmak (bir tür saygı duruşu) - 

stoqt; prqmo, slo'iv= ruki na 

grud; - aufrecht stehen und die 

Hände auf die Brust legen 

(ehrfurchtsvolle Stellung); äl päncä 

divan durdu el pençe divan durdu 

(eller göğüste çapraz bir biçimde 

bitiştirerek ayakta dik bir durumda 

durdu) - on= stoql= skrestiv= 

ruki na grudi – er stand mit auf 

der Brust gekreuzten Händen da (P. 

d. V. VII*, 96,10); divan kurmak 

kurulu toplamak - sobirat; sovät= 

- den Rath versammeln;  دیواندا مهر
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 kurulda (Bb. 222,10) باسار ایدى

(divanda) belgeleri mühürledi - v= 

sovätä on= prikladyval= pehati 

– im Rathe siegelte er die 

Schriftstücke. 2. (Çağ.) Bakan, 

sekreter - ministr=, sekretar; - 

der Minister, der Sekretär;  شاه روع

-Şah-Rah ميرزانينك تك قلمه دیوانى

Mirza’nın müsteşarıydı - on= byl= 

stats=-sekretarem= Wax=-rux=-

mirzy – er war der Staatssekretär 

des Schah-Rah-Mirza (Bb. 221,20); 

 الاردیك صاحب منصب دیوان ایماس ایدى

(Bb. 222,16) bakan olarak onun 

gördüğü saygıyı hiç kimse 

görmüyordu - nikto ne poluhil=, 

kak= on=, dostoinstva ministra 

– Niemand erhielt, wie er, eine so 

hohe Würde als Minister. 3. Türkü 

topluluğu - sobran`e 

stixotvoren`j – eine Sammlung 

von Liedern. 

divanä: d`vanä [دیوانه (DT. Çağ.)] 

Divane, deli, aklını yitirmiş, dilenci, 

derviş - s=umaswedw`j, 

[rodivyj, ni]`j, derviw= – ein 

Verrückter, ein Bettler, ein 

Derwisch. {< Far. dīvana; Räsänen 

138b}. 

divanälik: d`vanälik [دیوانه لك (DT.)] 

Divanelik, delilik, aptallık - 

s=umawestv`e, glupost; – die 

Verrücktheit, die Thorheit. {divanä 

+ lik}. 

divani: 1d`vanī [Tar.] = divanä Kendini 

tanrıya adamış, dindar - 

peredavw`jsq Bogu – Gott ergeben, 

fromm. 

divani: 2d`van` [دیوانا (Osm. Çağ.), < 

Far.] 1. Yazı türü - rod= poherka – 

eine Schriftart. 2. (Çağ.) Bakanın 

sekreteri - sekretar; ministra – 

der Sekretär eines Ministers;  خواجه

 حسن دیوان دیوانى لار بيلان آوماآكا آيلدیلار

(Bb. 497) bakan Hoca Hasan 

sekreterleriyle ona yardıma geldi - 

ministr= Xod'a Xasan= 

priwel= emu na pomo]; so 

svoimi sekretarqmi – der 

Minister Chodscha Hassan kam ihm 

mit seinen Sekretären zu Hülfe. 

divar: d`var [Kom.] Duvar - stäna – 

die Wand; divar ustası (C.C. 102) 

duvar ustası (duvarcı) - 

kamen;]ik= - der Maurer. {Bkz. 

duvar}. 

divä: d`vä [Tar.] = div, däv Dev, kötü 

cin - zloj dux= – der böse Geist. 

divit: d`v`t [دویت (Osm.), < Ar. دوات] 

Divit, mürekkep okkası - 

hernil;nica – das Tintenfass; 

g 9ümüş divit gümüş divit - 

serebrqnaq hernil;nica – ein 

silbernes Tintenfass; baġa divit bağa 

divit - hernil;nica iz= herepaxi 

– ein Tintenfass aus Schildpatt; divit 

likası divit likası - xlophataq 

bumaga v= hernil;nicä – die 

Watte, die man in das Tintenfass 
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legt; divit içindä müräkkäb 

kaÐmamış divit içerisinde mürekkep 

kalmamış, cüzdanı boş - v= 

hernil;nicä ne ostalos; 

hernil=, ego kowelek= pust= - im 

Tintenfasse ist keine Tinte 

geblieben, seine Börse ist leer. 

divitli: d`v`tli [دویتلو (Osm.), < divit+li] 

Divitli, diviti olan - imä[]`j 

hernil;nicu – ein Tintenfass 

habend; bäli divitlilär yazarlar - 

imä[]`e na poqsä hernil;-nicu, 

pisateli – die am Gürtel ein 

Tintenfass Habenden, die 

Schriftsteller. 

diwanät: d`wanät [דיבאנט (Krm.)] 

hinzir postu diwanät-ilän päk 

oÐurmu? hınzır (domuz) postu 

tabaklanmayla (?) paklanır mı? - 

stanet=-li hista ko'a svin;i 

ot= dublen`q (?)? – wird das 

Schweineleder durch Gerben (?) 

rein? (P. d. V. VII*, 77,10). 

diyar: d`jar [دیار (Osm. Krm.)] = dıyar 

Diyar, çevre - strana – die Gegend. 

{< Ar. diyar; Tietze 632a}. 

diyarÐı: d`jarly [دیارلو (Osm.), < 

diyar+Ðı] Yurttaş - zemlqk= – der 

Landsmann; bizim diyarÐı bizim 

yurtaşımız - naw= zemlqk= - unser 

Landsmann. 

diyärmän: d`järmän [Krm.] = tägirmän 

Değirmen - mel;nica – die Mühle; 

diyärmänniŋ ögünä barġan bir 

değirmenin önüne vardı - on= 

powel= k= mel;nicä – er ging zu 

einer Mühle (P. d. V. VII, 30,9). {= 

däyirmän}. 

diyärmänci: d`järmänç` [Krm.] 

Değirmenci - mel;nik= – die 

Müller; diyärmäncigä ay ¢toan 

değirmenciye dedi - on= govoril= 

mel;niku – er sprach zum Müler 

(P. d. V. VII, 30,10). {= 

däyirmänci}. 

diyíl-: d`jíl (e.) [Kaz., < di+l] Denmek, 

söylenmek - byt; skazanu – gesagt 

werden; anıŋ turısında bıÐay¢ diyì 
lgän onun hakkında böyle söylendi 

(dendi) - o nem= takim= obrazom= 

govorili – so wurde über ihn 

gesprochen. 

diyin: d`j`n [Kar. T.] = däyin. 

diyiş: 1d`j`w [دیكش (Osm. R.)] 

Değiştokuş, değiş(tir)me, trampa - 

obmän=, mänovaq torgovlq – der 

Tausch, der Tauschhandel. {ED 

tegiş (d-) <  teg- 487a}. 

diyíş-: 2d`jíw (e.) [Kaz., < di+ş] Birlikte 

aynı anda konuşmak, sohbet etmek, 

konuşmak, söyleşmek - govorit; 

vmästä, razgovarivat; – 

zusammen, auf einmal sprechen, 

sich unterhalten, ein Gespräch 

führen; aÐar barısında min biräyì n, 

min biräyì n! diyì ştì lär hep birlikte 

“ben vereyim, ben vereyim!” dediler 

- oni vsä za raz= govorili: ^q 

xohu dat;, q xohu dat;!& - sie 

sagten alle zusammen: ^ich will 
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geben, ich will geben!& {ED tegiş- 

(d) < teg- 487b}. 

diyişik: d`j`w`k [دیكشيك (Osm. R.)] 1. 

Değiş(tir)me, değiştokuş, trampa - 

mäna, mänovaq torgovlq – der 

Tausch, der Tauschhandel. 2. 

Başkasının yerine değiştirilmiş bir 

şey - zamäna – Etwas an die Stelle 

eines Anderen gesetztes. 3. Evlatlık 

verilmiş çocuk - podmänennyj 

rebenok= - untergeschobenes Kind. 

{diyiş- + ik; krş. Tietze değişik 

578a}. 

diyiştir-: d`j`wt`r [دیكشدرمك (Osm. R.)] 

Değiştirmek - mänqt;, 

promänivat; – umtauschen. 

Edilgen çatısı da kullanılmaktadır - 

upotreblqetsq i stradat. zalog= - 

auch das Passiv ist gebräuchlich. 

{diyiş- + dir}. 

diyiştiril-: d`j`wt`r`l (e.) [دیكشدرلمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

diyiştirt-: d`j`wt`rt (e.) [دیكشدرتمك 

(Osm. R.)]. 

diyü: d`jÿ [Kır.] = däv Bazı iyi ve kötü 

cinler - osobye dobrye i zlye 

duxi - gewisse gute und böse 

Geister. 

diyüçi: d`jÿh` [Kaz., < di+ü+çi] 

Konuşmacı - govorq]`j – der 

Sprechende. 

diz: 1diz [دیز, ïÇ¹Ù¿ù (Osm. Krm. 

Az.)] = tiz Diz - koliäno – das 

Knie; diz çökmäk diz çökmek - 

preklonit; koläni – das Knie 

beugen; diz dizä diz dize, yakın - 

blizkij – nah; diz dibinä her zaman 

birlikte - vsegda vmästä – immer 

zusammen; ätmägi dizindä nankör, 

güvenilmez, dönek - on= 

neblagodaren=, nevären= - er ist 

undankbar, unzuverlässig; dizläri 

ay ¢rıÐmış eğrilmiş bacaklı, paytak - 

s= krivymi nogami – Säbelbeine 

habend; diz üstünä oturmak diz 

üzerine oturmak - sidät; na 

kolänqx= - auf den Knieen sitzen; 

diz çürütmäk diz (dirsek) çürütmek 

(uzun süre öğrenmek) - dolgo 

uhit;sq – lange lernen; dizbagı diz 

bağı, çorap bağı - kolännaq 

podvqzka – das Knieband, 

Strumpfband; diz donu dize kadar 

uzanan pantolon - korotkie br[ki 

– Kniehosen; diz kapagı (ogırşagı) 
diz kapağı - kolännaq hawka – die 

Kniescheibe; äkmäyi dizindä haindir 

- on= izmännik= - er ist ein 

Verräther; gözünä dizinä dursun! 

gözüne dizine dursun! - bud; on= 

proklqt=! – möge er verflucht sein! 

diz dizä oturmak diz dize oturmak 

(birbirine çok yakın durmak) - byt; 

drug= drugu ohen; blizkim= - 

einander sehr nahe stehen; iki diz 

üzärinä g 9älip söy¢lämäk iki diz 

üzerine gelip söylemek (büyük 

gayretle konuşmak) - govorit; s= 
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bol;wim= 'arom= - mit grossem 

Eifer sprechen machen. {ED 1 ti:z 

(d-) 570b}. 

diz: 2diz (e.) [دیزمك, ïÇ¹Ù¿ù (Osm.)] 

= tiz, tizi Dizmek, sıralamak - 

nanizat; – aufreihen; incü dizmäk 

inci dizmek - nanizat; 'emhug= – 

Perlen aufreihen; askär dizmäk asker 

dizmek (alayı sıraya dizmek) - 

stavit; vojsko v= rqdy – das Heer 

in Reihen aufstellen; söz dizmäk söz 

dizmek (güzel, düzgün tümcelerle 

konuşmak) - govorit; plavno, 

izq]no – in wohlgeordneten Sätzen 

sprechen; iplärä dizmäk iplere 

dizmek (malı) - poväsit; na 

vytqnutyq verevki – an 

ausgestreckten Stricken Waaren 

aushängen. {ED tiz- (d-) 572a}. 

dizä: dizä [دیزه (Az. V.)] Gelin (oğlun 

karısı) - nevästka – die 

Schwiegertochter. 

dizdir-: dizdir (e.) [ زدرمكدی  (Osm.), < 
2diz+dir] 1. Dizdirmek - zastavlqt; 

nanizat; – aufreihen lassen. 2. 

Sıralara dizdirmek - velät; 

postavit; v= rqdy – reihenweise 

aufstellen lassen. 

dizgä: dizgä [دیزآه (Osm.)] Çorap bağı - 

podvqzka – das Strumpfband. {diz + 

gä; bkz. Tietze dizge 633b}. 

dizgin: dizgin [دیزآين, ïÇ¹ÏÇÝ (Osm. 

Krm.)] Dizgin - vo''i – der Zügel; 

doÐu dizgin ilä dolu dizgin ile - 

opystiv= voz'i – mit verhängten 

Zügeln; dizginä çarpmak utanmaz, 

arsız kimseyi susturmak - zastavit; 

derzkago heloväka molhat; - 

einen Unverschämten zum 

Schweigen bringen; täk dizgin at tek 

dizgin at - lowad;, tugaq na 

vo''i – ein hartmäkliges Pferd; 

dizginiki çäkmäk önlemek, 

engellemek - prepqtstvovat;, 

uder'ivat; - verhindern, 

zurückhalten. {ED tizgin < tiz- (d-) 

574b}. 

dizginli: dizginli [دیزآينلو (Osm.), < 

dizgin+lik] Dizginli, gem vurulmuş 

olan - zavo''ennyj – aufgezäumt. 

dizi: 1dizi [دیزى, ïÇ¹Ç (Osm. Çağ.)] 1. 

Gerilmiş (doğrultulmuş) ip - 

nanizannyj wnurok= – eine 

aufgerichtete Schnur; bir dizi incü 

bir dizi inci - nitka 'emhuga – eine 

Schnur Perlen; sarımsak dizisi 

yaprakları örülmüş bir demet 

sarımsak - svqzok= hesnoku – ein 

Geflecht Lauch. 2. Dizi, sıra - rqd= - 

die Reihe. {ED tizig (d-) < tiz- 

574a}. 

dizi: 2dizi [دیزى (Az. V.)] Köy - 

derevnq – das Dorf.  

dizil-: dizil (e.) [دیزلمك (Osm.), < diz+l] 

1. Dizilmek - byt; nanizannym= – 

aufgereiht sein. 2. Bir sıraya 

konulmuş olmak - byt; 

postavlennym= v= rqd= - in einer 

Reihe aufgestellt sein. 3. dizilmek, 

kondurulmak (matbaacılıkta) - byt; 
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nabrannym= (o tipografskix= 

znakax=) – gesetzt werden (typogr.). 

{ED tizil- (d-) 575b}. 

dizin: dizin [دیزین (Osm. Çağ.)] = dizi    

dizin dizin (Çağ.) dizin dizin 

(sırayla, iplere dizilmiş) - po 

rqdqm=, nanizannyj na wnurkax= 

– reihenweise, auf Schnüre 

aufgezogen. 

dizlik: dizlik [دیزلك (Osm.), < 1diz+lik] 

Paçaları dize kadar uzanan pantolon 

- korotkie br[ki – Kniehosen. 

dō: 1dō [Tar., < Kalm.] Kalmukça bir 

türkü - kalmyckaq päsnq – ein 

kalmückischer Gesang. {< Moğ. 

dagu; Räsänen 138b}. 

dō-: 2dō (e.) [Osm.] = doġ Doğmak, 

doğurulmak - rodit;sq – geboren 

werden; anasından dōma anasından 

doğma - rodivw`jsq ot= materi – 

von der Mutter geboren (N. 100). 

doba: doba [Tar.] Yığın - kuha – der 

Haufen. {< Moğ. dobu(n); Räsänen 

138b}. 

dobíla-: dobíla (e.) [Tar., < doba+Ða] 

Yığmak - valit= v= kuhu – 

aufhäufen, einen Haufen machen. 

dobílan-: dobílan (e.) [Tar., < 

dobíla+n] Yığılmış olmak - byt; 

navalennym= v= kuhu – aufgehäuft 

sein. 

dobra: dobra [Kır.] Küçük torba, 

(içinden atlara yulaf verildiği, yine 

içerisinde örneğin  kesik sütten 

yapılmış bir tür tuzsus lor gibi 

peynir ürünlerinin saklandığı, ya da 

dilencilerin sadaka toplamaya 

giderken yanlarında götürdükleri) 

bir tür çanta - malen;k`j mäwok=, 

sumka (v= kotoryx= da[t= oves= 

lowadqm=; v= nee tak'e kladut= 

tvorog; i syr=, s= /toj sumko[ 

xodqt= ni]`e) – kleiner Sack, 

Tasche (aus ihm giebt man den 

Pferden Hafer zu fressen; man 

bewahrt in demselben auch Quark 

und Käse auf, mit diesem Säckchen 

gehen auch die Bettler Almosen 

sammeln). {= dorba}. 

dobuÐbaş: dobulbaw [Kkır.] = da.vÐbaş 

Atları harekete geçirmek için 

kullanılan bir davul - baraban=, 

kotorym= puga[t= lowadej – 

eine Trommel, mit der man die 

Pferde aufschreckt. 

dobursak: dobursak [Tar.] Meshane - 

mohevoj puzyr; – die Harnblase. 

{< Moğ. dabusag; 138b}. 

dodah: dolax [Az.] = dudak Dudak - 

guba – die Lippe. 

doġ-: do∞ (e.) [طوغمق (Osm.)] = toġ, dō, 

tū 1. Doğmak - rodit;sq – geboren 

werden; äksik doġmak erken 

doğmak - pre'devremenno 

rodit;sq – vor der Zeit geboren 

werden; doġduġuna ınanıp öldüyünä 

ınanmaz insan doğduğuna inanır, 

ancak öleceğine inanmaz (deyim) - 

värqt= v= ro'den`e, no ne värqt= 

v= smert; (posl.) – man glaubt 
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wohl, dass man geboren ist, aber 

man glaubt nicht, dass man sterben 

wird (Spr.); doġmazdan çocuġa 

kaftan biçilmäz doğmamış çocuğa 

kaftan biçilmez (atasözü) - ne 

kroqt= plat;q ran;we, häm= 

rebenok= rodilsq (posl.) – man 

schneidet das Kleid nicht eher zu, 

ehe das Kind geboren ist (Spr.). 2. 

Doğmak (güneş, yıldızlar) - 

vosxodit; (o solncä i zväzdax=) 

– aufgehen (von Sonne und 

Sternen); g9ün doġar güneş doğuyor 

- solnce vosxodit= - die Sonne 

geht auf. 3. Görünmek, oluşmak - 

qvlqt;sq – erscheinen, sich 

ereignen; g 9ün doġmazdan nälär 

doġar! Gün doğmadan neler doğar -  

hto tol;ko ne mo'et= sluhit;sq 

do vosxoda solnca! – was kann 

nicht Alles bis Sonnenaufgang 

geschehen! yüräyä doġmak 

varsaymak - voobra'at; sebä v= 

umä – sich vorstellen. {ED tuğ- (d-) 

465a}. 

dōġa: dō∞a [Tar., < Çin.] Bina görevlisi, 

hademebaşı, yönetici - smotritel; 

doma, upravlq[]`j – der 

Hausmeister, der Verwalter. 

doġaÐ: do∞al [Kır.] = toġaÐ  Kör (bıçak) 

- tupoj – stumpf; doġaÐ okı uçsuz 

ok - sträla bez= ostr`q – ein Pfeil 

ohne Spitze; doġaÐ adam cansız 

(ruhsuz) insan - tupoj heloväk= - 

ein stumpfer Mensch. {Räsänen 

Kzk. tokal/doγal 485a}. 

doġaÐak: do∞alak [Kır.] 1. Yuvarlak - 

kruglyj – rund. 2. Tekerlek - 

koleso – das Rad. {Räsänen 483b}. 

doġaÐı: do∞aly [طوغالى (Osm.), < 

doġ+a+Ðı] Doğum - ro'den`e – die 

Geburt; doġaÐıdan bäri doğuştan 

beri - s= ro'den`e – von Geburt an. 

doġan: do∞an [طوغان, ïûÕ³Ý 

(Osm.)] Doğan - sokol= – der 

Falke; doġanı saÐmak doğanı 

salmak - spuskat; sokola – den 

Falken loslassen; çeşitli türleri - 

raznye vidy – verschiedene Arten: 

ak doġan, aÐa doġan, çakır doġan 

(kır atmaca - säryj sokol= - der 

graue Sperber); dälicä doġan bir tür 

baykuş - rod= sovy – eine Art Eule; 

acämi doġan eğitilmemiş doğan - 

nedressirovannyj sokol= - ein 

undressirter Falke. {ED toğan (d-) 

470b}. 

doġancı: do∞ançy [طوغانجى (Osm.), < 

doġan+çı] Doğancı - sokol;nik= – 

der Falkonier; doġancı başı doğancı 

başı - nahal;nik= sokol;nikov= – 

der Chef der Falkoniere. {Meninski 

doghang طوغانجى 9i 3146}. 

doġancıÐık: do∞ançylyk [طوغانجىلق 

(Osm.)] Doğancılık, doğan eğitme 

işi - iskusstvo dressirovan`q 

sokolov= – die Kunst des 

Dressirens der Falken. {Meninski 

doghang طوغانجيلك 9ilik 3146}. 
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doġdak: do∞dak [Tar.] = duadak Toy 

kuşu - droxva – die Trappe. 

{Räsänen toγ-dak vb. 483b}. 

doġma: do∞ma [طوغمه (Osm.), < 

doġ+ma] 1. Doğma - ro'den`e – 

das Geborenwerden; anadan doġma 

´kor anadan doğma kör - släpoj 

ot= ro'den`q – blind von Geburt. 

2. Doğma, doğmuş - ro'dennyj – 

geboren; hanäki doġma evde 

doğmuş - ro'dennyj v= domä – im 

Hause geboren. 

doġra-: do∞ra (e.) [طوغرامق (Osm. 

Krm.)] = toġra, tūra Doğramak, 

ufak parçalara bölmek, kıymak - 

razräzat; na melk`e kuski, 

razrubit; – in kleine Stücke 

schneiden, zerhacken; soġan 

doġramak soğan doğramak - 

razrubit; luk= – Zwiebeln 

zerhacken; yäyän bilmäz doġrayan 

bilir (etten ne kadar yendiğini) yiyen 

bilmez, doğrayan bilir - ne tot= 

znaet= (skol;ko s=ädeno), kto 

äl=, a tot=, kotoryj räzal= – 

nicht der weiss (wieviel man 

gegessen hat), der gegessen hat, 

sondern der, der das (Fleisch) klein 

gehackt hat; doġraya doġraya braktı 

(Krm.) onları ufak parçalara halinde 

doğrayıp attı - on= razrubil= ee na 

melk`e kuski i brosil= - er 

zerhackte sie in kleine Stücke und 

warf sie fort (P. d. V. VII, 17,34). 

{ED toğra:- 472b}. 

doġram: do∞ram [طوغرام (Osm. R.)] 1. 

Yarık, kesik - razräz= – der 

Einschnitt. 2. Kesik ağrılar (midede) 

- räz; (v= 'ivotä) – schneidende 

Schmerzen (im Magen). {< doġra-}. 

doġrama: do∞rama [طوغرامه (Osm.), < 

doġra+ma] Doğrama, doğramacılık 

- stolqrpaq rabota – die 

Tischlerarbeit, das 

Tischlerhandwerk. {< doġra- + ma; 

Atalay tograma III, 311-22}. 

doġramacı: do∞ramaçy [طوغرامه جى 

(Osm. R.)] Doğramacı - stolqr= – 

der Tischler. {< doġrama + cı; 

Atalay togramadaçı  III, 316-3}. 

doġrat: do∞rat (e.) [طوغراتمق (Osm.), < 

doġra+t] Doğratmak - zastavlqt; 

razräzat; na malen;k`e kuski – in 

kleine Stücke zerschneiden, 

zerhacken lassen. {ED toğrat- (d-) 

472b}. 

doġrı: do∞ry [طوغرى (Az.)] = dogru.  

doġru: do∞ru [طوغرى, ïûÕñá− 

(Krm.)] = tūra Doğru, düz, dürüst, 

namuslu - prqmoj, pravil;nyj, 

hestnyj – recht, richtig, grade, 

rechtschaffen; doġru yoÐ doğru yol - 

prqmaq doroga, väranaq doroga – 

der grade Weg, der richtige Weg; 

doġrudan ayırıÐdı doğrudan ayrıldı - 

on= svernulsq s= prqmoj dorogi 

– er hat sich vom richtigen (graden) 

Wege getrennt; doġru kıÐıç flöre - 

rapira – das Fleuret, der 

Stossdegen; burunun doġrusuna 
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g 9itmäk burnunun doğrusunda 

gitmek, kibirli, gururlu olmak - 

(itti po nosu), byt; gordym= – 

(der Nase nachgehen), stolz sein; 

doġrudan doġruya doğrudan 

doğruya, direkt - prqmo – direkt; 

doġru söz acıdır doğru söz acıdır - 

prqmyq slova gor;ki – grade 

Worte sind bitter; doġrunun 

yardımcı AÐÐah doğrunun yardımcısı 

Allah’tır (atasözü) - hestnym= 

pomogaet; Bog= (posl.) – den 

Rechtschaffenen hilft Gott (Spr.); 

doġru bilmäk doğru (tam) bilmek - 

tohno znat; - genau kennen; doġru 

söy ¢lämäk doğru söylemek - prqmo 

govorit; - gradeheraus reden; 

doġru hisap doğru hesap - värnyj 

shet= - eine richtige Rechnung; dos 

doġru dos doğru - sovsäm= prqmo – 

ganz grade. {ED toğuru: (d-) < 

toğur- 473a}. 

doġruca: do∞ruça [طوغروجه (Osm.)] 

Doğruca, düz, doğru, gerçekten, 

olması gerektiği gibi - prqmo, 

pravil;no, v= samom= dälä – 

grade, richtig, recht in der That, wie 

es sich gehört. {doġru + ca}. 

doġruÐ-: do∞rul (e.) [طوغرولمق (Osm.), 

< doġru+Ð] Doğrulmak, düzeltilmek, 

doğru yola getirilmek - sdälat;sq 

prqmym=, pravil;nym=, 

popravlqt;sq, byt; 

provedennym= na prqmu[ dorogu 

– grade werden, verbessert werden, 

auf den rechten Weg gebracht 

werden. {Tietze doğrul- < ET. 

toġur- 636b; ayrıca bkz. Meninski 

 .{doghrulmak 3146 طوعرلمق

doġruÐa-: do∞rula (e.) [طوغرلامق 

(Osm.), < doġru+Ða] Doğrulamak, 

düzletmek, hakkı yerine getirmek - 

sdälat; prqmym=, vozstanovit; 

pravdu – grade machen, das Recht 

wieder herstellen. 

doġruÐt-: do∞rult (e.) [طوغرولتمق 

(Osm.)] = doġrut. {Meninski 

 .{doghrultmak 3146 طوعرلتمق

doġruÐuk: do∞ruluk [طوغرولق, 

ïûÕñá−Éá−·  (Osm.), < 

doġru+Ðık] Doğruluk, doğru yol, 

dürüstlük, yasallık - prqmota, 

pravil;nost;, spravedlivost; – 

die Gradheit, die grade Richtung, 

die Richtigkeit, die Aufrichtigkeit, 

die Legalität. 

doġrum: do∞rum [ رومطوغ  (Osm.)] 

doġrum doġrum ufak parçalar 

halinde - malen;kimi kuskami – 

kleine Stücke. {Meninski  طوغروم

 .{doghrum doghrum 3146 طوغروم

doġrut-: do∞rut (e.) [طوغروتمق (Osm.), 

< doġru+t] Doğru haline getirmek, 

düz duruma getirmek - sdälat; 

prqmym=, värnym=, popravlqt;, 

vozstanovlqt; – richtig, grade 

machen, korrigiren, arrangiren.  

doġu: do∞u [طوغو (Osm.)] Doğum yeri, 

anavatan - mästo ro'den`q, 

otehestvo – der Geburtsort, das 
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Vaterland; g9ün doġusu gün doğusu, 

Doğu - vostok= – der Osten. {< 

doġ-; krş. Tietze 637a}. 

doġuÐ-: do∞ul (e.) [طوغلمق (Osm. R.)] 1. 

Doğulmak - rodit;sq – geboren 

werden. 2. İçinde doğulacak gibi 

olmak vb. - byt; takim=, gdä 

mo'no rodit;sq i t. p. – so sein, 

dass man in ihm geboren werden 

kann u. drgl. {doġu- + Ð-}. 

doġur-: do∞ur (e.) [ مقطوغور  (Osm. 

Krm.), < doġ+r] 1. Doğurmak - 

rodit; – gebären; onu doġuran 

anaya yüz yigirmä yaş onu doğuran 

ana 120 yaşındaydı - materi, 

kotoraq ego rodila, bylo sto 

dvadcat; lät; – die Mutter, die ihn 

geboren, war 120 Jahr alt (P. d. V. 

VII*, 204,2); yäni doġurmuş karı 

g 9ibi düşaktän çıkmaz yeni doğurmuş 

kadınlar gibi döşekten çıkmaz 

(deyim) - on= ne vstaet= s= 

posteli, kak= nedavno rodivwaq 

'en]ina (posl.) – sie steht nicht 

vom Bette auf, wie eine Frau nach 

ihrer Niederkunft (Spr.); ärkäk 

çocuk doġurmak erkek çocuk 

doğrmak, düşlere dalmak - rodit; 

mal;hika, zavodit; fantaz`[ - 

einen Knaben gebären, sich 

Phantasieen hingeben; fil särçä 

doġurmuş fil serçe doğurmuş 

(deyim) - slon= rodil= vorob;q 

(posl.) – der Elephant hat einen 

Sperling geboren (Spr.). 2. Zorlukla 

(çabalayarak) meydana getirmek - 

pronzvodit; s= trudom= - mit 

Mühe hervorbringen. {ED tuğur- (d-

) 472a}. 

doġurÐuk: do∞urluk [طوغورلق (Osm.)] 

Doğum - rody – die Niederkunft. 

{ED tuğum (d-) < tuğ- 470a}. 

doġurġan: do∞ur∞an [طوغورغان (Osm. 

R.)] Doğurgan - ro'da[]`j hasto, 

plodlivyj, plodorodnyj – oft 

gebärend, fruchtbar. {doġur- + 

ġan}. 

doġurma: do∞urma [طوغورمه (Osm.)] = 

toġurmuk. 

doġurt-: do∞urt (e.) [طوغورتمق (Osm.), 

< doġur+t] Doğumda yardımcı 

olmak, doğumu gerçekleştirmek - 

pomogat; pri rodax= – bei der 

Niederkunft behülflich sein, die 

Niederkunft leiten, eine Niederkunft 

verursachen. {Meninski طوغرتمق 

doghurtmak 3146}. 

doġuş: do∞uw [طوغش (Osm.), < doġ+ş] 

1. Doğuş - ro'den`e – die Geburt. 

2. Doğuş, açığa çıkma - 

vosxo'den`e – der Aufgang; g 9ün 

doġuşu güneşin doğuşu - 

vosxo'den`e solnca – 

Sonnenaufgang. 

doġuşÐu: do∞uwlu [طوغشلو (Osm.), < 

doġuş+Ðı] Doğuşlu, iyi bir soydan, 

talihli - blagorodnyj, shastlivyj 

– von guter Herkunft, wohlgeboren, 

glücklich. 
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dokan-: dokan (e.) [Osm.] = dokun  

sana bir zararı dokanır (N. 9) sana 

bir zararı dokunur - ona mo'et= 

tebä vredit; – sie kann dir einen 

Schaden zufügen. 

doksan: doksan [طوقسان (Osm.), < 

dokuz+on] Doksan - devqnosto – 

neunzig; doksanı aşmak doksanı 

aşmak, doksan yaşında olmak, çok 

yaşlı ya da çok eski olmak - byt; 

starwe devqnosta lät=, byt; 

prestarym= – über neunzig Jahre 

alt sein, steinalt sein. 

doksanıncı: doksanynçy [طوقساننجى 

(Osm.)] Doksanıncı - devqnostyj – 

der Neunzigste. {doksan + ıncı}. 

doku-: doky (e.) [طوقيمق, ïû·á−Ù³· 

(Osm.)] = toku, tokı Dokumak - 

tkat; – weben; bäz dokumak bez 

dokumak - tkat; xolst= - 

Leinwand weben; hasır dokumak 

hasır dokumak - plesti rogo'u – 

eine Matte flechten; sık dokumak 

sık dokumak, bir meseleye karışmak 

- kräpko tkat;, mäwat;sq v= dälo 

– fest weben, sich in eine Sache 

eindrängen; ana kilim dokurum ona 

bir kilim dokurum - q dlq nego 

sotku kover= - ich werde ihm einen 

Teppich weben (N. 136). {ED tokı:- 

(d-) 467a}. 

dokuma: dokyma [طوقومه (Osm.), < 

doku+ma] Dokuma, dokunmuş 

nesne, dokuma işi - tkan;, pleten`e 

– das Gewebe, das Geflecht, das 

Weben; dokuması sık bäz sık 

dokunmuş bez - kräpk`j xolst= – 

fest gewebte Leinewand; pamuk 

dokuma sana'atı pamuk dokuma 

sanatı - remeslo tkaha bumagi – 

das Handwerk eines 

Baumwollenwebers. 

dokun-: dokyn (e.) [طوقونمق, 

ïû·á−Ù³· (Osm.)] 1. 

Dokunmak - kasat;sq, natknut;sq 

– anstossen, berühren; bir adama 

dokundu (Osm.) bir adama dokundu, 

bir adamla karşılaştı - on= 

vsträtilsq s= käm=, natknulsq 

na kogo – er ist auf Jemand 

gestossen, ist Jemand begnet; 

dokunur yäri (Osm.) Temas noktası, 

dokunma yeri - tohka kasan`q – der 

Berührungspunkt; bizim käfimizä 

dokunma! (Krm.) bizim keyfimize 

dokunma, bizi rahatsız etme! - ne 

trogaj nas=! ne mäwaj nam=! – 

rühre uns nicht an! störe uns nicht! 

(P. d. V. VII, 34,29). 2. Bir şeye el 

atmak, yapmak istemek -  vzqt;sq 

za hto – sich an Etwas machen; 

bändä dokunma däyi tazır idärim 

(Krm.) bende bunu denemek isterim 

- q 'ela=-by vzqt;sq za /to dälo 

– ich möchte die Sache auch 

versuchen (P. d. V. VII*, 7). 3. 

Ulaşmak, ele geçirmek - 

dostignut;, poluhit; - erreichen, 

erhalten; andan bana bir mänfā 

dokunmaz ondan bana yarar gelmez 
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- ot= /togo mnä ne budet= vygody 

– davon kommt mir kein Vorteil. 4. 

Zarar getirmek, zararlı olmak - 

dälat; vred=, vredit; - Schaden 

bringen, schaden; sana zararım 

dokunmaz sana zararım dokunmaz - 

ot= menq tebä vreda ne budet= - 

von mir kommt dir kein Schaden; bu 

başıma dokunur bu başımı ağrıtır - 

/to prihinqet= bol; moej golovä 

– das bereitet meinem Kopfe 

Schmerzen; käsäyä dokunmaksız 

keseye dokunmadan - bez= vreda 

dlq karmana – ohne Schaden für 

die Börse. {ED tokın- (d-) < tokı:- 

471a}. 

dokunak: dokynak [طوقونناق (Osm.)] 

Darıltma, yakışıksız olan, zararlı bir 

şey, zararlı etki - prikosnoven`e, 

vrednoe vl`qn`e – das Anstossende, 

Anstössige, eine schädliche Sache, 

schädlicher Einfluss. {dokun- + ak}. 

dokunakÐı: dokynakly [طوقوناقلو 

(Osm.), < dokunak+Ðı] Dokunaklı, 

etkileyici, zarar getiren - vredq]`j, 

troga[]`j – anrührend, Schaden 

bringend; dokunakÐı söz dokunaklı 

söz, darıltacak, yakışıksız bir söz - 

obidnoe slovo – ein beleidigendes, 

anstössiges Wort; dokunakÐı tütün 

güçlü, rahatsız edici duman - 

sil;nyj, ohen; nepr`qtnyj dym= 

– ein starker, sehr unangenehmer 

Rauch. 

dokundur-: dokyndur (e.) [طوقوندرمق 

(Osm.), < dokun+dır] 

Dokundurmak, ulaştırmak - sdälat; 

tak=, hto hto-nibud; 

prikosnetsq, dostignet= hego – 

berühren, anstossen machen, 

gelangen lassen. 

dokurcun: dokyrçun [طوقورجين (Osm.)] 

1. Demet (tahıl) - snon= kolos;ev= 

pwenicy, r'i – eine Garbe 

(Getreide). 2. Dokuz taş, deniz 

kabuğu ile oynanan bir oyun - igra 

s= devqt;[ kamuwkami, 

rakovinami – ein Spiel, das mit 

neun Steinen, Muscheln gespielt 

wird; dokurcun oyunu aynı; 

dokurcun puÐu bu oyun için gerekli 

taş (deniz kabuğu) - kamuwki 

(rakoviny), neobxodimyq dlq 

/toj igry – die zu diesem Spiele 

nöthigen Steine (Muscheln); 

dokurcun oy ¢namak bu oyunu 

oynamak - igrat; v= /tu igru – 

dieses Spiel spielen. {< dokuz; 

Tietze dokurcun/tokurcun I 638b ve 

dokurcun II 639a). 

dokuş: 1dokyw [طوقوش (Osm.), < 

toku+ş] 1. Tokuşma, çarpışma - 

stolknoven`e – der 

Zusammenstoss, die Kollision. 2. 

Dövüş, muharebe, savaş, kavga - 

bitva, sra'en`e bor;ba, draka – 

die Schlacht, der Kampf, der Streit, 

die Prügelei. {ED tokış (d-) 474a}. 



173 

  

dokuş-: 2dokyw (e.) [طوقوشمق (Osm.)] = 

tokuş 1. Tokuşmak - natknut;sq 

drug= na druga – zusammenstossen. 

2. Dövüşmek - sra'at;sq, drat;sq 

– kämpfen, raufen, sich prügeln. 

{ED tokış- (d-) 474a}. 

dokuşkan: dokywkan [طوقوشقان (Osm.)] 

Sürekli kavga arayan, dövüşen 

kimse - drahun= – der Raufbold. 

{dokuş- + kan; krş. DTL tokuşgan I, 

519-12 ve IV, 635-33}. 

dokuştur-: dokywtur (e.) [طوقوشدرمق 

(Osm.), < dokuş+tur] Tokuşturmak 

- udarit; odnim= predmetom= o 

drugoj – mit einem Gegenstande an 

einen andern anstossen, schlagen; 

yumurta dokuşturmak  yumurta 

tokuşturmak - udarit; qjcom= ob= 

qjco – Eier an einander stossen; 

kadäh dokuşturmak kadeh 

tokuşturmak - hoknut;sq – 

anstossen (beim Trinken). 

dokut-: dokyt (e.) [طوقوتمق (Osm.), < 

doku+t] = tokut Dokutmak, 

ördürtmek - zastavlqt; tkat;, 

plesti – weben lassen, flechten 

lassen. {ED tokıt- (d-) 467b}. 

dokuyucu: dokujyçu [دوقویيجى (Osm.), 

< doku+a+çi] Dokuyucu - tkah= – 

der Weber. 

dokuyuş: dokujyw [دوقييش (Osm.)] 

Dokuma, dokuyuş - tkan`e – das 

Weben. {doku- + (y)uş}. 

dokuz: dokyz [طقوز ,طوقوز (Osm.)] = 

tokuz, tokus Dokuz - devqt; – neun; 

on dokuz on dokuz - devqtnadcat; 

– neunzehn; dokuzda bir dokuzda 

biri - odna devqtaq – ein Neuntel; 

dokuz kumaş  kaba, sıkı bir dokuma 

- grubaq, plotnaq tkan; – ein 

grobes, dichtes Gewebe; dokuz at 

bir kazıġa baġÐanmaz dokuz at bir 

kazığa bağlanmaz (atasözü) - devqt; 

lowadej ne privqzyva[t= k= 

odnomu kolu (posl.) – man bindet 

nicht neun Pferde an einen Pflock 

(Spr.); dokuz abdaÐ bir kaşık-ıÐa 

gäçinir dokuz abdal bir kaşık ile 

geçinir (atasözü) -  devqt; 

derviwej obxodqtsq s= odnoj 

lo'ko[ (posl.) – neun Derwische 

kommen mit einem Löffel aus 

(Spr.). {ED tokku:z (d-) 474b}. 

dokuzuncu: dokyzunçu [طوقوزنجى 

(Osm.), < dokuz+ncı] Dokuzuncu - 

devqtyj – der Neunte. {ED 

tokuzunç (d-) 474b}. 

dol: 1dol [دول (Çağ. P. d. C.)] Türban 

örtüsü - kusok= mater`i, 

obrazu[]`j halmu – das 

Turbantuch.  

doÐ-: 2dol (e.) [طولمق ,دولمق, ïûÉÙ³· 

(Osm. Krm.)] = toÐ 1. Dolmak, dolu 

olmak - napolnqt;sq, byt; 

polnym= – gefüllt werden, voll 

sein; hazna dır doÐmaz (Krm.) 
dolmayan kasa - /to - kassa, 

kotoraq ne napolnqetsq – es ist 

eine Kasse, die nicht voll wird (P. d. 

V. VII*, 208,87); g9özlär doÐmak 
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gözlerin dolması, ağlamaya 

başlamak - slezit;sq – zu weinen 

anfangen; göŋlü doÐmuş (Krm.) 

yüreği (yasla) dolu - ego serdce 

(gorem=) napolneno – sein Herz ist 

(von Trauer) erfüllt; yazı doÐmuş 

(Osm.) yazı (mektup, kayıt) 

tamamlanmış - pis;mo, reestr= 

konhen= - der Brief, das Register ist 

zu Ende gebracht; hisap doÐdu hesap 

kapatılmış - shet= konhen= - die 

Rechnung ist zu Ende. 2. (Sabrı) 

tükenmek - dojti do krajnqgo 

predäla (terpän`q) – (mit seiner 

Geduld) zu Ende sein; artık sabır 

idä idä doÐmuştum sabrede ede 

tükenmiştim, dolmuştum - q 

terpäl= i terpäl=, po bol;we ne 

mog= terpät; - ich habe so viel 

gelitten, dass ich nicht mehr leiden 

konnte. {ED to:l- 491a}. 

dola: 1dola [Tar.] Kürek kemiği - 

lopatka (kost;) – das Schulterblatt. 

{= 1daÐ }. 

doÐa-: 2dola (e.) [طولامق, ïûÉ³Ù³· 

(Osm. Krm.)] Dolamak, çevirmek, 

sarmak - obvernut;, okru'it;, 

krutit;, vertät; – umgeben, 

einwickeln, drehen, winden; işi 

birinin boyununa doÐamak (Osm.) 

işi birinin boynuna dolamak, işi 

başkasına yüklemek - vzvalit; 

komu - libo dälo na we[ - eine 

Sache Jemandem auf den Hals 

laden; aÐaca yıÐan diräkkä doÐan 

alaca yılan direğe dolanır - prestraq 

zmäq okru'aet; stolb= - eine 

bunte Schlange umgiebt einen 

Pfosten (P. d. V. VII, 211,141). {ED 

tolğa:- (d-) 497a}. 

dōÐa-: 3dōla (e.) [Kkır.] = davÐa. 

dōla-: 4dōla (e.) [Tar., < dō+la] 

Kalmukça bir türkü söylemek – 

pät; kalmycku[ päsn[ – ein 

kalmückisches Lied singen; 

hy ¢alimġa kälgändä KaÐmak bolup 

män dōl˚ud˚um (derdim) aklıma 

düştüğünde, Kalmuk biri gibi türkü 

çığırdım -   kogda q vspomnil= (o 

svoem= gorä), q päl= päsni kak= 

kalmyk= - wenn mir (mein 

Kummer) in den Sinn kam, sang ich 

(eintönige) Lieder wie ein Kalmück 

(P. d. V. VI, 194). 

doÐaf: dolaf [דולף (Krm.)] Dolap - 

wkaf= – der Schrank; sakÐadı onu 

doÐafnıŋ içinä çür çıpÐak onu 

dolabın içine çırılçıplak sakladı - 

ona sprqtala ego sovsäm= golym= 

v= wkafu – sie verbarg ihn 

splitternackt im Schranke (P. d. V. 

VII, 19,14). {= doÐap}.  

dolaġ: dola∞ [دولاغ (Osm.)] = doÐak 

Ayakkabıyı bağlamak için 

kullanılan geniş kayış - remen; dlq 

privqzyvan`q obuvi – breiter 

Riemen zum Festbinden des 

Schuhwerkes. 

doÐak: dolak [طولاق, ïûÉ³· (Osm.)] 

1. Kiriş gibi destek sağlayan bir 
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direk - brevno, stolb=, 

podder'iva[]`j nähto kak= 

kolonna – ein Pfosten, der wie eine 

Säule zur Stütze dient. 2. Dolak - 

sukonnaq lenta ili uzkaq 

mater`q, kotoroj obvqzyva[t= 

nogu kak= wtibletom= - 

Tuchbinde oder Tuchlappen, mit 

dem man den Fuss wie eine 

Gamasche umwickelt. {1. < ?; 

Tietze 640a; 2. < 2doÐa-; Tietze 

639b}. 

doÐam: dolam [طولام (Osm.), < doÐa+m] 

1. Dönüş, devir - oborot= – die 

Umdrehung. 2. Çevrilmiş olan, 

sarılmış olan - to hto 

oborahivaetsq, obvertyvaetsq – 

das Umgedrehte, das Umwickelte; 

bir doÐam pambuk bir dolam pamuk 

- sborka, skladka buma'noj 

mater`i – eine Falte von 

Baumwollenzeug. 3. Bobinin vb. bir 

devri - ka'dyj krug= oborota – 

der Kreis einer Rolle; şu täldän 

bana üç doÐam värin! şu telden bana 

üç dolamalık verin! - dajte mnä tri 

kruga /toj provoloki! – gebt mir 

drei Windungen von diesem Drahte! 

doÐama: dolama [طولامه (Osm.), < 

doÐa+ma] 1. Yeniçerilerin bezlerden 

oluşan giyisileri - sukonnoe plat;e 

qnyhar= – die Tuchkleider der 

Janitscharen. 2. Tatar subaylarının 

kırmızı kumaştan yapılmış giyisileri 

- ode'da iz= krasnago sukna, 

kotoru[ nosqt= oficery tatar= 

– Kleid aus rothem Tuche, das die 

Tatarenofficiere tragen. 3. Dolama 

(tırnak iltihabı) - nogtoäda – das 

Nagelgeschwür. 

doÐamaç: dolamah [دولاماج (Az. V.), < 

doÐa+maç] Daire, döner - krug=, 

oborot=, krugovorot= – der Kreis, 

der Wirbel. 

doÐamaÐı: dolamaly [طولامالو (Osm.), < 

doÐama+Ðı] Hiçbir alaya bağlı 

olmayan yeniçeri - qnyhar=, 

neprinadle'a]`j k= polku – ein 

Janitschar, der zu keinem mobilen 

Regimente gehört. 

doÐaman: dolaman [طولامان (Osm.)] = 

doÐama. 

doÐamba: dolamba [طولامبه (Osm. R.)] 

Dönüş, devir, dolambaç, kat - 

oborot=, zagib=, skladka – die 

Wendung, die Biegung, die Falte. {= 

dolambaç}. 

doÐambaç: dolambah  [طولانبج (Osm.)] 

= doÐanbaç Dönük, çevrilmiş, 

dolanmış - kruhennyj, 

obvernutyj, sputannyj – gedreht, 

gewunden, verwirrt; doÐambaç yoÐ 
dolanbaçlı yol, labirent - 

zaputannaq doroga, labirint= – 

ein verwickelter Weg, ein Labyrint. 

{doÐam + baç (?maç)}. 

doÐamık: dolamyk [طولاميق (Osm.), < 

doÐa+mık] Avda kullanılan ağ - 

teneta – der Jagdnetz, die 

Fallstricke des Jägers. 
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doÐan: 1dolan [طولان (Osm.)] Dolan, 

aldatma, dolandırma - obman= – der 

Betrug; yaÐan doÐan ilä yalan dolan 

ile - so vran;em= i obmanom= - mit 

Lügen und Betrug. {< doÐan-;Tietze 

dolan I 640a}. 

doÐan-: 2dolan (e.) [طولانمق, 

ïûÉ³ÝÙ³· (Osm. Krm. Az.), < 

doÐa+n] Çevrelenmiş olmak, 

dolanmış olmak, sarılmış olmak, 

çevresinden gitmek - byt; 

okru'ennym=, obvernutym=, 

itti krugom= – umgeben sein, 

eingewickelt, umwunden sein, rund 

herum gehen; saray¢Ðar doÐanır 

(Krm.) evlerin çevresinden gidiyor - 

on= xodit= vokrug= domov= - er 

geht um die Häuser herum (P. d. V. 

VII*, 44,32); doÐana gäzmäk (Az.) 

dolanmak, dolanarak gezmek - 

watat;sq krugom= - sich 

herumtreiben; doÐana g9äzmäk 

(Osm.) kullanılmaya başlamak - 

vxodit; v= oborot= - in Gebrauch 

kommen; doÐana bilmäk (Az.) 

geçimini sağlamak, zamanını 

geçirmek - soder'at;sq, 

pro'ivat; - seinen Unterhalt 

haben, seine Zeit verbringen; dili 

doÐandı (Osm.) dili dolandı, artık 

konuşamıyor - on= ne mo'et= 

bol;wo govorit; - er kann nicht 

mehr sprechen. {ED tolğan- (d-) 

497a}. 

doÐanbac: dolanbaç [طولانباج (Osm. 

R.)] = dolambaç Dolambaç, sarılmış 

vb. - vertq]`jsq, izvilistij i t. 

d. – sich drehend, gewunden etc. 

doÐandır-: dolandyr (e.) [طولاندرمق, 

ïû³ÝïÁñÙ³· (Osm.), < 

doÐan+dır] 1. (Surla) çevrilmek - 

okru'it; stäno[ – umgeben (mit 

einer Mauer). 2. Dolandırmak, 

kandırmak - obxodit;, obmanut; – 

umgehen, betrügen, täuschen. 

doÐandıran: dolandyran [ انطولاندر  

(Az.), < doÐandır+an] Komutan 

vekili - ispravlq]`j dol'nost; 

komendanta – der Vertreter des 

Kommendanten. 

doÐandırıcı: dolandyryçy 

-doÐandır > ,(.Osm) طولاندریریجى]

ı+çı] Dolandırıcı, yankesici - 

mowennik=, karmannyj vor= – 

der Betrüger, der Schurke, der 

Taschendieb. 

doÐandırıcıÐık: dolandyryçylyk 

 [(.Osm) طولاندریریجيلق]

Dolandırıcılık, kurnazlık, aldatma, 

yankesicilik - xitrost;, obman=, 

iskusstvo karmannago vora – die 

Schlauheit, der Betrug, das Gewerbe 

eines Taschendiebes. {doÐandırıcı + 

Ðık}. 

doÐandırıÐ-: dolandyryl (e.) 

 [doÐandır+Ð > ,(.Osm) طولاندرلمق]
Dolandırılmak, aldatılmak - byt; 

obmanutym= – getäuscht werden; 

doÐandırıÐmış dolandırılmış, 
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aldatılmış - obmanutyj – der 

Getäuschte. 

doÐanı: dolany [طولانى (Osm.)] = 

doÐambaç. {< 2doÐan- + ı}. 

doÐap: dolap [دولاب ,طولاب, ïûÉ³å 

(Osm. Krm.)] 1. Dönen her şey - 

ve];, kotoraq vertitsq – Alles, 

was sich dreht; ipäk doÐabı ipek 

makarası - motovka dlq welka – 

die Seidenhaspel; su doÐabı sulama 

makinası - mawina dlq orowen`q – 

die Bewässerungsmaschine; kuyu 

doÐabı kuyudan çekmek için 

kullanılan tekerlekli bir düzenek - 

kolodez; s= kolesom= - ein 

Brunnen mit Rad; sakız doÐabı, 

arnaut doÐabı Arnavut dolabı - 

muzykal;nyj q]ik= - ein 

Musikkasten, Drehorgel. 2. 

Döndürmek için duvarda asılı dolap, 

dolap, komot - stännoj wkaf=, 

kotoryj vertitsq, wkaf= 

voob]e, komod= - der Wandschrank 

zum Drehen, der Schrank, die 

Kommode; äsbap (çamaşır) doÐabı 

çamaşır (elbise) dolabı - garderob= 

- der Garderobenschrank, 

Kleiderschrank; sofra doÐabı 

yiyecek saklanan dolap, büfe - 

bufet= - der Speisenschrank, das 

Buffet; täl doÐabı telli mutfak dolabı 

(yiyecek saklamak için) - kuxonnyj 

wkaf= s= provolohnoj sätko[ - 

ein Küchenschrank mit Drahtnetz; 

tütün doÐabı tuzlanmış ya da 

tütsülenmiş hayvani gıdaların 

saklandığı kap - wkaf= dlq 

kophenyx= i solepyx= mqsnyx= 

produktov= - der Behälter zum 

Aufbewahren von gesalzenen und 

geräucherten Fleischspeisen. 3. 

Hayvanı yakalamak için kazılan 

çukur ya da kurulan tuzak - qma ili 

lovuwka dlq lovli zvärej – 

Grube oder Falle znm Fangen von 

Thieren. 4. Entrikalar, kurnazlık, al, 

düzen - intriga, izvorotlivost;, 

xitrost; - Intriguen, Ränke, 

Schlauheit, die List; doÐan kurmak 

entrikalar yapmak - sozdavat; 

intrigi – Ränke spinnen; doÐap 

çävirmäk (oy4namak) dolap 

çevirmek - intrigovat; - 

intriguiren; buna bir doÐap 

düşünmäli buna bir dolap düşünmeli 

- pado vydumat; kaku[ nibud; 

xitrost; - man muss eine List 

ausdenken; doÐap bozuÐdu dolap 

bozuldu, entrikalar işe yaramadı - 

xitrost; ne udalas; - die List ist 

nicht gelungen. {< Far. dolab; Tietze 

dolab/dolap I, II, III, IV 639b} 

doÐapçı: dolaphy [طولابجى, ïûÉ³åã 
(Osm.), < doÐap+çı] 1. Dolapçı, 

dolap yapan marangoz - wkafnik= 

– der Schrankmacher. 2. Entrikacı, 

dolandırıcı, düzenbaz - intrigant=, 

xitrec=, mowennik= - der 

Intriguant, der Betrüger, 

Ränkeschmied. 
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doÐapÐı: dolaply [طولابلو (Osm.)] 

Dolaplı - so wkafom= – mit einem 

Schranke; doÐapÐı sāt müzikli saat - 

hasy s= muzykoj – Uhr mit Musik. 

{doÐap + -Ðı}. 

doÐaş-: 1dolaw [دولاش ,طولاش (Osm.)] 1. 

sarmaş doÐaş oÐup sarmaş dolaş 

olmak, sarılmak (karşılaşmada) - 

obnimat;sq – sich umarmen (beim 

Wiedersehn) (N. 84). 2. Zorluk, 

engel - zatrudnen`e, prepqtstv`e – 

die schwierigkeit, das Hinderniss. 3. 

Dolaşmış - zaputannyj – 

verwickelt. {ED tolğaş- <  tolğa:- 

497b}. 

doÐaş: 2dolaw [طولاش (Osm. R.)] 

Dolaşan ya da sarılan her şey, 

düğüm, engel - vse kru'a]eesq, 

vertq]eesq, uzel=, prepqtstv`e – 

Alles sich drehende, windende, 

Knoten, Hinderniss. {ED tolğaş- < 

tolğa:- 497b}. 

dōÐaş-: 3dōlaw (e.) [Kkır., < dōÐa+ş] = 

davÐaş. 
doÐaş-: 4dolaw (e.) [طولاشمق, 

ïûÉ³ßÙ³· (Osm. Krm.)] 1. 

Dolaşmak, gezmek - obxodit; – 

herumgehen, den Rundgang 

machen; koÐ doÐaşmak kol 

dolaşmak, birliği gezerek kontrol 

etmek - obxodit; vojska – die 

Runde durch das Heer machen; 

köpägä taÐanmadan çaÐıyı doÐaşması 

äyi-dir (Krm.) köpeğin 

ısırmasındansa, çalılığı dolanması 

yeğdir - luhwe xodit; vokrug= 

kustarnika, häm= byt; 

ukuwennym= sobako[ - es ist 

besser rund um das Gebüsch zu 

gehen, als vom Hunde gebissen zu 

werden (P. d. V. VII*, 226,253); 

däriläri doÐaşa (Krm.) dereleri 

dolaşıyor - on= wataetsq po 

dolinam= - er schweift durch die 

Thäler (P. d. V. VII*, 209,102); 

arata doÐaşmak (Osm.) tüm çevreyi 

aranmak - pskat; krugom= - rund 

herum suchen; dört doÐaşmak 

(Osm.) dört dolaşmak, kızmış olmak 

- byt; vozbu'dennym= - erregt 

sein; kanaruzda doÐaşmak (Osm.) 

avın çevresinde dolanmak - iskat; 

dobyhu, maroderstvovat; - auf 

Beute umherschweifen, marodiren. 

2. Gezmeye çıkmak, yürüyüşe ya da 

geziye çıkmak - gulqt;, 

stranstvovat; - spazieren gehen, 

wandeln, wandern. 3. Yayılmak 

(dedikodu) - rasprostranit;sq (o 

sluxä) – sich verbreiten (von 

Gerüchten). 4. Dolanmak, 

karıştırmak - smäwivat;sq, 

spletat;sq – sich verwickeln, 

verwirren; dili doÐaştı dili dolaştı 

(sarhoş kimse) - on= ne mog= 

bol;we govorit; - er konnte nicht 

reden (von einem Betrunkenen). 5. 

Dolanmak, boş gezmek - 

bezdäl;nihat; - flaniren, Nichts 

thun. {Bkz. 1doÐaş-}. 
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doÐaşıÐ-: dolawyl (e.) [طولاشلمق 

(Osm.), < 2doÐaş+Ð] Çevrilmiş 

olmak, çevresinden gitmek - byt; 

okru'ennym=, obxodit; – 

umgeben sein, herumgehen, 

umgehen; Boz-burun doÐşıÐdıktan 

sonra Bozburun’un çevresinden 

geçildikten sonra - obojdq mys= 

Boz=-burun= - nachdem das 

Vorgebirge Bozburun umgangen ist. 

doÐaşık: dolawyk [طولاشيق (Osm.), < 

doÐaş+k] Dolaşık, kıvrımı olma - 

peprqmoj, sdälavw`j krug= – 

nicht grade, eine Rundung machend; 

doÐaşık yoÐ dolaşık yol, dolambaçlı 

yol - okolica – der Umweg; 

doÐaşık ip dolaşık ip - zaputannaq 

nitka – verhedderter Zwirn, 

Bindfaden; doÐaşık Ðakırdı 

dolambaçlı deyim, dolaylama - 

neprqmaq räh;, perifraza – eine 

Umschreibung, Periphrase. 

doÐaşıkÐık: dolawyklyk [طولاشقلق 

(Osm.), < 2dolaş+k+Ðık] 1. 

Dolambaçlı yol - okolica – der 

Umweg. 2. (R.) Yamukluk, sarılmış 

olma, döndürülmüş olma - 

krivost;, izvilistost;, 

krugoobraznost; – die Krummheit, 

das Gewundensein, das Gedrehtsein. 

doÐaştır-: dolawtyr (e.) [طولاشدرمق 

(Osm.), < 2doÐaş+tır] 1. Çevrelemek, 

abluka etmek, kuşatmak - 

okru'it;, blokirovat;, osa'dat; 

– umgeben, blockiren, belagern. 2. 

Dolaştırmak, sardırtmak - 

zastravlqt; obxodit;, vertät; 

krugom= – herumgehen lassen, 

herumdrehen lassen; Ðakırdıyı 

doÐaştırmak lafı dolaştırmak - 

govorit; o razlihnyx= dälax= - 

über allerlei Dinge reden. 

doÐaştur-: dolawtur (e.) [طولاشدرمق 

(Çağ.)] = doÐaştır. 

doÐay4: dola` [طولاى, ïûÉ³Û (Osm.), 

krş. doÐayı] Dolay (çevre) - 

okru'nost; – der Umfang, die 

Umgebung; şähäriŋ doÐayında 

şehrin dolayında (çevresinde) - 

vokrug= goroda – rund um die 

Stadt. 

doÐayı: dolajy [طولایى (Osm.)] 1. 

Dolayı, çevre - okru'nost;, krug= 

– der Kreis, der Umkreis. 2. nä 

doÐayı? neden dolayı (ötürü)? - 

pohemu? – weswegen?; doÐayısı-ilä 

dolayısıyle - po prihinä togo – aus 

dem Grunde, dass. {ED 2 tolı ‘tegre 

tolı – all around’ 491b; ayrıca bkz. 

Tietze dolayu/dolayı < dola- 641a 

ve Räsänen dola-jy 486b}. 

dolayan-: 1dolajan (e.) [طولایانمق (Osm. 

kullanılmaz)] Çevresinden 

(etrafından) dolanmak - okru'it;, 

idti krugom= – umgeben, rund 

herum gehen. {Meninski طولایانمق 

dolajanmak 3152; ayrıca krş. 2doÐan-

}.  
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dolayan: 2dolajan [طولایان (Osm.)] = 

doÐay¢. {Meninski طولایان dolajan 

3152}. 

doÐdaÐan-: doldalan (e.) [طولدالانمق 

(Osm. R.)] Gizlenmek - prqtat;sq, 

skryvat;sq – sich verstecken, sich 

verbergen. {< Moğ. dalda; Räsänen 

Az. dalda-la 131a}.  

doÐdan-: doldan (e.) [Kır., < 

doÐu+Ða+n] Öfkeli olmak - byt; 

vspyl;hivym= – jähzornig sein. 

doÐdur-: doldur (e.) [دولدرمق ,طولدرمق 

(Osm.), < doÐ+tır] = toÐtır 1. 

Doldurmak - napolnqt; – anfüllen; 

kadähi su ilä doÐdurmak kadehi 

suyla doldurmak - napolnqt; 

stakan= vodo[ - ein Glas mit 

Wasser füllen; içmäk istäyän kadähi 

doÐdursun içmek isteyen kadehi 

doldursun (deyim) - kto xohet= 

pit;, dol'en= napolnat; stakan= 

(posl.) – wer trinken will, muss das 

Glas füllen (Spr.). 2. Silahı 

doldurmak - zarq'at; ru';e – ein 

Gewehr, eine Kanone laden. {ED 

toltur- (d-) 495a}. 

doÐgun: dol∞un [طولغون (Osm.), 

doÐ+ġın] Dolgun, tam dolu - 

sovsäm= napolnennyj – ganz 

gefüllt; doÐġun särhoş çok sarhoş - 

sovsäm= p;qnyj – ganz betrunken; 

doÐġun g9öz dolu (yaşlı) göz - glaza, 

polnye slezami – mit Thränen 

gefüllte Augen; doÐġun yüräk dolu 

(dertli) yürek - serdce polnoe 

gorem= - ein kummererfülltes Herz; 

doÐġun adam tümden düşüncelere 

dalmış kimse - heloväk= polnyj 

huvstv= - ein Mensch, der voll 

verborgenen Gedanken ist. 

doÐġunÐan-: dol∞unlan (e.) [دولغونلنمق 

(Z.)] Dolu olmak - byt; polnym= – 

voll sein. {doÐġun + Ðan-}. 

doÐġunÐuk: dol∞unluk [طولغونلق 

(Osm.), doÐġun+Ðık] Dolgunluk, 

doymuşluk, tokluk - napolnen`e, 

sytnost; – die Fülle, die Sattheit; 

kuÐak doÐġunÐuġu haber - izväst`e – 

die Nachricht. 

dōÐı: dōly [Az.] Dolu (bir yağış türü) -

grad= – der Hagel. {ED 1 tolı: (d-) 

491b}. 

doÐi: doli [دولى (Çağ.)] 1. Kürek kemiği 

- lopatka – das Schulterblatt. 2. 

Kasırga - vixr; - der Wirbelwind. 

{1. = 1dola; 2. = dōÐı}. 

doÐkuk: dolkyk [طولقق (Osm. R.)] Dolu; 

yüzmek için kullanılan havayla 

şişirilmiş özel bir tulum - 

papolnennyj; osobenno mäx= 

nopolennyj vozduxom=, 

slu'a]`j dlq plavan`q – gefüllt; 

speciell ein mit Luft gefüllter 

Schlauch zum Schwimmen. {ED 

tolku:k (d-) < toluk- < to:l- 496b}. 

dōÐma: 1dōlma [Kkır.] = dōÐvay¢. 

doÐma: 2dolma [طولمه (Osm. Krm.), < 

doÐ+ma] 1. Dolma, doldurulan şey - 

farw= – die Füllung, das Füllsel; 

badıncan doÐması patlıcan dolması - 
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bakla'anka, napolnennaq 

mqsom= - eine mit Fleisch gefüllte 

Eierfrucht; yaprak doÐması yaprak 

dolması - farw=, zavernutyj v= 

vinogradnye list;q – in 

Weinblätter eingerollte Füllung; 

kabak doÐması kabak dolması - 

nahinennaq tykva – gefüllter 

Kürbis; lahana doÐması (Krm.) 

lahana dolması - nahinennaq 

kapusta – Kohl mit Füllsel; bütün 

doÐma içi doldurularak kızartılmış 

bütün bir hayvan - cäloe 'ivotnoe 

s= farwem= - ein gebratenes, mit 

Füllsel gefülltes ganzes Thier. 2. 

Yığma toprakla oluşturulmus teras - 

napolnennaq zemlej terrassa – 

eine aus einer Erdaufschüttung 

gebildete Terrasse; doÐma bahça 

Dolmabahçe Sayayı - 

Imperatorsk`j sad= na Bosforä 

– ein Kaiserlicher Garten am 

Bosphorus. 

doÐmuş: dolmuw [طولمش (Osm.), < 

doÐ+mış] 1. Dolmuş, doldurulmuş - 

napolnennyj – gefüllt. 2. (Pazara 

giden) yiyecekle dolu bir kayık - 

dolka, napolnennaq s=ästnymi 

prinasmi – ein mit Lebensmitteln 

gefülltes Boot (das zu Markt fährt). 

doÐono: dolono [Kkır.] Sarı meyveleri 

olan dikenli bir ağaç - derevco s= 

wipami i 'eltymi plodami – 

ein Baum mit Stacheln und gelben 

Früchten. {< Moğ. dolagana; 

Räsänen 139a}.doltu: doltu [دولتو 

(Çağ.)] Sırtlan - g`ena – die Hyäne. 

doÐu: 1doly [طولو, ïûÉá− (Osm.)] Dolu 

(bir yağış türü) - grad= – der Hagel; 

doÐu yaġar dolu yağıyor - grad= 

idet= - es hagelt; yaġmırdan kaçıp 

doÐuya dutuÐmak yağmurdan kaçıp, 

doluya tutulmak (deyim) - ot= 

do'dq ubä'at; i ponast; pod= 

grad= (posl.) – aus dem Regen in 

die Traufe kommen (Spr.); doÐu 

vurmuş çähräli yüzü çiçek bozuğu 

olan kimse - s= rqbym= licom= - 

mit pockennarbigem Gesichte; g9öz 

yaşı doÐu danäsi g 9ibi döküldü 

(gözlerinden) dolu taneleri gibi 

yaşlar döküldü - krunnyq slezy 

tekli (iz= glaz= ego) – grosse 

Thränen rollten (aus seinen Augen). 

{= dōÐı}. 

doÐu: 2doly [Kır.] Çabuk kızan, kaprisli, 

öfkeli - razra'itel;nyj, 

kapriznyj, vspyl;hivyj – leicht 

erregbar, kapriziös, jährzornig. {Krş. 
3doÐu}. 

doÐu: 3doly [طولى ,طولو (Osm. Krm.), < 

doÐ+ı] = toÐu 1. Dolu - polnyj – 

voll; dos doÐu, dop doÐu dop dolu - 

sovsäm= polnyj – ganz voll; doÐu 

ay ¢ dolunay - polnolun`e – der 

Vollmond; doÐu dizgin dolu dizgin - 

s= opu]ennymi voz'ami – mit 

verhängten Zügeln; doÐu tän äksik 

can dolu ten, eksik can (deyim) - 

esli tälo polno, 'izn; 
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umen;wena (t. e. tol]ina vredna) 

(posl.) – ist der Körper voll, so ist 

das Leben verringert (Spr.); doÐu 

g9älän yoÐÐu g9älir dolu gelen yollu 

gelir (atasözü; eli dolu gelen istekle 

karşılanır) - prixodq]`j s= 

polnymi rukami oxotno 

prinimaetsq (posl.) – wer mit 

vollen Händen kommt, ist gern 

gesehen (Spr.); doÐu köpäk säsi 

çıkmaz dolu (tok) köpeğin havlamaz 

(atasözü) - sytaq sobaka ne laet= 

(posl.) – ein satter Hund bellt nicht 

(Spr.). 2. Doldurulmuş olan, dolma - 

napolnennoe – das Gefüllte; dünya 

doÐusu aÐtın oÐsa dünya dolusu altın 

olsa - esli by vsq zemlq byla 

polna zolotom= - wenn die ganze 

Welt voll Gold wäre; aġız doÐusu 

Ðakırdı ağız dolusu lakırdı - 

boltovnq – das Geschwätz; avuç 

doÐısı avuç dolusu - polnaq gorst; - 

die volle Hand; doÐusun içtik (bir 

bardak) dolusu sağlığına içtik - my 

vypili polnyj (stakan=), my 

vypili za ego zdorov;e – wir 

haben ein volles (Glas) getrunken, 

auf seine Gesundheit getrunken; 

aşık doÐusun içmişim (Krm.) (bir 

bardak) dolusu aşk içmişim -  q 

vypil= polnu[ (hawu) l[bvi – 

ich habe den vollen (Becher) der 

Liebe ausgetrunken (P. d. V. VII*, 

32,9). {ED tolu: (do:lo:) < to:l- 

491b}. 

doÐuk: doluk [دولوق ,طولق, ïûÉá−· 

(Osm. Kır.), < doÐ+k] 1. Tulum, 

torba görevini gören hiç dikişsiz 

bütün bir hayvan derisi - ko'anyj 

mäwok= iz= cäloj, 

nerazräzannoj wkury (ovcy, 

kozy, telenka) – ein Sack, aus 

einem ganzen, ungenähten 

Thierfelle bestehend; su doÐuġu su 

tulumu - mäx= dlq vody – ein 

Wasserschlauch. 2. (Kır.) kuyudan 

su çekmek için kullanılan deri tulum 

- mäwok=, kotorym= 

vytaskiva[t= vodu iz= kolodca – 

ein Ledersack, in dem man das 

Wasser aus dem Brunnen 

herausholt. {Bkz. doÐkuk}.  

doÐuÐuk: doluluk [طولولق (Osm. R.)] 

Doluluk, dolu olma durumu - 

polnota, polnost; – die Fülle, das 

Vollsein. {doÐu + -Ðuk}. 

doÐun: 1dolun [طولون (R.)] 1. Batan, 

kayan (gök cisimler) - zaxodq]`j (o 

nebesnyx= svätilax=) – 

untergehend (von Himmelskörpern). 

2. Dolu, dolun (ay) - polnyj 

(mäsqc=) – voll (vom Monde). {ED 

to:lun (d-) < to:l- 501a}. 

doÐun-: 2dolun (e.) [طولونمق (Osm.), < 

doÐ+n] Batmak (güneş ve yıldızlar) - 

zaxodit; (o solncä i zväzdax=) – 

untergehen (von Sonne und 

Sternen). 
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doÐuş: doluw [طولش (Osm.)] Dolu olma 

durumu - byt`e napolnennym= – 

das Vollsein. {doÐ- + uş}. 

dōlvay ¢: dōlva` [Kkır. Tar.] Av kuşu için 

kullanılan davul - barabanhik= dlq 

oxotnih;ej pticy – die 

Jagdvogeltrommel. 

dom: dom [Krm.] = dop  dom doÐu dop 

dolu - sovsäm= polnyj – ganz voll 

(P. d. V. VII*, 40,1). 

domaÐa-: domala (e.) [ مقطومالا  (Osm. 

Kır.)] 1. (Osm.) Yuvarlak duruma 

gelmek, şişmek - okruglit;sq, 

raspuxnut; – rund werden, 

anschwellen; duvar domaÐadı duvar 

yuvarlak duruma geldi - stäna 

razbuxnula – die Wand ist rund 

geworden. 2. (Krm.) Yuvarlamak - 

katat; - rollen (tr.). {< *dom/döm 

’yuvarlak çıkıntı’ (Tietze domal- < 

*dom/döm ‘yuvarlak çıkıntı’ 643a; 

Räsänen Tar. tom ‘yuvarlak’ 487a}. 

domaÐak: domalak [Kır., < domaÐa+k] 

Küre - kruglyj war= – eine Kugel. 

{Räsänen Çağ. tomalak 487a}. 

domaÐan-: 1domalan (e.) [Kır.] 

Yuvarlanmak - katit;sq – rollen. 

{< domaÐa- + n-}. 

domaÐan: 2domalan [طومالان (Osm.)] 1. 

Şişlik, çıban - opuxol; – eine 

Beule, eine Geschwulst. 2. Beyaz bir 

mantar türü - kakoj-to bälyj 

grib= -ein weisser Pilz. {2domaÐ(a)- 
+ an; Tietze domalan 643a}. 

domaÐıc: domalyç [ اليجطوم  (Osm.)] 

Öne doğru çıkık, şiş - vypuhennyj, 

napuxw`j, vypuklyj – 

hervorstehend, angeschwollen, 

convex. {< domaÐ(a)- + ıç (ış)}. 

domaÐt-: domalt (e.) [طومالتمق (Osm.)] 

Domaltmak - vypuhit; – 

hervorschrecken. {domaÐ(a)- + t-}. 

domanıc: domanyç [طومانيج (Osm.)] = 

domaÐıc. 

dombai: domba` [Kır.] Saman yığını - 

stog= – der Schober. {? < *dom + 

bai; bkz. domaÐa-}. 

dombak: dombak [Krm.] Bakır-çinko 

alaşımı, tombak - tompak= – der 

Tombak; birdä dombak aÐtın yaÐdız 

yüzük aÐır altına batırılmış tombak 

yüzük aldı - on= vzql= 

pozolohennoe kol;co iz= 

tompaka – er nahm einen 

vergoldeten Ring aus Tombak (P. d. 

V. VII*, 78,18). {< Fr.; bkz. Duden 

5 Tombak 730b}. 

dombra: dombra [Kır.] Bir tür saz - 

rod= balalajki – eine Art 

Balalaika; dombranıŋ üyü 

dombranın altı - ni'nqq hast; 

dombry – der untere Theil der 

Dombra; dombranıŋ kanaġı 

domranın boynundaki sap - deka – 

der Griffe am Halse der Dombra; 

dombranıŋ tiyäġi saz tellerinin 

gerildiği düzenek - podstavka 

dombry – der Bock für die Saiten; 

dombra işägi saz teli - struna – die 
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Saite; dombra kuÐaġı, dombra 

parÐasi bel kemiği lady – die 

Wirbel; dombra moyunu dombra 

boynu - weq u dombry – der Hals 

der Drombra; ülkön dombra büyük 

bir dombra - bandura – eine grosse 

Dombra; dombra tarttı dombra çaldı 

- on= igral= na dombrä – er spielte 

auf der Dombra. {< Rus.; bkz. 

DUDEN 5 Domra 188b}. 

dombraşı: dombrawy [Kır.] Dombra 

çalan kimse - igra[]`j na dombrä 

– ein Dombraspieler. {dombra + 

çı}. 

dombuÐ-: dombul (e.) [Kkır.] Acele 

etmek - späwit; – sich beeilen. 

dombuk-: dombuk (e.) [Kır.] Donmak 

(ayaklar, eller, burun) - zamorozit; 

(nogi, ruki, uwi) – sich die Füsse, 

Hände, Ohren erfrieren. 

domçak: domhak [Tar.] Parça, kütle, 

yığın - kusok=, glyba, klubok= – 

ein Stück, ein Klumpen. 

domuz: domuz [طموز ,طوموز (Osm.)] = 

doŋuz, toŋız Domuz - svin;q – das 

Schwein; domuz aÐması domuz 

elması, yer mantarı - tr[fel; - 

Trüffel; domuz pastırması domuz 

pastırması - wpik= - der Speck; 

domuz butu domuz butu - okorok= - 

der Schinken; domuz burnu domuz 

burnu - xobot= - der Rüssel; domuz 

yavrısı domuz yavrusu - 

porosenok= - der Ferkel; domuz 

hanä (ävi) domuz ahırı - svinoj 

xläv= - der Schweinestall; domuz 

baÐıġı yunusbalığı - del;fin= - der 

Delphin; domuz dişisi dişi domuz - 

svin;q samka – die Sau; yaban 

domuzu yaban domuzu - kaban= - 

das wilde Schwein; domuz ayaġı 

demir uçlardan oluşan çit - zasäka 

s= 'eläznymi gvozdqmi – ein 

Verhau mit Eisenspitzen; domuz 

aġırmaġı (oy ¢ruġu) bir tür dere otu - 

rod=ukopa – eine Art Dill; domuz 

arabası eşya taşımak için kullanılan, 

alçak bir araba -  nizen;kaq teläga 

dlq perevozki bara'a – ein 

niedriger Wagen zum Führen von 

Gepäck; önü däniz, artı domuz önü 

deniz, ardı domuz, her yerde tehlike 

var (deyim) -  speredi more, szadi 

svin;q, t. e. vezdä opasnost; 

(posl.) – vorn ist das Meer, hinten 

ein Schwein, überall ist Gefahr 

(Spr.); armudun äyisín domuz yär 

armudun iyisini domuz yer - luhw`q 

gruwi ädqt= svin;i – die besten 

Birnen essen die Schweine. {Bkz. 

doŋuz}. 

domuzÐan-: domuzlan (e.) [طوآوزلانمق 

(Osm. R.)] Domuzlanmak, domuz 

gibi (aklına buyruk, kaba, kirli) 

olmak - upodobit;sq svin;ä po 

nehistotä, uprqmstvu, 

sklonnosti k= nasil`[ – einem 

Schweine ähnlich (schmutzig, 

eigensinnig, heftig) werden. {domuz 

+ Ðan-}. 
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domuzÐuk: domuzluk [طوموزلق (Osm.)] 

1. Domuz ahırı - svinoj xläv= – 

der Schweinestall. 2. Domuzluk - 

svinstvo – die schweinerei. 

{Meninski طوآزلق don.uzlyk 3150}. 

don: 1don [طوك (Osm.)] = toŋ Don, 

donuk - merzlyj, zamerzw`j – 

gefroren, erstarrt; don yaġı donuk 

yağ, talk - tonlenoe salo – 

ausgelassenes, erstarrtes Fett, Talg; 

don havası don (hava) - moroz= - 

der Frost. {ED 1 toŋ (d-) 513a}. 

don: 2don [طون (Osm. Krm.)] = ton 1. 

Don, giysi, pantolon, şalvar - 

plat;e, wtany – das Kleid, die 

Hosen; iç donı iç donu, kilot - 

podwtanniki – die Unterhosen; 

don kölmäk (Krm.) don gömlek 

(atlet), iç giyim - bäl;e – die 

Leibwäsche; pählivan donı 

pehlivanların güreşte giydikleri şort 

- wtany dlq bor;by – die kurzen 

Hosen beim Ringkampf; don 

çäkmäk giyisilerini çıkartmak - 

snqt; plat;e – die Kleider 

ausziehen; don aġı don ağı, pantolon 

ya da şalvarın geniş yeri - wirokaq 

hast; watnov= - der breite Theil 

der Hosen; tämbäl karı düyünä äl 

donuyıla varır tembel karı düğüne el 

donuyla gider (deyim) - länivaq 

'en]ina idet= na svad;bu v= 

hu'ix= pantalonax= (posl.) – 

eine faule Frau geht in fremden 

Hosen zur Hochzeit (Spr.); ata 

bakma, dona bakma, üstündäki cana 

bak! ata bakma, dona bakma, 

üstündeki cana bak! ne glqdi na 

lowad;, ne glqdi na plat;e, glqdi 

na lihnost;, kotoraq sidit= na 

lowadi! – sieh nicht auf das Pferd, 

sieh nicht auf die Kleidung, sieh auf 

die Persönlichkeit, die da reitet! 2. 

At donu (rengi) - mast; (lowadi) – 

die Pferdefarbe. {ED to:n (d-) 

512b}. 

don-: 3don (e.) [طوآمق (Osm.)] = toŋ 1. 

Donmak, katılaşmak - merznut;, 

zamerzat; – gefrieren, erstarren; 

sovukta dondum soğukta dondum - q 

zamerz= na xolodu – ich bin in der 

Kälte erstarrt; dona kaÐdım 

(şaşkınlık içerisinde) dona kaldım - 

q okamenäl= ot= udivlen`q – ich 

bin vor Erstaunen erstarrt. 2. 

Donmak, üşümek - merznut; - 

frieren, Kälte fühlen. {ED toŋ- (d-) 

515a}. 

donan-: donan (e.) [طونانمق (Osm. 

Krm.)] Döşenmiş, kurulmuş, 

donanmış, bezenmiş, ihtiyaçları 

karşılanmış olmak - byt; 

ustroennym=, snab'ennym=, 

ukrawennym= – eingerichtet, 

ausgerüstet, geschmückt, versorgt 

sein; donanmış g9ämi donanmış 

gemi, yolculuğa hazır gemi - sudno, 

gotovoe dlq plavan`q – ein zur 

Fahrt ausgerüstetes Schiff; 

donanmış at donanmış at, 
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eyerlenmiş at - vznuzdannaq i 

osädlannaq lowad; - ein 

gesatteltes und aufgezäumtes Pferd; 

sofra donanmınca (Krm.) sofra 

donanıncaya kadar - do täx= por=, 

poka stol= byl= nakryt= - bis der 

Tisch gedeckt war (P. d. V. VII*, 

43,1). {ED tonan- (d-) < tona:- 

523a}. 

donanma: donanma [دونانمه ,طونانمه 

(Osm.)] 1. Donatma, süsleme - 

ukrawen`e – das Ausschmücken. 2. 

Resmi bayram, resmi geçit - 

publihnoe prazdnovan`e, 

ceremon`q – ein öffentliches Fest, 

ein Festzug; kandil donanması 

kandille donatma - publihnaq 

ill[minac`q – eine öffentliche 

Illumination; büyük donanmaÐar 

yapar büyük donanmalar yapar - 

on= ustroil= bol;woe 

prazdnestvo – er richtete grosse 

Festlichkeiten aus (N. 23). 3. Gemi 

donanması - flot=, /skadra – die 

Flotte, das Esquader; donanma-i 

humayun imparatorluk donanması - 

imperatorsk`j flot= - die 

kaiserliche Flotte; bu donanmanın 

kaç täknäsi var? bu donanmanın kaç 

teknesi (aracı) var - iz= skol;kix= 

korablej sostoit= /ta /skadra? – 

aus wieviel Fahrzeugen besteht dies 

Esquader? {donan- + ma (Meninski 

 .{(donanma 2192 دونانمه

donat-: donat (e.) [طوناتمق (Osm.)] 1. 

Donatmak, süslemek, giydirmek, 

güzelleştirmek - ukrawat;, odävat; 

– schmücken, ankleiden, 

verschönern; kandil ilä donatmak 

kandille (ışıklarla) donatmak - 

ill[minovat; – illuminiren. 2. 

Gerekli olan eşyalarla donatmak - 

snabdit; vsäm= neobxodimym= - 

mit allem Nöthigen ausrüsten; g9ämi 

donatmak gemi donatmak - 

snabdit; korabl; neobxodimym= 

- ein Schiff ausrüsten. {ED tonat- < 

tona:-  517b}. 

dōnay4: dōna` [Tar.] Ters, yamuk, çıkık 

(el) - vyvorohennyj, krivoj, 

vyvixnutyj (o rukä) – verdreht, 

schief, ausgerenkt (von der Hand). 

doncı-: donçy (e.) [طوآجيمق (Osm.), < 1 

don+cı] 1. Katılaşmak - zatverdät; 

– hart werden. 2. Üzgün olamk, 

dertli olmak - pehalit;sq, 

gorevat; - traurig sein, Kummer 

haben. 

donÐu: donlu [طونلو (Osm.), < don+Ðı] 
1. Donlu, elbiseli - imä[]`j 

plat;e, wtany – ein Kleid, Hosen 

habend. 2. Renkli (atlarda) - takoj-

to masti – eine Farbe habend (von 

Pferden); atın nä donÐu? atın rengi 

nedir? -  kakoj masti tvoq 

lowad;? – von welcher Farbe ist 

dein Pferd? {ED to:nluk (d-) < to:n 

520b}. 
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donÐuk: donluk [طونلق (Osm.)] 1. 

Elbiselik, elbise dikimi için gerekli 

kumaş - mater`q, neobxodimaq na 

plat;e – das zu einem Kleide 

nöthige Zeug. 2. Ordunun elbise 

harcamaları (esk.) - rasxody na 

formu dlq arm`i – die Ausgaben 

für die Bekleidung der Armee 

(veralt.). {don + Ðuk}.  

dondur-: dondur (e.) [طوآدرمق (Osm.), 

< ton+dır] Dondurmak, buz ya da 

katı duruma getirmek - proizvesti 

zamerzan`e – gefrieren machen, 

erstarren machen. {ED tondur- (d-) 

< ton- 518a}. 

dondurma: dondurma [طوآدرمه (Osm.)] 

Dondurma, buz - moro'enoe – das 

Eis (Gefrorenes); kay ¢makÐı 
dondurma kaymaklı dondurma - 

slivohnoe moro'enoe – 

Sahneneis; limun dondurması 

limonlu dondurma - limonnoe 

moro'enoe – Citroneneis. {dondur- 

+ ma}. 

donuk: donuk [طوآوق ,طونق (Osm.)] 

Donuk, karanlık, koyu - tusklyj, 

temnyj – düster, dunkel; donuk 

cam donuk cam (şefaf olmayan) - 

steklo neprozrahnoe – ein nicht 

durchsichtiges Glas; donuk adam 

donuk (karanlık) adam - nehal;nyj 

heloväk= - ein düsterer Mensch, 

Mensch von finsterem Charakter. {< 
3don-; krş. Tietze dunuk 

I/tunuk/donuk 660a}. 

donukÐan-: donuklan (e.) [طوآوقلانمق 

(Osm.)] Kararmak - sdälat;sq 

tusklym= – sich verdunkeln. 

{donuk + Ðan-}. 

donukÐuk: donukluk [طوآوقلق (Osm.)] 

Karanlık - tusklost; – die 

Düsterheit. {donuk + Ðuk}. 

donuz: donuz [Az.] = domuz, toŋuz 

Domuz - svin;q – das Schwein. {= 

domuz}. 

donuzÐan: donuzlan [طوآوزلان (Osm.)] 

donuzÐan kurdu Bok böceği - 

navoznyj 'uk= – der Mistkäfer. 

{Meninski طوآزلان قوردى don.uzlan 

kurdy 3150}.  

doŋuz: doˆuz [Kır.] = toŋus Domuz - 

svin;q – das Schwein. {ED toŋuz 

(d-) 527b}. 

dop: dop [طوب (Osm.)] Sıfatı 

güçlendirmek için kullanılan ilk 

seslem - slog= dlq usilivan`q 

znahen`q prilagatel;nyx= – 

Vorsilbe zur Verstärkung der 

Adjektiva; dop doÐu dop dolu - 

sovsäm= polnyj – ganz voll. 

dopsa: dopsa [Tob.] Poğaça, çöğrek - 

pirog= – die Pastete. 

dor: dor [דור (Kar. T.)] Aile - rad= – 

das Geschlecht; burunġu dor önceki 

kuşak -  pre'n`j rod= - das frühere 

Geschlecht (H. 8,8). {ED tö:r 528b}. 

dōra-: dōra (e.) [Tar.] Taklit etmek, 

benzerini yapmak - podra'at; – 

nachahmen; meni dōrap kildi beni 

taklit etti - on= mnä podra'al= - er 
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ahmte mir nach. {< Moğ. daguri-ja; 

Räsänen 139b}. 

dorah: dorax [Az.] Omuz - pleho – die 

Schulter. 

dōram: dōram [Tar., < dōra+m] Taklit 

- podra'an`e – die Nachahmung. 

dōramçi: dōramh` [Tar., < dōram+çi] 

Taklitçi - podra'atel; – der 

Nachahmer. 

dōraş-: dōraw (e.) [Tar., < dōra+ş] 

Taklit etmek, birbirine benzetmek - 

podra'at; drug= drugu – 

nachahmen, es einander gleich thun. 

dōraştur-: dōrawtur (e.) [Tar., < 

dōraş+tur] Birbirine benzer duruma 

getirtmek - zastavlqt; podra'at; 

drug= drugu – einander nachahmen 

lassen. 

dōrat-: dōrat (e.) [Tar., < dōra+t] 

Taklit ettirmek, benzerini yaptırtmak 

- zastavlqt; podra'at; – 

nachahmen lassen. 

dorba: dorba [Krm.] = torba Torba, sırt 

çantası - mäwok=, ranec= – der 

Sack, der Ranzen. {Räsänen 490a}. 

dōru: 1dōru [Osm.] = doġru. 

doru: 2doru [طورو (Osm.)] = tora Siyah 

yeleli (at rengi) - gnädoj – mit 

schwarzer Mähne (Pferdefarbe); 

doru at doru (kahverengi) at - 

gnädaq lowad; - ein Brauner; 

kästänä dorusu kestane rengi 

(kestane kahvesi) - cväta kawtana 

– castanienbraun; yaġız doru koyu 

kahve - temnognädoj – 

dunkelbraun. {ED toruğ (d-) 538a}. 

doru: 3doru [دورو (Osm.)] = duru 

Süzülmüş, berrak su - 

fil;trirovannaq, prozrahnaq 

voda – filtrirtes, durchsichtiges 

Wasser. {ED turuğ (d-) < tur- 538b; 

krş. Tietze duru 663a}. 

dōruÐ-: dōrul (e.) [Osm.] = doġruÐ 
Doğrulmak, üzerine doğru gitmek - 

idti prqmo na kogo – grade drauf 

losgehen; oÐ yoÐa dōruÐarak gidär o 

yola doğrularak gider - on= wel= 

prqmo k= /toj dorogä – er ging 

grade auf diesen Weg los (N. 3). 

dōruÐa-: dōrula (e.) [Osm.] = doġruÐa 

Düzletmek - vyprqmit;, 

ispravit; – grade machen. 

doruk: doruk [دوروق (Osm.)] = duruk 

Doruk, zirve - verxuwka, verwina 

– der Gipfel, die Spitze. {Tietze 

doruII/doruk < ?? 647a}. 

dorukÐu: doruklu [دورقلو (Osm.)] = 

durukÐu Üst üste yığılmış - 

navalennyj v= kuhu – aufgehäuft. 

{doruk + -Ðu}.  

dos: 1dos [Tar. Kkır. Kır., < Far. دوست] 

Dost - drug= – der Freund; dostum 

(Tar.) dostum - moj drug= - mein 

Freund; dos boÐ! (Kır.) dostum ol! - 

bud; moim= drugom=! – sei mein 

Freund! can dosu can dostu - 

duwevnyj drug= - der 

Seelenfreund. 
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dos: 2dos [طوس (Osm.)] Sıfatı 

güçlendirmede kullanılan bir seslem 

- slog=, usiliva[]`j znahen`e 

prilagatel;nyx= – Silbe, die zur 

Verstärkung der Adjektiva 

angewendet wird; dos doġru dos 

doğru - sovsäm= rovnyj – ganz 

grade; dos dōrusun (N. 222) çok 

doğru - sovsäm= otkrovenno – 

ganz aufrichtig. 

dospan: dospan [Kır.] = duşman 

Düşman - vrag= – der Feind. 

dospandık: dospandyk [Kır.] = 

duşmanÐık Düşmanlık - vra'da – 

die Feindschaft. 

dost: dost [דוםט (Kar. T. Osm. Kom.), < 

Far. دوست] Dost, arkadaş - drug= – 

der Freund (II. 12,4); baba dostu 

(Osm.) babanın (aile) dostu - drug= 

sem;i – der Familienfreund; can 

dostu (Osm.) can dostu - istinnyj 

drug= - ein wahrer Freund; tän 

dostu ten dostu, sözde dost - drug= 

tol;ko na slovax= - ein Freund den 

Worten nach; yüz dostu yüz dostu, 

yanlış arkadaş - nevärnyj drug= - 

ein falscher Freund; sälam sabah 

dostu selam sabah dostu, yüzeysel 

bir arkadaşlığa dayanan ilişki - 

noverxnostnyj znakomyj – ein 

oberflächlicher Bekannter; gömläk 

dostu gömlek dostu, yakın arkadaş - 

ohen; blizk`j drug= - ein intimer 

Freund; dos ädinmäk dost, arkadaş 

edinmek - pr`obrästi druzej – 

Freunde gewinnen; dostunu kandil 

ilä ara dostunu kandille ara 

(atasözü) - nado iskat; druga s= 

fonarem= (posl.) – man muss 

einen Freund mit einer Laterne 

suchen (Spr.). 

dostas-: dostas (e.) [Kır., < dos+Ða+s] 

Arkadaş olmak - podru'it;sq – 

sich befreunden. 

dostça: dostha [Kar. T.] Kız arkadaş - 

podruga – die Freundin. {dost + ça; 

kral + (i)çe’de olduğu gibi}. 

dostÐaş-: dostlaw (e.) [دوستلاشمق (Osm. 

R.)] Arkadaş olmak - podru'it;sq 

– sich befreunden. {dost + Ðaş-}. 

dostÐaşıÐ-: dostlawyl (e.) [دوستلاشلمق 

(Osm. R.)] Kolay arkadaşlık 

kurabilmek, arkadaşlığa açık olmak 

- byt; sposobpym= k= dru'bä, 

byt; udobnym= dlq prebyvan`q 

druzej, dlq zakl[hen`q dru'by – 

freundschaftsfähig sein, bequem 

sein für den Aufenthalt der Freunde 

etc. {dostÐaş- + ıÐ-}. 

dostÐuk: dostluk [دوستلق (Osm.), < 

dost+Ðık] Dostluk, arkadaşlık - 

dru'ba – die Freundschaft; dostÐuk 

itmäk dostluk, arkadaşlık etmek 

(arkadaşlığın gereğini yerine 

getirmek) - okazat; dru'bu – einen 

Freundschaftsdienst leisten; dost 

ölür dostÐuk ölmäz dost ölür, dostluk 

ölmez - drug= pomret=, a ne 

dru'ba – der Freund stirbt, aber 

nicht die Freundschaft. 



190 

  

dostÐukÐu: dostluklu [دوستلقلو (Osm.), 

< dostÐuk+Ðı] Arkadaş olma - 

dru'nyj – befreundet; dostÐukÐu 

adam yakın bir arkadaş, dost - 

blizk`j drug= - ein intimer Freund. 

dostuk: dostuk [Kır., < dos+Ðuk] 

Dostluk, arkadaşlık - dru'ba – die 

Freundschaft. 

dosturhan: dosturxan [Tar.] = 

dasturhan. 

dōsuli: dōsuli [Tar., < Çin.] 

Yoksullaşmış, iflaz etmiş - 

obädnävw`j, obankrutivw`jsq – 

verarmt, bankerott; dōsuli boldi iflas 

etti, yoksullaştı - on= obankrutilsq 

– er hat Bankerott gemacht, ist 

verarmt. 

do'ur-: do'ur (e.) [Osm.] = doġur 

Doğurmak – rodit; - gebären; 

dokuz do’urur korkudan dokuz 

doğurdu, çok korktu - ot= straxa 

on= rodil= devqt; (on= strawno 

ispugalsq) – er gebar aus Furcht 

neun, er gerieth in Schrecken (N. 

2.). 

dovu: dovu [طوغى (Osm. R.)] Doğum 

yeri, yıldızın doğduğu nokta - mästo 

ro'den`q, mästo vosxo'den`q 

(svätila) – der Geburtsort, der 

Punkt, wo ein Stern aufgeht. {= 

doġu}. 

doy4: 1do` [دوى ,طوى (Osm.)] = toy4 

Ziyafet, düğün yemeği - pir=, 

pirwestvo – das Gastmahl, 

Hochzeitsmahl; doya g9itsän tok g9it 

yemekli misafirliği gidersen tok git 

(atasözü) - esli ty idew; na 

pirwestvo, to idi nasytivwis;! 

(posl.) – wenn du dich zu einem 

Gastmahle begiebst, gehe hin 

nachdem du dich gesättigt hast! 

(Spr.). {ED 1 to:y 566b}. 

doy4-: 2do` (e.) [دویمق ,طویمق, ïûÛ (Osm. 

Krm.)] = toy4, tot Doymak, tok 

olmak - nasytit;sq, byt; sytym= 

– satt werden, satt sein; karnım 

doy ¢du karnım doydu - q syt= – ich 

bin satt; güzälä doy ¢mak oÐmaz 

(Krm.) güzele doymak olmaz - 

nel;zq nasytit;sq krasotoj – 

eines Schönen kann man nicht satt 

werden. {ED to:d- (?d-) 451a}. 

doy4dur-: do`dur (e.) [Krm., < doy4+dır] 

= doyur Doyurmak - nasytit; – 

sättigen, satt machen; cümlä älämi 

doy ¢durur cümle alemi (herkesi) 

doyurur - on= nasy]aet= ves; 

m`r= - er macht die ganze Welt satt 

(P. d. V. VII, 113,196). {ED todğur- 

(d-) 454a}. 

doy4maz: do`maz [دویماز (Osm.)] 

Doyumsuz - nenasytnyj – 

unersättlich. {doy4- ‘ maz; Meninski 

 (dojmaz) طویمز ;dojmaz 2197 دویمز

3157}. 

doy4mazlık: do`mazlyk [دویمازلق 

(Osm.)] Doyumsuzluk - 

nenasytnost; – die 

Unersättlichkeit. {doy4maz + lık}. 
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doy4şan: do`wan [Tar.] = tavşan, tavşan 

Tavşan - zaqc= – der Hase. {ED 

tavışğa:n 447a}. 

doyuÐ-: dojul (e.) [طویولمق (Osm.), < 

doy4+Ð] Doymuş olmak - byt; 

nasy]ennym= – gesättigt sein. 

{Meninski طویلمق dojulmak 3156}. 

doyuk: dojuk [طویوق (Osm.), < doy4+k] 

= tok Doyuk, doymuş - 

nasy]ennyj – gesättigt, satt. 

doyum: dojum [طویم (Osm.), < doy4+m] 

1. Doyum, bolluk - nasy]en`e, 

izobil`e – die Sättigung, der 

Ueberfluss; sizä doy4um oÐmaz size 

doyum olmaz (anlattıklarınız vb.) - 

nevozmo'no nasytit;sq vami 

(vawimi razgovorami i t. d.) – 

man kann von euch (euren Reden 

etc.) nicht genung bekommen. 2. 

Ganimet, üretim - dobyha – die 

Beute; doy¢um ätmäk ganimet elde 

etmek - dostavit; dobyhu – Beute 

machen. {Meninski طویم dojum 

3157}. 

doyumÐu: dojumlu [طویملو (Osm.), < 

doyum+Ðu] Doyumlu, bol, çok - 

izobil;no – reichlich. {Meninski 

 .{dojumlü 3157 طویملو

doyumÐuk: dojumluk [طویملق (Osm.), < 

doyum+Ðık] 1. Doyumluk, doymak 

için gerekli miktar, bolluk, çokluk - 

kolihestvo, dostatohnoe dlq 

nasy]qn`q, izobil`e – eine 

genügende Menge um satt zu 

werden, der Ueberfluss; doyumÐuk 

ilä bollukla, çok - v= izobil`i – im 

Ueberfluss. 2. Ganimeti, av yapılmış 

olan - sdälannoe dobyhe[ - das 

zur Beute Gemachte. {Meninski 

 .{dojumlyk 3157 طویملق

doyun-: dojun (e.) [طوینمق (Osm.), < 

doy4+n] Kendi karnını doyurmak - 

nasytit;sq – sich sättigen. {ED 

todun- (d-) 458}. 

doyur: 1dojur [Kır.] Çok kalın kırbaç - 

tolstäjwaq nagajka – eine sehr 

dicke Peitsche. 

doyur-: 2dojur (e.) [דוײורמק (Krm.), < 

doy4+r] Doyurmak - nasytit; – satt 

machen, sättigen (P. d. V. VII, 

227,278). {ED todğur- (d-) 454a}. 

doz: 1doz [Krm.] = toz Toz - pyl; – der 

Staub; yüzüm süräm ayaġınıŋ 

dozuna yüzümü ayağının tozuna 

süreyim - q tru svoe dico v= nyli 

tvoix= nog= - ich reinige mein 

Antlitz im Staube der Füsse (P. d. V. 

VII*, 25,8). {ED 1 to:z 570b}. 

doz: 2doz [دوز (Osm.)] = dos  doz doġru 

– doz doÐayınca çepe çevre - 

sovsäm= krugom= – ganz herum. 

dōzak: dōzak [Tar.] = duzak Cehennem 

- ad= – die Hölle. {< Far. dozah; 

Räsänen 140a}. 

dö: dö [Tar.] Taranto örümceği - 

tarantul= – die Tarantel. {Räsänen 

140a}. 

döbä: döbä [دوبه (DT.)] = töpä Tepe - 

xolm= – der Hügel. {Bkz. däpä} 

döbö: döbö [Kkır.] = döbä. 
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döbölön-: döbölön (e.) [Kkır., < 

döbö+lä+n] Tepelenmek, tepe 

oluşturmak - obrazovat; xolm= – 

einen Hügel bilden. 

döböt: döböt [Kkır.] 1. Hiddetli, cesur, 

yürekli - serdityj, xrabryj – 

grimmig, muthig, kühn. 2. Köpek ve 

kurt - sobaka i volk= - der Hund 

und der Wolf. 

dödän: dödän [دودان (Çağ.)] Oksuz’un 

(Sır-derya’nın) eski yatağı - drevnee 

ruslo Oksusa – das alte Bett des 

Oxus. 

dödögö: dödögö [Kır.] = tötögö 

küldrövş ‘ün arasına bağlandığı üzük 

‘teki bağcıklar - netel;ki na ÿzÿk, 

v= kotorye prodäva[tsq kÿldröw 

– die Schnüre am üzük, in die die 

küldrövş befestigt werden. {Räsänen 

495b}. 

dög-: dög (e.) [דונכוכ (Krm.)] = döy ¢, döv 

Dövmek, dayak atmak - udarqt;, 

bit; – schlagen, prügeln. {ED tö:g- 

(d-) 477a}. 

dögä: dögä [دوآه (Z.)] Kızgınlık - tehka 

– die Brunst.  

dögdü: dögdÿ [دوآدو ,دوآدى (Osm. R.)] = 

döy4dü 1. Çekiç, tokmak - 

molotok=, koltuwka – der 

Hammer, der Klöpsel. 2. Balta, 

keser sırtı - obux= (topora) – der 

Rücken eines Beiles. 

dögdür-: dögdÿr (e.) [Krm., < dög+dir, 

 - Dövdürmek [(.Osm) دوآدرمك

velät; bit; – schlagen lassen; kara 

baġrım dögdüräyim daş ilän (Krm.) 

kara bağrımı taşla dövdüreyim - q 

xohu dat; udarit; mo[ pehen; 

kamnem= - ich will meine Leber mit 

einem Steine schlagen lassen (P. d. 

V. VII*, 12). 

dögmä: dögmä [Krm.] = tümä Düğme - 

pugovica – der Knopf; yırıġına 

yumaÐak = ilik, dögmä ilik, dişi 

kopça, düğme - v= ]eli warik= = 

netlq i pugovca (zag.) – in der 

Spalte eine Kugel = die Oese, der 

Knopf (Rths.). {ED tügme: (d-) 

482b}. 

dögmäli: dögmäli [Krm., < dögmä+li] 

Düğmelenmiş, iliklenmiş - 

zastegnutyj – zugeknöpft. 

dögün: dögÿn [دوآون (Osm. R.)] Cilteki 

dövme - risunok=, 

natatuirovannyj na ko'ä – 

Tätowierung auf der Haut. {Räsänen 

140a}. 

dök-: dök (e.) [دوآمك (Osm. Krm.)] = 

tök Dökmek, yaymak, sermek - 

vylivat;, rasprostranqt; – 

ausgiessen, ausbreiten; g9öz yaşı kan 

dökmäk kanlı göz yaşı dökmek - 

prolivat; krovavyq slezy – 

blutige Thränen weinen; su dökmäk 

su (ya da irin) dökmek - vylivat; 

vodu, muhit;sq – Wasser 

ausgiessen, Wasser abschlagen; 

kaÐıba dökmäk kalıba dökmek - 

lit; v= formu – in eine Form 

giessen; çiçäk dökti (onun) çiçek 
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bozukları var - on= rqboj – er ist 

pockennarbig; yüz suyú dökmäk yüz 

suyu dökmek, namusunu lekelemek 

- obezhestit; - entehren. {ED tök- 

(d-) 477a}. 

dökäç: dökäh [دوآاج (Çağ.)] Kazık, 

direk - stolb= – der Pfahl. {= 

dügäç}. 

dökmä: dökmä [دوآمه (Osm.), < 

dök+mä] 1. Dökme - vylivan`e, 

lit;e – das Ausgiessen, das 

Giessen. 2. Dökülmüş - vylityj, 

litoj – ausgegossen, gegossen; 

dökmä top dökme top - litaq 

puwka – eine gegossene Kanone. 

dökmäci: dökmäç` [دآمه جى (Osm.), < 

dök+mä+çi] Dökmeci, dökümcü - 

litej]ik= – der Giesser. 

dökmäç: dökmäh [دوآماج (Az. Çağ.), < 

dök+mäç] Krep - lepewka – der 

Pfannenkuchen. 

dökön: dökön [Kır., < Far. دآان] 

Dükkan, fabrika, demirhane - lavka, 

torgovlq, zavod=, kuznica – der 

Laden, die Fabrik, die Schmiede. 

dököt: dököt [Kır.] 1. Bıyık kesmek 

için kullanılan küçük makas - 

malen;k`q no'nicy dlq stri'ki 

usov= – eine kleine Scheere zum 

Abschneiden des Schnurbartes. 2. 

Büyük mutfak makası - bol;woj 

kuxonnyj no'= - ein grosses 

Küchenmesser. {Räsänen 140a}. 

döktür-: döktÿr (e.) [دوآدورمك,  
(Osm.), < dök+tir] Döktürmek - 

zastavlqt; lit;, vylit;, 

perelit; – giessen, ausgiessen, 

umgiessen lassen. {ED töktür- (d-) 

479b}. 

dökücü: dökÿçÿ [دوآوجى (Osm.), < 

dök+ü+çi] Dökücü - litej]ik= – 

der Giesser. 

dökük: 1dökÿk [دوآوك (Çağ.), < dök+k] 

Kalp atışı - b`en`e serdca – das 

Herzklopfen. 

dökük: 2dökÿk [دوآوك (Osm.), < dök+k] 

1. Dökük - prolityj, 

razlo'ivw`jsq – ausgegossen, 

aufgelöst. 2. Düzensiz, birbirine 

katılmış - v= bezporqdkä – in 

Unordnung, durcheinander gemengt. 

3. Kırık - razbityj – zerbrochen; 

karık dökük birmasa kırık dökük bir 

masa - stol=, razlomannyj i 

razbityj – ein ganz zerbrochener 

Tisch. {ED tökük (d-) 480a}. 

dökül-: dökÿl (e.) [دوآلمك ,دوآولمك, 

ï¿ûùÇ−ÉÙ¿ù (Osm.), < dök+l] 1. 

Dökülmek (birisi tarafından) - byt; 

vylitym=, litym= – ausgegossen, 

gegossen werden; başından sovuk sū 

döküldü 1) başından soğuk su 

döküldü - emu sdälali xolodnyj 

duw= na golovu – er erhielt eine 

kalte Douche über den Kopf; 2) 

gözden düştü - on= vpal= v= 

nemilost; - er fiel in Ungnade; 

bardaktan dökülür g 9ibi yaġıyor 

bardaktan dökülür gibi yağıyor - 

do'd; l;et= kak= iz= vedra – der 
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Regen fliesst in Strömen. 2. 

Dayanmak, içine dökülmek - 

brost;sq, vpadat; - sich stützen, 

hineinfliessen; Tuna suyuna 

döküldülär Tuna suyuna döküldüler 

- on= brosilis; v= Dunaj – sie 

stürzten in die Donau; Tuna suyu 

kara dänizä dökülür Tuna suyu 

Karadeniz’e dökülür - Dunaj 

vpadaet= v= Hernoe more – die 

Donau fliesst in das Schwarze Meer. 

3. (Yaprak, saç) dökülmek - padat; 

(o list;qx=), vypadat; (o 

volosax=) – abfallen (von Blättern), 

ausfallen (von Haaren). {ED tökül- 

(d-) 481a}. 

döküldä-: dökÿldä (e.) [دوآولدامك (Çağ.), 

< dök+l+lä] (Kalp) atmak - vit;sq 

(o serdcä) – klopfen (vom Herzen). 

döküm: dökÿm [دوآم, ï¿ûùÇ−Ù 
(Osm.), < dök+m] Dökme - lit;e – 

das Giessen. 

dökün-: dökÿn (e.) [دوآنمك ,دوآونمك, 

ï¿ûùÇ−ÝÙ¿ù (Osm.), < dök+n] 

Dökülmek, yayılamak - 

vylivat;sq, rasprostranqt;sq – 

ausgegossen werden, sich 

verbreiten; su dökünmäk su 

dökünmek oblivat;sq, myt;sq – 

sich begiessen, sich waschen. {ED 

tökün- (d-) 485a}. 

döküntü: dökÿntÿ [دوآنتى ,دوآندى 

(Osm.)] 1. Döküntü, dökülmüş, 

yayılmış olan - vylitoe, 

rasprostranennoe – das 

Ausgegossene, Verbreitete. 2. 

Denizden kıyıya atılan (kum, balçık) 

- vybrowennyj morem= (pesok=, 

il=) – das vom Meere 

Ausgeworfene (der Sand, 

Schlamm). 3. Denizde kayalık yer - 

kamenistoe mästo v= morä, ozerä 

– eine felsige Stelle im Meere. 4. 

Kırıntı vb. atılmış şeyler - krowki i 

drug`q browennyq ve]i – 

Krümmel und andere fortgeworfene 

Dinge. {dökün- + tü}. 

döküntülük: dökÿntÿlÿk [دوآنتىلك 

(Osm. R.)] = döküntü 3. 

döküz: dökÿz [دوآوز (Osm. kullanım 

dışı)] Tam, tümden - soverwenno, 

vpolnä – ganz, vollständig. 

{Räsänen düjüz < tük 504a; ayrıca 

krş. ED 1 tüğ (?d-) ‘several, many’ 

476a}. 

döl: döl [دول (Osm. eski.)] 1. Döl, sperm 

- zarodyw=, sämq (mu'skoe) - der 

Keim, der Fötus, der männliche 

Saame. 2. Cins, ırk, soy - rod=, 

rasa, proisxo'den`e – das 

Geschlecht, die Race, die 

Abstammung; döl yataġı döl yatağı, 

rahim - matka – die Gebärmutter; 

döl äşi döl eşi, meşime, etene -  

dätskoe mästo (u ro'ennic=) – 

die Nachgeburt; döl-däş zürriyet - 

potomstvo – die 

Nachkommenschaft; at dölü at dölü 

- genealog`q lowadi – die 

Genealogie eines Pferdes; döl 
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dutmak döl tutmak, hamile kalmak - 

zahat;, byt; beremennoj – 

schwanger werden. {ED tö:l (d-) 

490a}. 

döläk: döläk [دولك (Osm.)] 1. Kelek 

kavun ya da karpuz - nespälaq 

dynq ili arbuz= - eine unreife 

Melone oder Wassermelone; acı 

döläk bir tür karpuz - rod= arbuz= - 

eine Art Wassermelone. 2. Tekerlek 

yuvası - seredina kolesa, kuda 

vxodit= os; - die Radnabe. 3. Eşit 

olmayan her şey - vse nerovnoe – 

alles Ungleiche. 4. Çanaklık - mars= 

(morskoj termin=) – der 

Mastkorb; döläk yälkäni gabya 

(yelkeni) - marsel; - das Marssegel. 

{1. Räsänen 503b; 2. ve 3. ?; 4. 

Tietze dülek I < ?? 670b}. 

dölän-: dölän (e.) [Az.] Dönmek - 

vertät;sq – sich drehen. {Bkz. 
2doÐan-}. 

döländür-: döländÿp (e.) [Az.] 

Döndürmek - vertät; – drehen. 

{dölän- + dür}. 

döläniş-: dölän`w (e.) [Az.] Birlikte 

dönmek - vmästä vertät;sq – 

zusammen sich drehen. {dölän- + 

iş}. 

dölät: dölät [دولت (Tar.)] = dävlät 

Devlet, mülk - imu]estvo – die 

Glücksgüter, das Vermögen; döläti 
bar kişi varlıklı (devletli) kimse - 

bogatyj heloväk= - ein reicher 

Mann. 

dölcäl: dölçäl [دولجل (Osm. R.)] Gebe 

(dişi hayvan) - samka, gotovaq 

rodit; – trächtig (vom Weibchen). 

{< döl}. 

dölsüz: dölsÿz [دولسز (Osm. R.)] Dölsüz 

- neimä[]aq dätej, dätenywej 

(o 'en]inax= i samkax=) – keine 

Kinder (oder Jungen) habend. {döl 

+-süz}. 

dölük: 1dölÿk [دولوك (Osm.)] Şakaklar - 

viski – die Schläfen. {Bkz. 
2dölük}. 

dölük: 2dölÿk [دولك (Osm. R.)] Sakin, 

oturmuş - spokojnyj, va'nyj – 

ruhig, gesetzt. {ED tölek (d-) 498a}. 

dölüklük: dölÿklÿk [دولكلك (Osm. R.), 

dölük+lik] Sakinlik, oturmuşluk - 

spokojstv`e, va'nost; – die Ruhe, 

die Gesetztheit. 

dömbül: dömbÿl [دونبول (Çağ. V.)] 

Ham meyve - nezrälye plody – 

unreifes Obst. {Krş. dävläk}. 

dön-: dön (e.) [دونمك, ï¿ûÝÙ¿ù (Osm. 

Krm. Az. Çağ.)] 1. Daire içerisinde 

dönmek - vertät;sq krugom= – 

sich im Kreise herumdrehen; yäl 

äsär däyirmän dönär yel eser 

değirmen döner - väter= duet= i 

mel;nica vertitsq – der Wind 

weht und die Mühle dreht sich; 

başım döniyor başım dönüyor - u 

menq golova kru'itsq – mir 

schwindelt im Kopfe. 2. Arkasını 

dönmek - oborahivat;sq, 

vozvratit;sq – sich abwenden, sich 
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zurückwenden, umkehren; sözdän 

dönmäk sözden dönmek - 

otkazat;sq ot= svoego slova, ne 

sder'at; svoego slova – sich von 

seinem Worte absagen, sein Wort 

nicht halten; bir baş vä bir ayak 

dönäräk g9ittí çabucak yok oldu, 

bırakıp gitti - on= skoro otowel= - 

er ging schnell davon; atıÐan ok g9äri 

dönmäz atılan ok geri dönmez - 

vypu]ennaq sträla ne 

vozvra]aetsq – der abgeschossene 

Pfeil kehrt nicht zurück; bazarÐıktan 

dönmäk pazarlıktan dönmek 

(vazgeçmek) - otkazat;sq ot= 

sdälki – sich von dem Kaufe 

absagen; soy¢ döniyor soysuzlaşılıyor 

- rasa portitsq – die Race verdirbt. 

3. (Az.) Ayaklanmak, başkaldırmak 

- sdälat; vozstan`e, vozstat; - 

sich erheben, einen Aufstand 

machen. {ED tö:n- (d-) 515a}. 

dönä-: dönä (e.) [دونه مك (Z.)] Dalda 

oturmak - sidät; na suku – auf 

dem Zweige sitzen. {= dünä-}. 

dönäk: dönäk [دونك (Osm. R.)] Dönek, 

kaprisli, sözünde durmayan kimse - 

izmänhivyj, kapriznyj, 

neder'a]`j svoego slova – 

veränderlich, kapriziös, Jemand der 

sein Wort nicht hält. {dön- + äk}. 

dönäklik: dönäklik [دونكلك (Osm. R.)] 

Döneklik, değişkenlik - 

izmänhivost; – die 

Veränderlichkeit. {dönäk + lik}. 

dönän: dönän [دونان (Osm. Çağ. DT. 

Tar.)] = tönän Dört yaşındaki at - 

lowad; po hetvertomu godu – ein 

Pferd im vierten Jahre. {< Moğ. 

dönen; Räsänen 140a; krş. Lessing 

267b}. 

döndäril-: döndäpil (e.) [دوندرلمك (Osm. 

R.)] Döndürülmek, dönmesine 

neden olamk - byt; zastavlenu 

obernut;sq – veranlasst werden 

sich umzudrehen. {ED töŋderil- < 

töŋder- 518b}. 

döndür-: döndÿr (e.) [دوندرمك (Osm.), < 

dön+dir] 1. Arkasını dönmek, 

döndürmek - zastavlqt; vertät;sq, 

vertät; – sich umwenden, in die 

Runde drehen lassen; g 9özlärin 

döndürmäk gözlerini döndürmek - 

vertät; glazami – mit den Augen 

rollen. 2. Döndürmek, geri 

gelmesine neden olmak, arkasını 

döndürtmek - zastavlqt; 

otvorahivat;sq, vozvratit;sq, 

peremänit;, otvorahivat; - 

zurückkehren lassen, sich abwenden 

lassen, zurückschicken, abwenden; 

yüz döndürdü yüz döndürdü (yüzünü 

çevirdi) - on= otvorahival= lico 

– er wendete das Gesicht ab ; 

düşmänliyi dostÐuġa döndürmäk 

düşmanlığı dostluğa dönüştürmek - 

obratit; vra'du v= dru'bu – 

Feindschaft in Freundschaft 

verwandeln; ardın döndürmäk sırtını 

döndürtmek - zastavit; obratit; 
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spinu – den Rücken wenden lassen. 

{ED töŋder- < töŋit- 518b}. 

döndürmäklik: döndÿrmäklik 

 > ,(.Osm) دوندرمكلك]

döndür+mäk+lik] Döndürme, 

çevirme, yeniden yapılandırma, 

yeniden oluşturma - obra]en`e, 

vozstanovlen`e – die Wendung, die 

Umwendung, die Wiederherstellung. 

döndürücü: döndÿrÿçÿ [دوندریجى 

(Osm.)] Döndürücü - 

vozvra]a[]`j – der 

Zurückführende. {döndür- + ücü}. 

döndürül-: döndÿrÿl (e.) [دوندرلمك 

(Osm.), < döndür+l] Dönüştürülmüş 

olmak, dönmüş olmak - byt; 

peremänennym=, vozvra]ennym= 

– umgewandelt, zurückgekehrt sein. 

döngäl: döngäl [دونكال (Osm.)] Döngel 

(bir tür muşmula) - kizil;nik= – 

die Steinmispel; döngäl aġaçı aynı; 

döngäl-ilä oruc tutuÐmaz 

muşmulayla oruç tutulmaz - ne 

postqtsq kizil;nikami – man 

hält nicht Fasten mit Steinmispeln. 

{Tietze döngel < ?? 653a}. 

dönmä: dönmä [ نمهدو , ï¿ûÙ¿ (Osm.), 

< dön+mä] 1. Değişiklik - 

izmänen`e – die Veränderung. 2. 

Dönme, dönmüş olan, asi, dönüşmüş 

olan - otvorotivw`jsq, otpavw`j, 

izmänennyj – der Abgewendete, 

der Abtrünnige, der Verwandelte; 

adamdan dönmä may ¢mun adamdam 

dönme maymun - obez=qna 

iska'ennyj heloväk= - der Affe 

ist ein verdorbenes Ebenbild des 

Menschen; yahudidän dönmä 

yahudiden dönme - otpavw`j ot= 

evrejskoj väry – der vom 

Judenthum Abtrünnige. 

dönöjün: dönö'ÿn [Kır.] Dört 

yaşındaki kısrak - hetyrexlätnqq 

kobyla – vierjährige Stute; dönöjün 

sir dört yaşındaki inek - 

hetyrexlätnqq korova – eine 

vierjährige Kuh. {< Moğ. dönezin 

‘four-year-old female animal’ 

Lessing 267b}. 

dönön: dönön [Kır.] Dört yaşında bir at 

- hetyrexlätnqq lowad; – ein 

vierjähriges Pferd; dönön koy ¢ dört 

yaşındaki kuzu - hetyrexlätn`j 

baran= - ein vierjähriges Schaf; 

dönön ögüz dört yaşındaki öküz - 

hetyrexlätn`j byk= – vierjähriger 

Ochs. {= dönän}. 

dönönşö: dönönwö [Kır.] Dört 

yaşındaki deve - hetyrexlätn`j 

verbl[d= – vierjähriges Kameel. 

{Bkz. dönän}. 

dönühlük: dönÿxlÿk [Az.] Ayaklanma, 

kargaşalık, karışıklık - vozstan`e, 

bunt= – der Aufstand, die Aufruhr. 

{= dönüklük}. 

dönük: dönÿk [دونك (Osm. Az.), < 

dön+k] = dönäk 1. Sadakatsiz, asker 

kaçağı - otnavw`j, bäglec= – der 

Abtrünnige, Apostat, der Deserteur. 

2. Geri çekilme - otstuplen`e – der 
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Rückzug; dönük daġırmak geri 

çekilmeye çağırmak - trubit; 

otboj – zum Rückzug blasen. 3. 

(Az.) Asi, ihtilalci - buntov]ik= – 

der Aufrührer. 

dönüklük: dönÿklÿk [دونكلك (Osm.), < 

dönük+lik] = dönäklik Döneklik - 

nepostoqnstvo, suetlivost; – die 

Unbeständigkeit. 

dönül-: dönÿl [دونلمك (Osm.), < dön+l] 

Sözünden dönmek - otkazat;sq  – 

widerrufen. 

dönülmäzlik: dönÿlmäzlik [دونلمازلك 

(Osm.)] Dönülmezlik (sözden vb.) - 

nevozmo'post; otkazat;sq – die 

Unwiderruflichkeit. {dönül- + mäz 

+ lik}. 

dönüm: dönÿm [دونوم ,دونم (Osm. Çağ.), 

< dön+m] 1. Dönüm, (geri) dönüş - 

vozvra]en`e – die Rückkehr, die 

Wiederkehr; g 9ün dönümü gün 

dönümü, Güneşin Ekvatora dönmesi 

-  povorot= solnca k= /kvatoru – 

die Rückkehr der Sonne zum 

Equator; kuş dönümü kuşların 

dönmesi - vozvra]en`e ptic= - die 

Wiederkehr der Vögel. 2. Toprak 

ölçümü a) karede kırk adım, b) 

karede yüz adım - mära zemli a) 

sorok= wagov= v= kvadratä, b) sto 

wagov= v= kvadratä – Landmaass 

a) vierzig Schritt im Quadrate, b) 

hundert Schritt im Quadrate. 

{Meninski دونم dönüm 2194}. 

dönür: dönÿr [دوآور (Osm.)] 1. Dünür 

(evlenmiş çiftin babalarının bir 

birine seslenme biçimi) - kum= 

(tak= nazyva[tsq otcy 

suprugov=), svojstvennik=  – 

Gevatter (so nennen sich die Väter 

der Ehegatten). 2. Dünür (kızı 

istemeye gelen) - iskatel; ruki, 

svat= - der Freier, Brautwerber. 

{ED tüŋür (d-) 523b}. 

dönürlük: dönÿrlÿk [دوآورلك (Osm. 

R.)] 1. Dünürlük, evlilikle olan 

akrabalık - svojstvo – die 

Verwandtschaft durch die Ehe. 2. 

Dünür olma durumu (kız isteme) - 

byt`e 'enixom=, svatom= – das 

Freier, Brautwerbersein. 3. Kız 

isteme - pros;ba o rukä dävuwki – 

das Anhalten um die Hand eines 

Mädchens. {dönür +-lük}. 

dönüş: 1dönÿw [دونش (Osm.), < dön+ş] 

(Geri) dönüş - vozvra]en`e – die 

Rückkehr; dönüştä dönüşte - 

privozvra]en`i – bei der 

Rückkehr. 

dönüş-: 2dönÿw (e.) [دونشمك (Osm.), < 

dön+ş] Sağa sola gitmek (etrafta 

dolanmak) - xodit; tuda i s[da – 

hin und her gehen. 

dönüştür-: dönÿwtÿr (e.) [دونشدرمك 

(Osm.), < dönüş+tir] Sağa sola 

göndermek - posylat; tuda i s[da 

– hin und her schicken. 

dönüşün: dönÿwÿn [دونشين (Osm. R.)] 

Dönüşte, dönüş sırasında, dönüş 
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sonrasında - vo vremq vozvra]en`q, 

poslä vozvra]en`q – während der 

Rückkehr, nach der Rückkehr. 

döŋ: döˆ [Kır. Kkır. Tar., دونك (DT.)] 

Tepe - xolm= – der Hügel; döŋ yär 

tepelik yer, yayla - xolmistaq 

strana – ein Hügelland, Plateau. {< 

Moğ. döŋ; Räsänen 140b}. 

döŋbökşü-: döˆbökwñ (e.) [Kır.] 

(Ağrıdan) dönmek, kıvranmak - 

watat;sq, vertät;sq – wackeln, 

sich winden (vor Schmerzen). 

döŋgölök: döˆgölök [Kır.] 1. Yuvarlak, 

yus yuvarlak - kruglyj – rund, 

kugelrund. 2. Tekerlek - koleso – 

das Rad. 

döŋgül: döˆgÿl [Kır.] Yüksekçe bir 

toprak/bölge, az bir yükseklik - 

malen;kaq vozvywennost; – ein 

wenig erhöhtes Land, eine kleine 

Erhebung. {Bkz. döŋ}. 

döŋös: döˆöc [Kır.] Tepe, dağ sırtı - 

xolm=, xrebet= – der Hügel, der 

Bergrücken. {Räsänen 140b}. 

döp: döp [Kır.] Düz, tam, isabetli - 

prqmo, mätko – grade, genau, 

treffend. 

döptö-: döptö (e.) [Kır., < döp+lä] 

Hedef almak, bir şeyi bir şeyin tam 

üzerine yönlendirmek - 

pricälit;sq, napravit; prqmo 

kuda-nibud; – zielen, etwas grade 

worauf richten. 

dörbi: dörbi [دوربى (Çağ.)] = dörtü. {<  

Moğ. dörbe(n) ‘dört’ Lessing 268b}. 

dörbilä-: dörbilä (e.) [دوربيلامك (Çağ.)] 

= dörpülä. 

dördär: dördäp [دوردر (Osm.)] = 

dörtär. 

dördü: dördÿ [دوردو (Osm.)] = dörtü. 

dördül-: dördÿl (e.) [Osm.] = dörtül. 

dördüncü: dördÿnçÿ [دوردنجى (Osm.)] 

= dörtüncü. 

dördüş-: dördÿw (e.) [Osm.] = dörtür. 

dördüştür-: dördÿwtÿr (e.) [Osm.] = 

dörtüştür. 

dördüzlü: dördÿzlÿ [دوردوزلو (Osm.)] 

Dörtlü şamdan - hetyre raza – 

vierfach; dördüzlü şamadan dörtlü 

şamdan - hetyrexsvähnyj 

podsvähnik= - ein Leuchter mit 

vier Lichten. {dörd + üz + lü}. 

dörġaşın: dör∞awyn [Az.] Polis şefi 

(amiri) - polic`jmejster= – der 

Polizeimeister. 

dörpü: dörpÿ [دورپو ,دورپى (Osm.)] 

Törpü, rende - pila, terpug= - die 

Feile, die Raspel; can dörpüsü can 

(ömür) törpüsü, kararsız, ağır 

harektli kimse - heloväk= 

neräwitel;nyj, medlitel;nyj – 

ein unentschlossener, langsamer 

Mensch. {ED törpig 533b}. 

dörpülä-: dörpÿlä (e.) [دورپولمك (Osm.), 

< dörpü+lä] Törpülemek - pilit; - 

feilen. 

dörsül-: dörsÿl (e.) [دورسولمك (Çağ.)] 

Törpülemek, rendelemek - teret;, 

histit; piloj – reiben, feilen. 
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dört: 1dört [دورت, ï¿ûñÃ (Osm. 

Krm. Kar. T.)] = tört, dürt Dört - 

hetyre – vier; dört ayakÐı dört 

ayaklı - hetveronog`j – vierfüssig; 

dört ´köşäli dört köşeli - 

hetyreugol;nyj – viereckig; dört 

yanına bakınmak dört yanına 

bakınmak - smoträt; na vsä 

hetyre storony – nach allen vier 

Seiten ausschauen; dört taraftan 

däniz aÐdı dört taraftan deniz aldı - 

more okru'aet= ego s= hetyrex= 

storon= - das Meer umgiebt ihn 

von vier Seiten; dört yoÐ aġzı dört 

yol ağzı, kavşak - plo]ad;, 

obrazuemaq perekre]ivan`em= 

dvux= ulic= - ein Platz, der durch 

die Durchkreuzung von zwei 

Strassen gebildet wird; dört äl ilä 

yapışmak dört elle tutunmak - 

der'at;sq vsämi silami – sich 

mit allen Kräften festhalten; dört 

g 9öz ilä bakmak dört gözle bakmak - 

vnimatel;no smoträt; - 

aufmerksam hinschauen; dört ayak 

oÐarak yürüdü dörtnala gitti - on= 

äxal= galonom= - er ritt im Galopp. 

{ED tört (?dö:rd) 534a}. 

dört-: 2dört (e.) [ تمكدور  (Osm.)] = türt, 

dürt 1. Dürtmek, batırmak - 

tolkat;, kolot; – stossen, stechen. 

2. Tahrik etmek, iteklemek -  

nodgonqt; – anspornen, drängen. {= 
2dürt-}. 

dörtär: dörtäp   [دورتر (Osm.), < 
1dört+ar] = dördär Dörder - po 

hetyre – zu Vieren. 

dörtlä-: dörtlä (e.) [دورتلمك (Osm.), < 
1dört+lä] Dört nala gitmek - itti 

galopom= - galoppiren; dörtlämä 

g9itmäk aynı. 

dörtsi: dörtsi [דיורְטְםְי (Kar. T.), < 
1dört+i+si] Dördü birden - vsä 

hetyre – alle vier (D. 1,17). 

dörtü: dörtÿ [دورتى (Osm.), < 2dört+i] 

Hayvanları dürtmekte kullanılan, 

ucu sivri demir çubuk - ostroe 

'eläznoe orud`e, htoby 

podgonqt; 'ivotnyx= – spitzes 

Eisen, mit dem man die Thiere 

antreibt. 

dörtücü: dörtÿçÿ [دورتيجى (Osm.), < 
2dört+ü+çi] Dürtücü - 

podgonq[]`j – der Antreiber. 

dörtül-: dörtÿl (e.) [دورتلمك (Osm.), < 
2dört+l] Dürtülmek - byt; 

tolkaemym=, kolotym= - 

gestossen, gestochen werden. 

dörtüncü: 2dörtÿnçÿ [دورتنجى (Osm.)] 

= dörtünçü, dördüncü. 

dörtünçü: 1dörtÿnhÿ [דיורטיונציו (Kar. 

T.)] Dördüncü - hetvertyj – der 

Vierte. {ED törtünç (?dö:rdünç) 

535b}. 

dörtüş: dörtÿw [دورتش (Osm.), < 
2dört+ş] Dürtüş, batırma, dürtme, 

dürtü - ukol=, podgonqn`e, 

instinkt= - der Stich, die 

Antreibung, der Instinkt. 
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dörtüştür-: dörtÿwtÿr (e.) [دوتشورمك 

(Osm.)] (Tarlada çalıştırılan öküzü) 

ucu sivri demir değnekle dürtmek - 

'ivotnyx= (rabohix= bykov=) 

podgonqt; ostrym= 'eläzom= - 

(Zugochsen) mit einem eisernen 

Stachel antreiben. {2dört- + tüş- + 

tür-}. 

dösür: döcÿr [Kır.] Beceriksiz, hoyrat, 

kaba - neukl['`j, grubyj – 

unbeholfen, grob. {Räsänen 140b}. 

döş: döw [دوش (Osm. R.)] = töş 1. 

Göğüs, meme - grud;, lono – die 

Brust, der Busen. 2. (Hayvanlarda) 

yanlar, cıdağı - bok= (u 

'ivotnyx=), zagrivok= (u 

lowadi) – die Seite (bei den 

Thieren), der Widerrist (beim 

Pferde). 3. Aile, zürriyet - 

potomstvo, sem;q – die Familie, 

die Nachkommen. {ED tö:ş (d-) 

558b}. 

döşä-: döwä (e.) [دوشه مك, ï¿ûß¿Ù¿ù 
(Osm. Krm.)] = düşä, töşä 

Döşemek, yazmak, yaymak - 

postilat; – ausbreiten, 

unterbreiten (als Lager); ävin içini 

tamiz döşär dayar (N. 72) evin içini 

temiz dayar döşer - on= xorowo 

ustroil= svoj dom= - er richtete 

sein Haus gut ein. {ED töşe:- (d-) 

561b}. 

döşäk: döwäk [دوشك, ï¿ûß¿ù (Osm.), 

< döşä+k] Döşek, yazılmış, yayılmış 

olan - podstilka, perina – das 

Ausgebreitete, der Pfühl; kıÐ döşäk 

kıl döşek (at kılından yapılmış) - 

volosqnoj t[fqk= - eine Matratze 

aus Rosshaar; döşäk hanä döşeklerin 

(yatak eşyalarının) saklandığı oda - 

komnata, gdä xranitsq vse 

neobxodimoe dlq posteli – 

Zimmer, in dem das Bettzeug 

aufbewahrt wird. {ED töşe:k (d-) 

563b}. 

döşäl-: döwäl (e.) [دوشالمك, 

ï¿ûß¿ÉÙ¿ù (Osm.), < döşä+l] = 

düşäl, töşäl Döşenmiş, yazılmış 

olmak - byt; razostlanu – 

ausgebreitet sein. {ED töşel- (d-) 

564b}. 

döşäli: döwäli [דושאלי (Krm.)] = düşäli 

Döşeli, döşek, halı vb. ile döşenmiş 

olma - snab'ennyj 

razostlannymi t[fqkami, 

kovrami  – mit ausgebreiteten 

Pfühlen, Matratzen, Teppichen 

versehen. {döş- + (ä+)li)}. 

döşämä: döwämä [دوشه مه (Osm.), < 

döşä+mä] = düşämä Döşeme - 

razostlannoe, pokrywka mebeli, 

parket=, mostovaq, grqda – das 

Ausgebreitete, der Ueberzug und die 

Ueberlagen über die Möbel, das 

Parkett, das Pflaster, das Beet; takta 

döşämäsi döşeme tahtası - 

derevqnnyj pol= - die Diele. 

döşämäli: döwämäli [دوشه مه لو (Osm.), 

< döşämä+lik] = düşämäli Döşemeli 

- snab'ennyj obivkoj, 
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pokrywko[, mostovoj, 

parketom=, grqdami – mit 

Ueberzügen, Decken, Parquet, 

Pflaster, Beeten versehen sein. 

döşämälik: döwämälik [دوشه مه لك 

(Osm.), < döşämä+lik] Döşemelik - 

mater`q dlq obivki, pokrywki 

mebeli, vse hto godno dlq obivki 

i postilki – Zeug, Ueberzug und 

zum Zudecken der Möbel, alles was 

zum Beziehen, Zudecken und 

Ausbreiten passend ist. 

döşän-: döwän (e.) [دوشانمك, 

ï¿ûß¿ÝÙ¿ù (Osm.), < döşä+n] = 

düşän Yaymak, kendi arasında 

yaymak - byt; razostlanu, pod= 

sebq razostlat; – ausbreiten, unter 

sich ausbreiten; döşänmiş yoÐ  
döşenmiş yol - mo]enaq ulica – 

eine gepflasterte Strasse. {ED töşen- 

(d-) 565b}. 

döşät-: döwät (e.) [دوشتمك, 

ï¿ûß¿ÃÙ¿ù (Osm.), < döşä+t] = 

düşät Döşetmek - zastavlqt; 

razostlat; – ausbreiten lassen. {ED 

töşet- (d-) 562a}. 

döşlü: döwlÿ [دوشلو (Osm. R.), < 

döş+li] Döşlü, göğsü, omzu, çocuğu 

olan kimse -  imä[]`j boka, 

plehi, potomstvo – Jemand der 

eine Brust, Schultern oder 

Nachkommen hat. 

döt: döt [Kır.] döt berdi Kopardı - on= 

obodral= – er hat abgerissen. 

döv-: döv (e.) [Osm.] = döy4, dög 

Dövmek - bit;, udarqt; – 

schlagen, prügeln; kamçı-ilä dövör 

kamçı ile dövdü - on= bil= ego 

plet;[ - der schlug ihn mit der 

Peitsche (N. 23). 

döväläk: döväläk [دولك (Osm. R.)] krş. 

döläk 1. Küçük ya da biçimsiz 

kavun - malen;kaq ili 

nedorazvitaq dynq – eine kleine 

oder verkrüppelte Melone. 2. 

Düğüm - uzel= – der Knoten. 3. 

Tekerlek yuvası - stupica – die 

Nabe des Rades. 4. Teknik terim ve 

bir çok bitkinin adı bak. Rdh. - 

texnihesk`j morskoj termin= i 

nazvan`q rasten`j sm. po Rdh. – 

ein technischer Ausdruck und 

mehrere Pflanzennamen s. Rdh. 

{Räsänen 503b; ayrıca krş. dävläk}. 

dövlöt: döÿlöt [Kır., < Arab. دولت] 

Devlet, varlık, zenginlik - 

imu]estvo, bogatstvo – das 

Vermögen, der Besitz, der 

Reichthum. 

dövp: döÿp [Kır.] Büyük, kudretli, 

güçlü, yüce - velik`j, 

mogu]estvennyj – gross, mächtig, 

erhaben. {Krş. 1däv ve däv}. 

dövrön: döÿrön [Kır.] = dävrän Mutlu 

bir yaşam - shastlivaq 'izn; – 

ein glückliches Leben. {Räsänen 

137b}. 
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dövül-: dövÿl (e.) [Osm.] = döyül 

Dövülmek - byt; bitym= – 

geschlagen werden. 

dövüş: 1dövÿw [Osm.] = döyüş Dövüş, 

kavga, çatışma - bitva, sra'en`e, 

draka – der Kampf, die Schlacht, 

die Prügelei. 

dövüş-: 2dövÿw (e.) [Osm.] = döyüş 

Dövüşmek - sra'at;sq, drat;sq s= 

käm= – kämpfen, sich 

herumschlagen mit Jemand; hanı 

pärim görüşälim dövüşälim! hani 

benim perim, görüşelim, dövüşelim! 

- gdä moq peri (moq feq), q xohu 

vidät; ee, drat;sq s= nej! – wo ist 

meine Peri (mein Engel), ich will ihr 

begegnen, mit ihr kämpfen! (P. d. V. 

VIII, 268). 

dövüşücü: dövÿwÿçÿ [Osm.] = 

döyüşücü Dövüşçü - borec= – der 

Kämpfer. 

döy ¢dü: döidÿ [دوآدى (Osm. kullanım 

dışı)] 1. Vuruş - udar= – der Schlag. 

2. Bir aletin arka yanı - obux= 

instrumenta – der Rücken eines 

Instrumentes; baÐta döy ¢dücü 

baltanın arka yanı - obux= topora – 

der Rücken des Beiles. {< döy ¢-}. 

döy4-: 1döi (e.) [دوآمك, ï¿ûÛÙ¿· (Osm. 

Az.)] Dövmek, vurmak - bit;, 

udarqt; – schlagen; kapuyu döy4mäk 

kapıya vurmak - stuhat; v= vorota 

– an das Thor klopfen; däliyi 

döyärsin usÐanmaz deliyi döversin 

uslanmaz - esli b;[t= duraka, on= 

ne umnäet= - wenn man einen 

Dummkopfschlägt, wird er nicht 

klug. {ED tö:g- (d-) 477a}. 

döy4-: 2döi (e.) [دویمك (Osm.)] = düy4 

Bağlamak, düğümlemek - 

privqzat; – anbinden. 

döyäc: döjäç [دوآج (Osm. R.)] Çekiç, 

tokmak - molot=, koltuwka – der 

Hammer, der Klöpsel. {döy4- + äc}. 

döyäcäk: döjäçäk [دوآاجاك (Osm.), < 

döjä+çäk] Dövecek, tokmak - 

tolhejnyj pest=, kolotuwka – 

die Mörserkeule, der Klöpfel. 

döyän: döjän [دوآان (Osm.), < döy4+än] 

1. Döven, dövme işini yapan kimse- 

b;[]`j – der Schlagende. 2. Döven 

- cäp= – der Dreschflegel. 

döy4dür-: döidÿr (e.) [دوآدرمك (Osm.), < 

döy4+dir] Dövdürmek - zastavlqt; 

bit; – schlagen, prügeln lassen. 

döy4l-: döil (e.) [Az.] = döyül. 

döy4mä: döimä [دوآمه (Osm.)] = düy4mä, 

tümä Düğme - pugovica – der 

Knopf; döy4mälärin çäzmäk 

düğmeleri çözmek - razstegput; 

pugovicy – die Knöpfe aufknöpfen; 

gümüş döy4mä gümüş düğme - 

serebrqnyq pugovicy – silberne 

Knöpfe; döy4mä koparmak düğme 

koparmak, baş kesmek - otorvat; 

pugovicu, otsäh; golovu – den 

Kopf abreissen, den Kopf 

abschlagen; kara döy4mäni güzäl 

sakÐa! Kara düğmeni güzel sakla 

(yaşamını iyi koru)! - beregi svo[ 
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'izn;! – hüte dein Leben! daġÐıġı 
döy4mäsi cerrahide yakma işlemi için 

kullanılan bir demir âlet - 

pri'igal;nik= (xirurg.) – ein 

Brenneisen (Chirurg.). {= dögmä}. 

döy4mäci: döimäç` [دوآمه جى (Osm.), < 

döy4mä+çi] Düğmeci - 

pugovihnik= – der Knopfmacher. 

döy4mälä-: döimälä (e.) [دوآمه لمك 

(Osm.), < döy4mä+lä] Düğmelemek, 

iliklemek - zastegnut; pugovicy – 

zuknöpfen. 

döy4mäli: döimäli [دوآمه لى (Osm.), < 

döy4mä+li] Düğmeli, iliklenmiş - 

zastegnutyj na pugovicy – 

zugeknöpft. 

döyücü: döjÿçÿ [دوآوجى (Osm.), < 

döy ¢+ü+çi] Dövüşçü - 

sra'a[]`jsq – der Kämpfer. 

döyül-: 1döjÿl (e.) [دوآلمك (Osm. Az.), < 

döy4+l] Dövülmek - byt; bitym= – 

geschlagen werden; dämir örsündä 

döyülür demir örsünde dövülür - 

'eläzo kuetsq na svoej 

nakoval;nä – das Eisen wird auf  

seinem Ambosse geschmiedet. 

döyül-: 2döjÿl (e.) [دوآلمك (Osm.)] = 

düyül Bağlanmak, düğümlenmek - 

byt; privqzannym=, svqzannym= 

v= uzel= – angebunden, 

zusammengebunden, geknotet 

werden. 

döyüm: döjÿm [دوآم (Osm.), < döy ¢+m] 

= tüyüm, düyüm, düm Düğüm - 

uzel= – der Knoten; çuka döyümü 

çuha düğümü - uzel= tkaha – der 

Weberknoten; äski döyümü çäzmäk 

sorunlu bir işten kendisini sıyırmak, 

kurtulmak - vyputat;sq iz= 

nepr`qtnago däla – sich aus einer 

unbequemen Sache losmachen. {= 

düyüm}. 

döyümlä-: döjÿmlä (e.) [دوآملمك (Osm.), 

< döy ¢üm+lä] Düğümlemek, düğüm 

yapmak - sdälat; uzel= – einen 

Knoten machen. 

döyümlü: döjÿmlÿ [دوآملو (Osm.), < 

döy ¢üm+li] Düğümlenmiş - s= 

uzlom= – mit einem Knoten 

angebunden; döyümli dilänci kör 

dilenci - släpoj ni]`j – ein 

blinder Bettler. 

döyün-: döjÿn (e.) [ آنمكدو  (Osm.), < 

döy4+n] Dövünmek, çaresiz kalmak, 

dertli olmak - othaivat;sq, 

raskaqt;sq – verzweifeln, bereuen, 

Kummer haben. 

döyüş: 1döjÿw [دوآش (Osm.), < döy ¢+ş] 

Dövüş - sra'en`e, bor;ba – die 

Schlacht, der Kampf, die Prügelei; 

döyüş arasında yumruġa bakıÐmaz 

dövüş arasında yumruğa bakılmaz - 

v= bitvä ne obra]a[t= vniman`q 

na udary kulakami – beim Kampfe 

achtet man nicht auf Faustschläge. 

döyüş-: 2döjÿw (e.) [دوآشمك (Osm. R.)] 

Eskrim yapmak, dövüşmek - 

sra'at;sq, drat;sq – fechten, 

kämpfen. {Yukarıdakiyle aynı}. 
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döyüştür-: döjÿwtÿr (e.) [دوآشدرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - pripud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

dra’man: dra’man [دارعمان (Osm.)] = 

dragoman.  

dragoman: dra∞oman [دراغومان (Osm.)] 

Dragoman – dragoman= – der 

Dragoman. 

dragon: dra∞on [ رغوناد  (Osm.)] 

Dragon – dragun= – der Dragoner; 

dragon alayı Dragon alayı – 

dragunskij polk= - das Dragoner-

Regiment. 

dränçä: dränhä [Kaz. < Rus. dran;] 

Çatı yapımında kullanılan ince uzun 

kalaslar – tonk`q i dlinnyq 

doski, upotreblqemyq pri 

wtukaturkä i pri kryt`i kryw= 

– lange düne Bretter, die beim 

Stukatiren und Decken der Dächer 

benutzt werden. 

drävçä: drävhä [דְרֵבְצֶא (Kar. L.)] Bir 

silah (kalkan) – oru'`e (]it=) – 

eine Waffe (Schild) (H. 41,17). 

droh: drox [Krm. < Rus.] Araba – 

dro'ka, teläga – der Wagen; bir 

droh altın bir araba dolusu altın – 

teläga s= zolotom= - ein Wagen 

voll Gold (P. d. V. VII, 84). 

dū: dÿ [Kır. Kkır.] Büyük patırtı, 

gürültü - bol;woj wum= – grosser 

Lärm; dū kötördü (Kkır.) büyük 

patırtı yaptı - on= podnql= wum= - 

er erhob einen grossen Lärm. {< 

Kalm. dū-n < Moğ. dagu; Räsänen 

140b} 

du'a: du'a [ (Osm. Çağ. Tar. Kkır. Krm. 

Kır.), < Ar. 1 [دعا. Dua, namaz - 

dnevnaq molitva, molitva – das 

Tagesgebet, das Gebet; du'a kitabı 

(Osm.) dua kitabı - molitvennik= - 

ein Gebetbuch; du'a ittí (Krm.) dua 

etti - on= molilsq – er betete; du'a 

kıÐıntı (Kır.) aynı; bät du'a (Krm.) 

beddua, ah - proklqt`e – der Fluch. 

2. (Kır.) Büyü, büyü yapma - 

nagovor=, koldovstvo – die 

Besprechung, Behexung, Zauberei. 

du'acı: du'açы [دعاجى (Osm.), du'a+çı] 

Duacı, dua eden kimse, adayan, 

adakta bulunan kimse - molq]`jsq, 

blagoslovlq[]`j, däla[]`j 

obät= – der Betende, der Segnende, 

Mensch, der ein Gelübde ablegt; 

du'acınız duacınız - tot=, kotoryj 

za vas= molitsq, vaw= 

pokornäjw`j sluga – der für Euer 

Wohl betet, Euer ergebenster 

Diener. 

du'agvi: du'agu` [دعاآو (Osm.)] = du'acı. 

du'agviÐuk: du'agu`luk [دعاآولق (Osm.), 

< du'aġvi+Ðık] Hayır dua etme, 

hayır dua - blagosloven`e – die 

Segensprechung, der Segen. 

du'ala-: du'ala (e.) [دعالامق (Çağ.)] 1. 

Dua etmek, namaz kılmak - 

molit;sq – beten. 2. Büyü yapmak 

- koldovat; – zaubern.  
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du'ar: du'ar [Az.] = divar Duvar - 

stäna – die Wand. {= duvar}. 

dubar: dubar [دوبار (Osm.)] Sivri başlı, 

şişman gövdeli bir balık türü - ryba 

s= ostrym= nosom= i bol;wim= 

br[xom= – ein Fisch mit einem 

spitzen Kopfe und dicken Leibe. 

dubara: dubara [Osm., < Far. دوباره] 1. 

İhanet, aldatma, al - obman=, 

xitrost; - Betrug, Täuschung, List; 

mana dubarı ittì  beni aldattı - on= 

nadul= menq – er hat mich 

betrogen. 2. Tavla oyununda zarların 

her ikisinin de iki gelmesi - sluhaj 

v= igrä v= ^tavla&, kogda obä 

kubihesk`q kostohki stoqt= 

dvuxtohehno[ storono[ vverx= - 

der Fall im Tawlaspiel, wenn beide 

Würfel mit zwei Puntken nach oben 

zu stehen kommen. 

dubaracı: dubaraçy [دوباره جى (Osm.), 

< dubara+çi] Alçak herif, 

dolandırıcı - mowennik=, 

obman]ik= – der Schurke, der 

Betrüger. 

dubä: dubä [دوبه (Osm.)] 1. Gambot - 

kanonerskaq wol[pka – 

Kanonenboot; fänär dubäsi fenerli 

gemi (gambot) - plovu`j maqk= - 

das Leuchtschiff. 2. Tombaz, ponton 

- ponton= - das Ponton; dämir 

dubälär üzärinä bina oÐunmuş köprü 

demir pontonlar üzerine bina 

olunmuş köprü - most= na 

'eläznyx= pontonax= - eine auf 

eisernen Pontons ruhende Brücke. 

{< Rum. dubäs; Tietze duba 657a}. 

dubdurun: dubdurun [دوبدورون (Çağ.)] 

Adımların sesi, tepinme - wum= 

wagov=, topot= – das Geräusch von 

Schritten, das Getrampel. 

dubÐa: dubla [دوبلا (Osm.)] İspanyol 

altın parası - dublon= (ispanskaq 

zolotaq moneta) – die Dublone 

(spanische Goldmünze). 

dubÐun: dublun [دوبلون (Osm.)] = 

dubÐa. 

dubuÐia: dubul∞a [دوبولغه (Çağ.)] = 

dūÐia, tūÐia Mifer - wlem= – der 

Helm. {= davulġa }. 

duç: duh [طوچ (Osm. Krm.)] Tunç, 

pirinç, brons, top malzemesi - 

'eltaq mäd;, bronza – Messing, 

Bronze, Kanonengut; duç boru 

(Osm.) trompet - truba – die 

Trompete. {< Yun. τούντζι; Räsänen 

499b}. 

duÐ: dul [دول ,طول (Osm.)] = tuÐ  Dul - 

vdova – die Wittwe; duÐ karı aynı; 

duÐ öksüz maÐı dul ve öksüz malı - 

imu]estvo vdov= i sirot= - die 

Habe von Wittwen und Waisen; duÐ  
yüzünü şäy¢tan yalar dulun yüzünü 

şeytan yalar (deyim) - lico vdovy 

li'et; d;qvol= (posl.) – das 

Antlitz der Wittwe leckt der Teufel 

(Spr.); g9älin duÐu genç dul - 

molodaq vdova – eine junge 

Wittwe; duÐ avrät otu dulavrat otu - 
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renejnik= - die Klette. {ED tu:l (d-

) 490a}. 

dudai: duda∞ [دوداغ (Çağ.)] = dudak. 

dudak: dudak [دوداق ,طوداق, 

ïá−ï³¶ (Osm. Krm.)] Dudak - 

guba – die Lippe; üst dudak üst 

dudak - verxnqq guba – die 

Oberlippe; ast dudak alt dudak - 

ni'nqq guba – die Unterlippe; arab 

dudaiı Arab dudağı (aşağıya sarkan 

kalın dudak) - otvislyq tolstyq 

guby – dicke herabhängende Lippe; 

kiraz (märcan) dudaiı kiraz 

(mercan) dudağı, kırmızı dudak - 

krasnyq guba – rothe Lippe; 

dudaiından kan damÐar dudağından 

kan damlar (kıpkırmızı dudakları 

var) -  u nego guby krasnyq kak= 

krov; - er hat bluthrothe Lippen; 

dudak sarkıtmak dudak sarkıtmak 

(dudak büzmek), kızgın bir yüz 

yapmak - s'at; guby, na 

xmurit;sq – die Lippe 

zusammenpressen, ein ärgerliches 

Gesicht machen; dudak bükmäk 

dudak bükmek (yüzünde ağlar bir 

ifade almak) - byt; gotovym= 

plakat; - ein weinerliches Gesicht 

machen; dudaiını ısırmak dudağını 

ısırmak (hayret etmek) - 

udivlqt;sq – sich wundern; dudak 

çatÐamak dudak çatlamak (üzgün 

olmak) - gorevat; - betrübt sein; 

dudak yarmımak birden ürkmek - 

vneznno isnugat;sq – plötzlich 

erschrecken; dudak dävrişär 

kümçümseme, aşağılama ifadesi 

gösteriyor - on= preziraet= - er 

zeigt Verachtung; dudakÐarı şäkär 

äzär dudakları şeker ezer (güzel söz 

söyler) - on= govorit= sladk`q 

slova – er spricht süsse Worte. 

{Tietze dudak < Kom. tōdak vs. 

657b}. 

dudakÐı: dudakly [طوداقلو (Osm.), < 

dudak+Ðı] Dudaklı - imä[]`j 

guby – Lippen habend; märcan 

dudakÐı mercan dudaklı - s= 

korallovzmi gubami – mit 

Korallenlippen. 

dudar: dudar [Kır.] = dutar. 

dudu: dudu [دودو (Osm. Krm.)] 1. (= 

tuti) Papağan - popugaj – der 

Papagei. 2. Abla, büyük kız kardeş - 

starwaq sestra – die ältere 

Schwester. 3. Ermeni ya da Rum 

kadını - armqnskaq ili greheskaq 

dama – eine armenische oder 

griechische Dame; Asma dudu Asma 

dudu - madam= Asma – Frau Asma. 

{< Far. tūtī; Räsänen 491b}. 

duġa: 1du∞a [Kaz. (dini)] = du'a Dua - 

molitva – das Gebet; duġa kıÐdı 
dua etti, namaz kıldı - on= molilsq 

– er betete. 

duġa: 2du∞a [Kaz., < Rus.] Hayvanı 

yüzmek için asıldığı tahta çengel - 

duga – das Krummholz. 

duġaçı: du∞ahy [Kaz., < 2duġa+çı] 

Kasaplıkta hayvanı yüzmekte 
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kullanılan tahta çengelin yapımcısı - 

fabrikant= dug=, du'noj 

master= – der Krummholzfabrikant. 

duġaÐan-: du∞alan (e.) [Kaz., < 
2duġa+Ða+n] Yuvarlak bir biçimde 

eğik olmak - byt; sognutym= 

dugo[ – rund gebogen sein. 

duġÐa: du∞la [طوغلا (Osm.)] Tuğla - 

kirpih= – der Ziegelstein. {< Lat. 

tegula; TDK tuğla 2250a}. 

duġım: du∞ym [Kaz.] Çark çevresi - 

kolesnyj obod= – der Radkranz; 

duġım böktö çark çevresini eğdi - 

on= gnul= kolesnyj obod= - er hat 

einen Radkranz krumm gebogen. 

{Räsänen 483b}. 

duġru: du∞ru [ּדוּנרו (Kar. L. T.)] = 

doġrı. 

duhna: duxna [דוּחִנֶא (Kar. T.)] Döşek, 

yatak - t[fqk= – die Matratze. 

dukan: 1dukan [דוּבן (Krm. Tar.)] = 

du´kan 1. (Tar.) Atölye, fabrika - 

masterskaq, fabrika – die 

Werkstatt, die Fabrik. 2. (Krm.) 

Dükkan - lavka – der Laden, die 

Bude. {< Far. dukan; Tietze 670a}. 

du´kan: 2du´kan [Az.] = dukan. 

duÐa: 1dula [Kaz.] Bir tür armut - dulq 

– eine Art Birne. 

dūÐa-: 2dÿla (e.) [Kır., < dū+Ðā] 

Bağırmak, gürültü yapmak - 

krihat;, wumät; – schreien, 

lärmen; dūÐaūn! bu ne gürültü! - 

ax=, kakoj wum=! – was für ein 

Lärm! 

dūÐia: dÿl∞a [Kır.] Miğfer - wlem= – 

der Helm. {Bkz. davulga}. 

duÐÐuk: dulluk [طوللق (Osm.), < 

duÐ+Ðuk] Dulluk - vdovstvo – die 

Wittwenschaft; bu karı çok  duÐÐuk  
çäktì  bu kadın uzun zamandan beri 

dul - /ta 'en]ina davno vdova – 

diese Frau ist seit langer Zeit 

Wittwe. 

duluia: dulu∞a [دولوغه (Çağ.)] = dūÐia. 

duman: 1duman [دومان ,طومان (Osm.)] = 

tuman Pantlonlar - br[ki – die 

Hosen; duman çakşırı uzun, geniş 

pantolonlar - dlinnye, wirok`e 

br[ki – lange, weite Hosen; duman 

paçası kilotlar, serbesçe altta sarkan 

kadın pantolonları - wtany, 

pantalony bez= zavqzok= - die 

Unterhosen, Frauenhosen, die frei 

herabhängen. {Meninski دوما duman 

‘Nebula (sis)’ 2190, طومان duman, 

tuman 

‘Nebel/Unterhosen/Schlaffehosen 

(sis/ donlar/bol pantolonlar)’ 3154}. 

duman: 2duman [طومان, ïá−Ù³Ý 

(Osm. Krm.)] 1. Duman, sis - 

tuman= – der Nebel; dumanı çıkıyor 

dumanı çıkıyor, üzerinden duman 

yükseliyor - iz= nego vyxodit= 

dym= – aus ihm steigt Nebel auf; 

duman çöküyor sis çöküyor - na 

nem= saditsq tuman= - auf ihm 

steht Nebel; g 9öz dumanı katarakt - 

katarakta – der Staar (im Auge); iş 

duman oÐdu iş duman oldu (kötü 



209 

  

durumda) - dälo obstoit= ploxo, 

pronalo – die Sache geht schlecht; 

daġ başından duman är başından 

g 9üman äksik oÐmaz dağ başında 

duman, er başında güman 

(belirsizlik) eksik olmaz (atasözü) - 

mnogo tumana idet= ot= verwin= 

gor=, mnogo neopredälennostej 

ot= golov= l[dej (posl.) – von 

den Häuptern der Berge kommt viel 

Nebel, auf den Häuptern der 

Menschen viel Ungewissheit (Spr.). 

2. Taze koparılmış meyvelerin 

üzerindeki kadifemsi yüzey - 

mqgk`j nalet= na noverxnosti 

svä'ix= plodov= - die 

sammetartige Oberfläche auf frisch 

gepflückten Früchten (dumanı 

üstündä mäy ¢va, ärik, üzüm). {ED 

tuma:n (d-) 507a}. 

dumanÐa-: dumanla (e.) [طومانلامق 

(Osm.), < duman+Ða] 

Dumanlanmak, sisin yükselmesi, 

bulanıklaşmak - sdälat; 

tumannym=, pokryvat; tumanom= 

– nebelig werden, aufsteigen (vom 

Nebel), trübe werden; kafayı 

dumanÐadım kafam dumanlı - u 

menq tuman= v= golovä – mir ist 

der Kopf umnebelt. 

dumanÐan-: dumanlan (e.) [طومانلانمق 

(Osm.), < duman+Ða+n] 1. 

Dumanlanmak, sis olmak - 

sdälat;sq tumannym= – nebelig 

werden; g9özüm dumanÐandı gözüm 

dumanlandı (sanki gözüme sis 

çöktü) - u menq tuman= pered= 

glazami – meine Augen sind wie 

mit Nebel bedeckt. 2. Tütsülenmek - 

kontit;sq – geräuchert werden. 3. 

Ağaçların çiçeklerle örtülmesi - 

pokryvat;sq cvätami (o 

plodovyx= derev;qx=) – sich mit 

Blüthen bedecken (von 

Obstbäumen). 

dumanÐandır-: dumanlandyr (e.) 

 Yukarıdaki [(.Osm. R) دومانلاندرمق]

sözcüğün ettirgen çatısı - prinud. 

ot= predyd. – Causat. vom Voherg. 

dumanÐı: dumanly [طومانلو (Osm.), < 

duman+Ðı] Sisli, dumanlı, karanlık - 

tumannyj, temnyj – nebelig, 

finster. {ED tuma:nlığ (d-) 508a}. 

dumanÐık: dumanlyk [طومانلق (Osm.), 

< duman+Ðık] = dumanÐı. 
dumanra-: dumanra (e.) [طومانرامق 

(Osm.)] = dumancıra. 

dumansıra-: dumansyra (e.) 

 [duman+sıra > ,(.Osm) طومانسرامق]

Kararmak - zatmevat;sq – sich 

verfinstern. 

dumba: dumba [دومبا (Osm.)] = tumba 

Çocuk dilinde: kendini yatağa atmak 

- v= qzykä dätej: brost;sq na 

postel; – in der Kindersprache: 

sich auf das Bett werfen; yikusu 

g9älincä dumba yattı uykusu gelince 

tumba yattı - kogda emu zaxotälos; 

spat;, on= brosilsq na postel; i 

leg= – da er schlafen wollte, hat er 
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sich aufs Bett geworfen und legte 

sich nieder. 

dumbak: dumbak [دومباق (Çağ. DT. 

Tar.)] 1. (Tar. DT.) Davul, büyük 

davul - buben=, baraban= – die 

Trommel, die Pauke; cancunniŋ 

dumbeġm Cancun’a şikayette 

bulunmak isteyen bir kimsenin 

üzerine vurması gerektiği, 

Cancun’nun kapısının önünde 

bulunan büyük davul - bol;woj 

buben= u vorot= d'and'una, v= 

kotoryj 'ela[]`j 'alovat;sq 

dol'en= udarit; – grosse Pauke 

vor der Thür des Dschandschun, an 

die der zu schlagen hat, welcher sich 

bei dem Dschandschun beklagen 

will. 2. Tepe - xolm= - der Hügel. 

{Räsänen 504b}. 

dumbra: dumbra [Kaz.] = dombra Bir 

tür telli saz - balalajka – eine Art 

Guitarre.  

dumrucuk: dumruçuk [طومروجق, 

ïá−Ùñá−¶ (Osm.)] Köstek 

(tutsakların ayaklarına takılır) - 

kandaly – eiserne Fussfesseln. {? < 

ED 2 tomur- ‘to cut in a rounded 

shape’ 509a; ayrıca bkz. Räsänen 

dumru ‘davul’ 505a }. 

dumsay4-: dumsa` (e.) [دومسایمق (Çağ. 

V.)] Küsmek, gücenmek, 

somurtmak - dut;sq, naduvat;sq – 

schmollen, trotzen. 

dunuÐ: dunul [طوآل (Osm.)] Akdiken - 

boqrka – der Weissdorn (crataegus). 

{= Moğ. dolagana; Räsänen 139a}. 

dunya: dunja [Tar., דוּנְײֶא (Kar. L. T.), < 

Ar. 1 [دنيا. Dünya - m`r= – die Welt; 

bu dunya (Tar.) bu dünya - /tot= 

m`r= - diese Welt; o dunya (Tar.) 

ahiret, öte dünya - tot= m`r= - das 

Jenseits; yäni dunya Yeni Dünya 

(Amerika) - Amerika - «die Neue 

Welt» (Amerika); dunya durdukça 

dünya durdukça - poka 

su]estvuet= m`r= - so lange die 

Welt steht; dunya vä ahrät dünya ve 

ahiret - nastoq]`j i bulu]`j m`r= 

- diese Welt und das Jenseits; 

dunyaġa däy ¢n her zaman, ebedi - vo 

väki väkov= - in Ewigkeit (H. 7,16-

19,24). 2. (Kar.) İnsanlar - l[di – 

die Leute; dunya anı kördü (Kar. T.) 

insanlar onu gördü - l[di /to 

vidäli – die Leute sahen dies; 

dunyanın äti (Kar. T.) insan eti - 

heloväheskoe mqso – das 

Menschenfleisch. 

duŋgız: duˆgyz [Kaz.] = toŋus, doŋız 

Domuz - svin;q – das Schwein; ata 

duŋgız erkek domuz - borov= - der 

Eber; ana duŋgız dişi domuz - 

samka – die Sau; duŋgız baÐası 

domuz yavrusu - porosenok= - das 

Ferkel; at duŋgızı mayısböceği - 

majsk`j 'uk= - der Maikäfer; 

duŋgız itíndägí kort trişin, domuz 

kurdu - trixina – die Trichine; 



211 

  

duŋız tıÐı bir tür yeni yıl görüşmesi 

(müzakeresi) - nazvan`e odnoj 

formy svqtohnoj voro'by – 

Benennung einer Art der 

Neujahrsbesprechung. {= doŋız}. 

dupku: dupku [دُبقو (Çağ.)] 1. 

Dokumacıların bastığı ayak takımı - 

doksa, o kotoru[ tkahi 

upira[tsq pogami – das Fussbrett 

der Weber (L. T.  جلاهلر ایاقلارین

 Bitten arındırmak .2 .(بصدقلارى اغاجى

için av şahinine sürülen boya - 

kraska, kotoro[ lehat= sokolov= 

ot= vwej – Farbe, mit der man die 

Jagdfalken von Läusen befreit ( بر

رنك درآه طغانه بت اوشدوآى وقت انكله 

 .(علاج ایدرلر

duptuÐ-: duptul (e.) [دوبدول مق (Çağ. 

V.)] Tepinmek, çiğnemek - toptat; 

nogami – trampeln. 

dur-: dur (e.) [طورمق, ïá−ñÙ³¶ 

(Osm. Krm.)] = tur 1. Durmak, 

yerleşmek, ikamet etmek - stoqt;, 

ostanavlivat;sq, poselit;sq, 

'it; – stehen, anhalten, sich 

niederlassen, wohnen, bleiben; ayak 

üzrä durmak ayakta durmak - 

stoqt; na nogax= - auf den Füssen 

stehen; karşı durmak karşı durmak - 

protivostoqt; - widerstehen; 

sözündä durmak sözünde durmak - 

der'at; svoe slovo – sein Wort 

halten; räyindä durmak fikrinde, 

düşüncesinde durmak - ostat;sq 

pri svoem= mnän`i – bei seiner 

Meinung bleiben; boş durmak boş 

durmak, uğraşısız olmak - byt; 

bez= zanqt`j – ohne Beschäftigung 

sein; süküt durmak konuşmamak, 

ses çıkartmamak, sessiz olmak - 

molhat; - schweigen, Schweigen 

bewahren; doġru durmak doğru 

durmak, nazikçe beklemek - 

sobl[daq prilih`e 'dat; - 

höflich warten; diwan durmak 1) 

saygıyla önünde durmak - 

nohtitel;no stoqt; - respektvoll 

dastehen; 2) göreve hazır bekler 

halde durmak - byt; gotovym= k= 

uslugam= – zum Dienste bereit 

dastehen; bakıp durmak (bir yere 

sürekli) bakıp durmak - pristal;no 

smoträt; - lange hinschauen; 

oturup durmak oturup durmak (ya 

da kalmak) - ostat;sq sidq – sitzen 

bleiben, in sitzender Stellung 

verweilen; yatıp durmak yatıp 

durmak - ostat;sq le'a – liegen 

bleiben; zähin durmak şaşırmış bir 

biçimde donup kalmak - byt; 

udivlennym= - erstaunt dastehen; 

dünya durdukça dünya durdukça - 

poka m`r= stoit= - so lange die 

Welt steht; äy ¢ri durmak eğri 

durmak, büyüklerin karşısında 

terbiyesizce durmak - vesti sebq 

neprilihno pri starwix=, stoq 

krivo – sich in Gegenwart von 

ältern Leuten unanständig aufführen, 

indem man schief dasteht; iç 
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durmak sesizce beklemek - 

snokojno 'dat; - ruhig warten. 2. 

Yardımcı eylem görevinde, ses 

uyumuna bağlı olarak tır-tir-tur-tür, 

dır-dir-dur-dür biçimlerinde 

önündeki eyleme eklenir - 

vspomogatel;nyj glagol=, on= 

fonetiheski soedinqetsq s= 

drugim= glagolom= - als 

Hilfszeitwort schliesst es sich 

phonetisch an die vorhergehende 

Verbalform an: tır-tir-tur-tür, dır-

dir-dur-dür.{ED 1 tur- (?d-) 529b}. 

durac: duraç [طوراج (Osm.), < Ar. درّاج] 

Orman kekliği - läsnaq kuropatka 

– das Waldrebhuhn. 

durak: durak [طوراق, ïá−ñ³¶ 
(Osm. Krm.), < tur+ak] 1. 

Bulunulan, kalınan ya da durulan 

yer, ikamet yeri - mästo, gdä 

ostanavliva[tsq, 

mästo'tel;stvo – Ort, wo man 

sich aufhält, steht, der Wohnort; 

durak yäri aynı; ormaÐÐık haramÐara 

durak-tır ormanlık, haydutlara 

uygun bir durak (kalma) yeridir - 

läs= - mästo'itel;stvo 

razbojnika – der Wald ist ein für 

den Räuber passender 

Aufenthaltsort. 2. Durup kalma - 

ostanovka, stoqnie – das 

Stehenbleiben; säkiz ayak üstünä-

dir duragı her zaman sekiz ayak 

üzerindedir - ony vsegda stoit= na 

vos;mi nogax= – er steht immer auf 

acht Füssen (P. d. V. VII*, 211,157). 

3. Kuran okumada kural koyulan 

durak yerleri - ostnovka, pauza pri 

hetenii korana – die 

vorgeschriebenen Pausen beim 

Koranrecitiren; cännät duragı 
g 9äçmäk cennet durağı geçmek, 

Kuranda ibadet gereği durakları 

okuyup geçmek - ne ostanovit;sq 

pri htenii korana gdä släduet= – 

die rituellen Pausen beim Lesen des 

Korans nicht einhalten. 4. 

Hareketsiz, durgun - nepodvi'nyj, 

stoqhij (o vodä) - unbeweglich, 

stagnirend. {ED 1 turuk (d-) 538b}. 

durakÐa-: durakla (e.) [طوراقلامق, 

ïá−ñ³¶ÉÙ³¶ (Osm.), < 

durak+Ða] (Konuşurken) 

duraklamak - ostanovit;sq v= 

razgovorä – beim Reden anhalten, 

stocken. 

durbat-: durbat (e.) [دورباتمق (Çağ. S. 

S.)] Bozguna uğratmak - razbit; – 

in die Flucht schlagen;  زورراق آيليب

 Düşman (Bb.401,22) بولارنى دورباتور

çok çabuk gelip onları bozguna 

uğrattı - vrag= priwel= ohen; 

bystro i razbil= ix= – der Feind 

kam sehr schnell und schlug sie in 

die Flucht. 

durçmak: durhmak [Kaz.] İçinde harcı 

olmayan, üzerine kaymak, yumurta 

ve çökelek gibi bir tür peynir 

sürülen bir tür yuvarlak ekmek - 

kruglyj bez= nahinki xläb=, 
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pamazannyj sverxu smetanoj, 

qjcami i tvorogom= – ein rundes 

Brod ohne Füllung, das nur oben mit 

saurer Sahne, Eiern und Quark 

bestrichen wird. 

durdur-: durdur (e.) [طوردرمق (Osm.), 

< dur+tur] Durdurmak, durur 

konuma getirmek, ayakta tutmak - 

postavit;, zastavit; stat;, 

ostanovit; – hinstellen, stehen 

lassen, anhalten. 

duriay4: dur∞a` [طورغاى (Osm.)] = 

duy4iar, toriay4 Toygar, tarlakuşu - 

'avoronok= – die Lerche. {ED 

torı:ğa: 541b}. 

duriun: dur∞un [طورغون (Osm.), < 

dur+iun] 1. Durgun, Yorgun, 

bitgin, hareketsiz - ustalyj, 

oslablennyj, nepodvi'nyj – 

müde, matt, unbeweglich; näçin 

duriun duriyorsuz? (N. 140) neden 

durgunsunuz? - hto vy tak= tixo 

sidite? – was sitzt ihr so still da? 2. 

Şeffaf, berrak, temiz - prozrahnyj, 

histyj – durchsichtig, klar, rein. 

duriunluk: dur∞unluk [طورغونلق 

(Osm.), < duriun+Ðuk] Durgunluk, 

yorgunluk, bitkinlik, sessizlik - 

ostanavlivan`e, ustalost;, 

molhan`e – das Anhalten, die 

Müdigkeit, die Mattigkeit, das 

Schweigen; aÐış väriştä duriunÐuk 

alış-verişte durgunluk - ostanovka 

v= torgovlä – der Stillstand im 

Handel. 

duriur-: dur∞ur (e.) [طورغورمق 

(Osm.)] = durdur Durdurmak, 

adlandırmak - zastavlqt; stoqt;, 

ostat;sq, postavit;, oznahit; – 

stehen lassen, bleiben lassen, 

hinstellen, bezeichnen; şahid 

duriurmak   şahitle yüzleştirmek - 

postavit; svidätelej na ohnu[ 

stavku - Zeugen confrontiren. {ED 

1 turğur- (d-) < tur- 541a}. 

duriut-: dur∞ut (e.) [طورغوتمق (Osm.), 

< tur+iut] Durdurtmak - zastavit; 

vstat;, ostanovit; – stehen lassen, 

anhalten. 

dūri: dÿri [Tar.] = däri Toz, ilaç, barut 

(tüfeğe konulur) - porowok=, 

läkarstvo, ognesträl;nyj 

porox= – das Pulver, die Medicin, 

das Schiesspulver; miltik dūrisi 

barut - porox= - das Schiesspulver; 

agrigan kişi dūri elip hasta (ağrısı 

olan) ilaç aldığında - esli bol;noj 

prinimaet= läkarstvo – wenn der 

Kranke Medicin einnimmt; kişi dūri 

yän öldī bu kişi kendisini zehirledi - 

/tot= heloväk= otravilsq – dieser 

Mensch hat sich vergiftet. {< darū; 

Räsänen 133a; fakat krş. ED turı: 

531b}. 

durÐuk: durluk [دورلوق (Çağ.)] İncilerle 

bezenmiş - ukrawennyj 

'emhugom= – mit Perlen besetzt, 

verziert; ق صدف بيرلا بولوب تولا دُرلو

 bu  بودریا ایچرا یوز مينك چرخ و انجم،آيم

deniz öylesine incilerle doludur ki 
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içinde yüz binlerce gökler, yıldızlar 

bulunur - /to more tak= usynano 

'emhugom=, hto v= nem= vidny 

sto tysqh= neb= i zväzd= - dieses 

Meer ist so mit Perlen angefüllt, 

dass in ihm hunderttausend Himmel 

und Sterne sich finden. 

durmakÐık: durmaklyk [طورمقلق 

(Osm.)] Oturum, ikamet yeri - 

mästo ostanovki, 'ili]e – der 

Aufenthaltsort, der Wohnsitz. 

{durmak + -lık; Meninski طورمقلق 

durmaklyk 3143}. 

durmaksızın: durmaksyzyn 

 > ,(.Osm) طورمقسزین]

durmak+sız+n] Durmaksızın - bez= 

ostanovki – ohne anzuhalten. 

durtut: durtut [طورتوت (Osm.), < 

dur+tut] 1. Bağdaş kurarak çember 

halinde oturmuş bir grup insanın 

arkasında ebe olan kişinin yürüdüğü 

bir tür gurup oyunu - igra – ein 

Gesellschaftsspiel, wie das deutsche 

^der Plumpsack geht rum&. 2. 

Polisin disiplini, düzeni - 

disciplina, oxrana, porqdok= 

polnc`i – die Disciplin, die 

Ordnung der Polizei. 

duru: 1duru [طورو ,طورى (Osm.)] = toru 

Doru (at, at donu) - gnädoj – der 

Braune (Pferdefarbe). {ED toruğ (d-

) 538a}. 

duru: 2duru [طورو, ïá−ñá− (Osm.)] 

Duru (su vb.), açık, berrak, şeffaf - 

s= osadkom=, 'idkost=, v= 

kotoroj obrazovalsq osadok=, 

histyj, prozrahnyj – Flüssigkeit, 

aus der die Trübung sich gesetzt hat, 

abgestanden, klar, durchsichtig; 

duru su duru su - histaq voda – 

reines, klares Wasser. {ED turuğ (d-

) < tur- 538b; krş. Tietze duru 

663a}. 

duruÐ-: durul (e.) [طورلمق, 

ïá−ñá−ÉÙ³¶ (Osm. Krm.), < 

dur+Ð] Dur(ul)mak, dinlenmek, 

oturmak, yağış oluşturmak - 

ostanovit;sq, osa'dat;sq – 

anhalten, ausruhen, sich setzen, 

einen Niederschlag bilden; böy4lä 

duruÐmaz böyle durulmaz - tak= 

nel;zq stoqt; - so kann man nicht 

stehen; zamanımız duruÐcak zaman 

şimdi durma, dinlenme zamanıdır - 

teper; vremq spokojstv`q – jetzt 

ist die Zeit der Ruhe; vakıt g9äçär, su 

duruÐur (Osm.) vakit geçer, su 

durulur (deyim) - vremq projdet= 

i voda otstoitsq (posl.) – die Zeit 

vergeht und das Wasser klärt sich 

(Spr.); Tunadan çıktı duruÐdu 

(Krm.) Tuna’dan çıktı ve durdu - 

on= vystupil= ot= Dunaq i 

ostanovilsq – er zog von der 

Donau fort und hielt an (P. d. V. 

VII, 21,13). {ED turul- (d-) 548a}. 

duruÐa-: durula (e.) [طورولامق (Osm.)] 

= duruÐan Durulamak (bulaşıkları) - 

poloskat; vymytu[ kuxonnu[ 

posudu histoj vodo[ – die 
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gewaschenen Küchengeräthe mit 

reinem Wasser abspühlen 

(Anatolien). {duru + -Ða}. 

duruÐan-: durulan (e.) [طورولانمق 

(Osm.)] 1. Yere dökülüp, yeniden 

durulmak -  obrazovat; osadok= i 

stanovit;sq histym= – einen 

Niederschlag bilden und klar werden 

(von Flüsigkeiten). 2. Dürüst olmaya 

başlamak - sdälat;sq hestnym= - 

ehrlich werden. {duru + -Ðan; 

Meninski طورولنمق durulanmak 

3144}. 

duruÐdan-: duruldan (e.) [طورلدنمق 

(Osm. R.)] = dırıÐdan. 

duruÐt-: durult (e.) [طورلتمق (Osm.)] 

Temizlemek, açık (şeffaf) yapmak - 

histit;, dälat; prozrahnym= – 

reinigen, klar, durchsichtig machen. 

{duruÐ- + t}. 

duruÐuk: duruluk [طورولق (Osm. R.)] 

Duruluk - qsnost;, histota – die 

Klarheit. {duru + Ðuk}. 

duruk: duruk [طروق ,طوروق, 

ïá−ñá−¶ (Osm.), < dur+k] 

Doruk, tepe, yığın - verxuwka, 

kuha – der Gipfel, der Haufen; dag 

durugu dağ doruğu - verwina gory 

– der Gipfel eines Berges; dag 

duruguna çıktım dağın doruğuna 

çıktım - q podnqlsq na verwinu 

gory – ich habe den Gipfel des 

Berges erstiegen. {Tietze 

doru/doruk < ?? 647a}. 

durukÐa-: durukla (e.) [طوروقلامق 

(Osm.)] 1. Bir yığın yapmak - 

navalit; kuhu – einen Haufen 

aufhäufen. 2. Ölçümde çok yığmak, 

çok ölçmek - nasynàt; v= märu 

tak=, hto obrazuetsq 

vozywennost;, ]edro otmärivat; 

- in das Maass so einschütten, dass 

sich eine Aufhäufung bildet, 

reichlich messen. {duruk + Ða-}. 

durukÐu: duruklu [طورقلو (Osm.), < 

durukÐu+Ðu] Yığını olan, yığılmış 

olan, taşacak biçimde dolu olmak - 

s= kuhko[ – mit einem Haufen, 

aufgehäuft, übervoll. 

duruksu-: duruksu (e.) [طورقسيمق 

(Osm.)] Duraksamak, sıkılarak 

duraksamak, ne yapacağını 

bilmemek, duraklamak - 

ostanovit;sq smu]ennym=, ne 

znat; hto dälat; – in Verlegenheit 

anhalten, nicht wissen was man thun 

soll, stocken. {ED turuğsa:- (d-) < 

turuğ < tur 542b}. 

durum: durum [طوروم (Osm. R.)] 

Biçim, poz, duruş biçimi - forma, 

poza, manera der'at;sq – die 

Form, die Pose, die Art der Haltung. 

{dur- + um}. 

durunc: durunç [Krm.] 1. Turunç - 

nomeranec= – die Pomeranze; 

Haläptän aÐdım duruncu Haleb’den 

turunç aldım - iz= Galena q vzql= 

pomeranec= - aus Aleppo nahm ich 

eine Pomeranze (P. d. V. VII*, 
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33,1). 2. Turuncu - oran'evyj 

cvät= - Orangenfarbe; kimi aÐÐar 

gäy ¢miş kimi duruncu kimi allar 

giymiş, kimi turuncu – odinъ 

odävalsq v= krasnyj, drugoj v= 

oran'evyj cvät= - einer hatte 

rothe Kleider angezogen, der andere 

orangenfarbene (P. d. V. VII*, 105, 

21). {< Far. turunc; TDK 2255a ve 

Räsänen 501a}. 

durus: durus [Kır., < Far. درست] 1. 

Gerçek, doğru, hak, adaletlilik - 

istina, pravda, spravedlivost; – 

die Wahrheit, das Recht, die 

Gerechtigkeit. 2. Gerçek, dürüst, 

adil - spravedlivyj, värnyj – 

wahr, gerecht. 

durustuk: durustuk [Kır., < 

durus+Ðuk] Gerçek, dürüstlük - 

istina – die Wahrheit. 

duruş: 1duruw [طورش (Osm.), < dur+ş] 

Duruş, poz, devamlılık - 

polo'en`e, postoqnstvo – die 

Pose, die Stellung, die 

Beständigkeit; yan duruşu yan 

duruş, profil - perpendikulqrnyj 

proräz=, profil; - der 

perpendikulare Durchschnitt, das 

Prophil. {ED turuş (?d-) < tur 

554a}. 

duruş-: 2duruw (e.) [طورشمق (Osm.)] 

Karşı durmak ya da olmak, kalkmak 

- protivostoqt;, protivit;sq, 

vozstat; – entgegengesetzt sein, 

sich widersetzen, aufstehen. {ED 

turuş- (?d-) < tur 554a}. 

durut-: durut (e.) [طورتق (Osm.)] 1. 

Durdurtmak, dinlendirtmek - 

zastavlqt; ostanovit;sq, 

otdyxat; – anhalten lassen, sich 

ausruhen lassen. 2. Çöktürtmek 

(kahve telvesini) - dat; vremq 

osäst; (kofe[) – sich setzen lassen 

(den Kaffeegrund). {Bkz. duruÐt-}. 

dùs: døs [Kaz.] = dos, dus Dost - drug= 

– der Freund; dùstùm dostum - moj 

drug= – mein Freund. 

dus: dus [Kaz.] = dos Dost - drug= – 

der Freund; dus iş eş dost - 

tovari]i, pr`qteli – Gefährten, 

Bekannte. 

dusatnı: dusatny [Kaz., < Rus] Nahoş, 

çirkin, sevimsiz - dosadno – 

unangenehm; miŋa bik dusatnı çok 

kızgınım, canım çok sıkıldı - mnä 

ohen; dosadno – es ist mir sehr 

ärgerlich. 

dùsÐån: døsl√n [Kaz., < dùs+Ða+n] 

Dostluk kurmak, arkadaş olmak - 

podru'it;sq – sich befreunden, 

Freunde werden. 

dusÐan-: duslan [Kaz.] = dosÐån Dost 

olmak, arkadaş olmak - sdälat;sq 

drugom=, podru'it;sq – sich 

befreunden. 

dùsÐånış-: døsl√nyw (e.) [Kaz., < 

dùsÐan+ş] Arkadaş olmak - 

podru'it;sq drug= s= drugom= – 
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sich mit einander befreunden, unter 

einander Freundschaft schliessen. 

dusÐanış-: duslanyw (e.) [Kaz.] = 

dusÐan. 

dusÐık: duslyk [Kaz.] = dùsÐok 

Dostluk, arkadaşlık - dru'ba – die 

Freundschaft. 

dustak: dustak [Az.] = dutsak 1. 

Tutuklama, tutsak alma, hapsettme - 

zader'an`e, arest= – die 

Arretirung, das Einsperren. 2. 

Hapishane, tutukevi - t[r;ma – das 

Gefängiss. 

duş: 1duw [Kaz., < Rus.] Cizye, haraç - 

poduwnyj oklad= – die 

Kopfsteuer; camaiatımız biş duş 

birä ailemiz beş kişi için cizye 

ödemektedir - nawa sem;q nlatit= 

za pqt; duw= – unsere Familie zahlt 

für fünf Personen Kopfsteuer. 

duş: 2duw [طوش, ïá−ß (Osm.)] = tuş 

1. Yan, taraf - bok= - die Seite. 2. 

Karşı taraf, karşılaşma -

protivopolo'naq storona, 

vsträha – der gegenüberliegende 

Ort, die Begegnung; duş g 9älmäk 

(oÐmak) karşılaşmak - vsträhat;sq 

– sich begegnen; duş äti balığın 

gövdesinde yumurtanın bulunduğu 

yer - mästo na tälä ryby, gdä 

obrazu[tsq qjca (ikra) – die 

Stelle am Fischkörper, wo sich der 

Roggen bildet. {ED 1 tu:ş (d-) 

558a}. 

duşan: duwan [دوشان (Az.)] Tavşan - 

zaqc= – der Hase. {Bkz. doy ¢şan}. 

duşar: duwar [Kır.] Karşılaşma - 

vsträha – die Begegnung. {< ED 

tuş- (du:ş-) 560a; krş. Räsänen 

501b}. 

duşÐu: duwlu [طوشلو (Osm.)] = tuşÐu 1. 

Karşı yanı olan - imä[]`j 

protivole'a]u[ storonu – eine 

gegenüber liegende Seite habend. 2. 

Yanlı, yanı olan - imä[]`j bok= – 

eine Seite habend; dävä duşÐu at 

göbek kayışının zor bağlanabildiği, 

ince, uzun gövdeli at - lowad; s= 

dlinnym= 'ivotom=, tak= hto 

trudno podtqnut; podprugu – 

Pferd mit dünnem, langem Leibe, an 

dem der Bauchgurt sich schwer 

festziehen lässt. {2duş + -Ðu}. 

dùşmån: døwm√n [Kaz.] = duşman 

Düşman, hasım, muhalif - vrag=, 

nedrug= – der Feind, der 

Widersacher; dùşmån buÐdı düşman 

oldu - on= stal= vragom= - er 

wurde ihm ein Feind. 

duşman: duwman [Krm., דוּשְמֶן (Kar. 

T.)] Düşman - vrag= – der Feind (H. 

16,9). {= düşman}. 

dùşmånÐan-: døwm√nlan (e.) [Kaz.] 

= dùşmannan. 

dùşmånÐık: døwm√nlyk [Kaz.] = 

dùşmånnık. 

duşmanÐık: duwmanlyk [דוּשְמֶנְלִיק 

(Kar. T.)] Düşmanlık - vra'da – die 
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Feindschaft (H. 10,9). {duşman + -

Ðık}. 

dùşmånnan-: døwm√nnan (e.) [Kaz., 

duşman+Ða+n] Düşman olmak - 

sdälat;sq vragom= – anfeinden, 

zum Feinde werden. 

dùşmånnık: døwm√nnyk [Kaz., 

dùşmån+Ðık] Düşmanlık - vra'da – 

die Feindschaft; dùşmånnık kıÐdı ona 

karşı düşmanca davranıyor - on= 

vra'doval= s= nim= - er handelte 

gegen ihn feindlich. 

dut: 1dut [طوت (Osm. Krm.)] = tut Dut - 

tutovaq qgoda – die Maulbeere; dut 

agacı dut ağacı - tutovoe derevo – 

der Maulbeerbaum; har dutºu Türk 

duttu - tureckaq tutovaq qgoda – 

die türkische Maulbeere (P. d. V. 

VII*, 214,51). {< Far. tūt < Ar.; 

Tietze 665a}. 

dut-: 2dut (e.) [طوتمق, ïá−ÃÙ³¶ 

(Osm. Krm.)] = tut Tutmak - 

der'at; – halten; lizmät´kar 

dutmak (Krm.) hizmetçi tutmak - 

der'at; prislugu – Dienstboten 

halten; içlärin dutmuşÐar ürktüler - 

oni orobäli – sie erschraken (P. d. 

V. VII*, 22,7). {ED tut- 451a}. 

dutar: dutar [Tar., < Far. دوتار] Çift 

telli saz - dvuxstrunnaq gitara – 

zweiseitige Guitarre. 

dutarçı: dutarhy [Tar.] Dutar çalan 

kimse - igra[]`j na dutarä – der 

Dutarspieler. 

dutaş-: dutaw (e.) [דוּטאשמק (Krm.)] 

Tutuşmak - zagorät;sq – 

anbrennen; şindi başÐadı bagrı yanıp 

dutaşmaya şimdi başladı bağrı yanıp 

tutuşmaya - teper; pehen; ego 

nahala gorät; – jetzt begann seine 

Leber sich zu entzünden (P. d. V. 

VII*, 9). {Bkz. dutuş-}. 

dutkaÐ: dutkal [طوتقال, ïá−Ã¶³É 

(Osm.)] = tutkaÐ  Tutkal - klej – 

der Leim; baÐık dutkaÐı balık tutkalı 

- ryb`j klej – Fischleim, 

Hansenblasen; agač dutkaÐı ağaç 

tutkalı, lastik - rezina – der 

Gummi; has dutkaÐ jelatin - 

'elatin= -Gelatine. {dut- + kal; 

Räsänen 502a. Meninski دودقال 

dutkal 2158 ve طوتقال tuºtkal 3137}. 

dutma: dutma [دوتما (Az.)] Güzel bir 

kavun türü (Erivan’da) - nazvan`e 

prevosxodnago sorta dyni – eine 

sehr schöne Melonenart (in Eriwan). 

dutsak: dutsak [طوتساق (Osm.), < 

dut+sak] Tutsak - plännik= – der 

Gefangene. {Meninski دوتساق 

dutƒak, tutƒak 2155, طوتساق tutƒak 

3136}. 

dutu: dutu [دوتو (Çağ.)] Tutu, rehin - 

zalog= – das Pfand. {ED tutuğ < 

tut- 452b}. 

dutuÐ-: dutul (e.) [طوتلمق (Osm.),  

 - dut+Ð] Tutulmak > ,(.Krm) דוּטולטק

byt; uder'annym=, pojmannym= 

– gehalten werden, gefangen 

werden; avcu dutuÐdu avcı tutuldu 
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(yakalandı) - oxotnik= byl= 

nojman= – der Jäger wurde 

gefangen (P. d. V. VII*, 204,1). {ED 

tutul- 456b}. 

dutur: dutur [دوتور (Çağ.)] Kaba bir 

kumaş - kakaq-to grubaq mater`q – 

ein grober Stoff. 

dutuş-: dutuw (e.) [طوتشمق (Osm.), 

 ,dut+ş] Tutuşmak > ,(.Krm) דוּטומק

alev almak - zagorät;sq – Feuer 

fangen. {ED tutuş-/tütüş- (?tutoş-) 

462a}. 

duvaç: duvah [دواچ (Osm. Çağ.)] 1. 

Geniş bir kaftan - verxn`j wirok`j 

kaftan= – ein weites Oberkleid (L. 

T. اباچه معناسنه درآه اوست قغتاننه درلر). 

2. Örtü - pokryvalo – die Decke 

وفارسىده چادر دشب و یورغان و تخت پوش )

 ,etene اوغلان دواجى ;(معناسنه دخى آلور

döl eşi - plqcenta, mästo (anat.) – 

die Nachgeburt. 

duvak: duvak [طواق ,دواق (Osm.)] 1. 

Gelinin damada götürüldüğünde 

yüzüne örtülen kırmızı duvak - 

krasnaq vual;, kotoro[ 

pokryva[t= nevästu – rother 

Schleier, mit dem man die Braut 

bedeckt, wenn man sie zum Mann 

führt. 2. Çocuğun içine doğrulduğu 

şans gömleği - obolohka 

novoro'dennago – das 

Glückshemd, in dem die Kinder 

geboren werden. 3. Toynak - 

kopyto – der Huf. {1., 2. < ED tu:ğ 

‘a royal emblem’ 464a (ama krş. 

Tietze 666b); 3. KT دواق ُ  622a ve 

Meninski دواق dūwak (2153), ED 

tuña:ğ 519a}. 

duvakÐı: duvakly [دواقلو (Osm.), < 

duvak+Ðı] Duvaklı - pokrytyj 

vual;[ – verschleiert; duvakÐı g9älin 

duvaklı gelin - nevästa pod= vual[ 

- die verschleierte Braut. 

duvar: duvar [دوار, ïá−å³ñ (Osm. 

Krm.), < Far. دیوار] Duvar - stäna – 

die Mauer, die Wand; taş duvar taş 

duvar - kamennaq stäna – eine 

steinerne Mauer; talta duvar tahta 

duvar - stäna iz= dosok= - eine 

Bretterwand; kuru duvar (harçsız, 

kireçsiz) kuru duvar - stäna bez= 

izvesti i cementa – eine Mauer 

ohne Mörtel oder Kalk; örmä duvar 

örme duvar - stäna na izvesti – 

eine mit Mörtel aufgeführte Wand; 

kaÐ¢ä duvarı kale duvarı - 

kränostnaq stäna – die 

Festungsmauer; duvar çäkmäk duvar 

çekmek - obvesti stäno[ - mit 

einer Mauer umgeben; duvar örmäk 

duvar örmek - stroit; stänu – eine 

Mauer aufführen; duvar yapan halk 

ağazında şeytanın adı - narodnoe 

nazvan`e horta – eine 

Volksbenennung des Teufels; 

duvarın kuÐagı var duvarın kulağı 

var (deyim) - u stän= est; uwi 

(posl.) – die Wände haben Ohren 

(Spr.); dört duvar arası dört duvar 

arası (hapis) - arest= - der Arrest; 
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duvar ardı duvar ardı (sövgü) - 

brannoe slovo – ein Schimpfwort. 

duvarcı: duvarçy [دوارجى (Osm.)] 

Duvarcı - kamen]ik= – der 

Maurer; duvarcı başı duvarcı başı - 

glavnyj storoitel; - der 

Maurerpolier. {duvar + cı}. 

duvarcıÐık: duvarçylyk [دوارجيلق 

(Osm.), < duvar+cı+Ðık] Duvarcılık, 

duvar örme, bina yapma mesleği - 

remeslo stroitelq, kamen]ika – 

das Maurer-, Bauhandwerk. 

duvarÐa-: duvarla (e.) [دوارلامق (Osm.), 

< duvar+Ða] Duvarlamak, çevresine 

duvar örmek - okru'it; stäno[ – 

mit einer Mauer umgeben. 

duvarÐan-: duvarlan (e.) [دوارلانمق 

(Osm.), < duvarÐa+n] Çevresinde 

duvar olmak - byt; okru'ennym= 

stäno[ – mit einer Mauer umgeben 

sein. 

duwah: duwax [Krm.] = duvak Duvak - 

vual; – der Schleier; Şah Sinä 

kaÐdırdı duwahnı attı Şah Sine 

duvağı kaldırıp attı - Wax= Sine 

ponqla i brosila vual; - Schach 

Sinä hob den Schleier auf und warf 

ihn ab (P. d. V. VII*, 35,24); 

üzärindäki aÐtının incisin duwalın 

Güllü Lania wärdi üzerindeki 

altını, incileri ve duvağı Güllü Han’a 

verdi - ona otdala naxodivweesq 

na nej zoloto, 'emhug= i vual; 

G[ll[ Xanu – sie gab die auf ihr 

befindlichen Gold, Perlen und 

Schleier dem Güllü Chan (P. d. V. 

VII*, 36,19). {= duvak}. 

duwarsız: duwarsyz [Krm., < 

duwar+sız] Duvarsız - bez= stäny 

– ohne Wand (P. d. V. VII*, 

213,198). 

duy4-: du` (e.) [طویمق, ïá−ÛÙ³¶ 

(Osm. Krm. Az.)] Duymak, 

duyumsamak, anlamak, öngörmek - 

slyxat;, zamähat;, ponqt;, 

huvstvovat;, dogadat;sq – hören, 

fühlen, verstehen, bemerken, ahnen; 

bunu duy ¢dukÐarı-ilä başÐadıÐar 

aġÐamaya (Krm.) bunu duyunca 

ağlamaya başladılar - kogda oni /to 

uslywali, oni nahali plakat; - 

als sie dies gehört (vernommen) 

hatte, fingen sie zu weinen an (P. d. 

V. VII*, 31,18); nä duy¢dunuz? 

(Osm.) ne duydunuz? - hto vy 

uznali? – was habt ihr erfahren? 

näslädän koku duy4mayorum 

nezleden koku alamıyorum, 

koklayamıyorum - vslädstv`e 

nasmorka ne huvstvu[ zanaxa – in 

Folge des Schnupfens rieche ich 

nicht; bän anı duy¢madım (Osm.) ben 

onu duymadım - q /togo ne 

huvstvoval= – ich habe diese nicht 

gefühlt. {ED tuy- (d-) 567a}. 

duy4ġar: du`∞ar [Osm.] = durġar. 

duy4ġu: du`∞u [طویغو (Osm.), < duy4+ġu] 

Duygu, algılama, duyum, haber, 

bilgi - o]u]en`e, vospr`qt`e, 

huvstvo, izväst`e – die 
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Wahrnehmung, die Fühlung, das 

Gefühl, die Nachricht, die 

Benachrichtigung, das Wissen. 

duy4ġuÐu: du`∞ulu [طویغولو (Osm.), < 

duy4ġu+Ðu] Bilgilendirilmiş, haber 

almış - izvä]ennyj – 

benachrichtigt; duy¢ġuÐu adam haber 

almış (bilgilendirilmiş) kimse - 

heloväk=, poluhivw`j izvä]en`e 

– der Mensch, der eine 

Benachrichtigung erhalten hat. 

duy4ġun: du`∞un [طویغون (Osm. R.)] Bir 

tür şahin - rod= sokola – eine Art 

Falke (astur palumbarius). {Räsänen 

497a}. 

duy4ġusuz: du`∞usuz [طویغوسز (Osm. 

R.), < duy4ġu+siz] Duygusuz, 

duygusu, bilgisi olmayan kimse - 

nehuvstvu[]`j, neo]u]a[]`j, 

nevä'estvennyj – Jemand, der 

nicht fühlt oder nicht wahrnimmt 

oder nicht weiss. 

duy4ġusuzÐuk: du`∞usuzluk [طویغوسزلق 

(Osm.), < duy4ġusuz+Ðık] 

Duygusuzluk, bilgisizlik - neznan`e, 

bezhuvstvennost; – die 

Unwissenheit, die Gefühllosigkeit. 

duy4maz: du`maz [طویماز (Osm.), < 

duy4+maz] Duygusuz, ilgisiz, gevşek 

- apatihnyj – apatisch. 

duy4mazÐık: du`mazlyk [طویمازلق 

(Osm.), < duy4maz+Ðık] 

Duygusuzluk, ilgisizlik, gevşeklik - 

apatihnost; – die Apathie. 

duy4nak: 1du`nak [طویناق (Osm.)] 

Tırnak, pençe, toynak - nogot;, 

kopyto – der Nagel, die Kralle (von 

Thieren), der Huf. {ED *tuña:ğ 

519a}. 

duy4nak: 2du`nak [طویناق (Osm.)] = 

duyunak. 

duyuÐ-: dujul (e.) [طویلمق (Osm.), < 

duy ¢+Ð] Anlaşılmak, duyulmak, 

yayılmış olmak - byt; uznannym=, 

zamähennym=, ponqtym=, 

rasprostranennym= - erkannt, 

bemerkt, verstanden werden, 

verbreitet sein; habäri duyuÐdu 

haberi duyuldu - poluhena väst; - 

die Nachricht ist erhalten. 

duyuÐt-: dujult (e.) [طویلتمق (Osm.), < 

duyuÐ+t] Duyurmak, yaymak - 

rasprostranit;, opublikovat; - 

verbreiten, veröffentlichen. 

duyum: dujum [طویوم ,طویم (Osm.)] = 

dùyum 1. Bir şeyden çok sayıda 

bulunması, çok sayıda, fazla - 

mno'estvo ve]ej, izobil`e – eine 

grosse Menge von Dingen, 

Ueberfluss. 2. Duyu, duyum, 

algılama - o]u]en`e, vospr`qt`e – 

das Gefühl, die Wahrnehmung. 3. 

Haber, bilgi - izväst`e, svädän`e - 

die Nachricht, die Kenntniss. {duy- 

+ um; 1. < ED to:d- (d-) 451a; krş. 

Meninski دویم dojum 2197 ve طویم 

dojum 3157; 2. < ED tuy- (d-) 

567b}. 
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duyumÐu: dujumlu [طویوملو ,طویملو 

(Osm.)] 1. Çok sayıda olma, artık 

olma - izobil;nyj – im 

Ueberflusse seiend. 2. Duyumsayan, 

algılayan, bir şeyden bilgisi olan 

kimse - o]u]a[]`j, 

vosprinima[]`j, imä[]`j 

izväst`e, svädän`e -  Jemand, der 

fühlt oder wahrnimmt oder 

Kenntniss wovon hat u. drgl. 

{duyum + Ðu}. 

duyumÐuk: dujumluk [طویملق (Osm.)] = 

duyum. 

duyun-: dujun (e.) [طوینمق (Osm.), < 

duy ¢+n] Duymak, duyumsamak - 

huvstvovat; - fühlen. {ED tuyun- 

(d-) 569b}. 

duyunak: dujunak [طویناق (Osm.), < 

duyun+ak] = duy¢nak Dokunma 

duyusu - huvstvo prikosnoven`q – 

das Berührungsgefühl. 

duyur-: dujur (e.) [طویورمق, 

ïá−Ûá−ñÙ³¶ (Osm. Krm.), < 

duy ¢+r] Duyurmak, bildirmek, 

açıklamak, yaymak - soob]it;, 

iz=qsnit;, opublikovat; - 

mittheilen, erklären, veröffentlichen; 

bu coġannı bir birinä duyurmadıÐar 

(Krm.) birbirlerine bu yanıtı 

bildirmediler - oni drug= drugu 

/togo otväta ne soob]ili – sie 

theilten einander diese Antwort 

nicht mit (P. d. V. VII*, 61,13); 

duyurmamak (Osm.) duyurmamak, 

gizlemek, hissettirmemek - 

skryvat;, ne dat; huvstvovat; - 

verbergen, nicht fühlen lassen. {ED 

tuyuz- (d-) 570b}. 

duzak: duzak [طوزاق, ïá−½³¶ 

(Osm.), دوزاق (Çağ.)] Tuzak (ilmikli 

kapan) - silok= – die Schlinge; 

duzak kurmak tuzak kurmak - 

vystavlqt; silki – Schlingen 

auslegen; duzaia düşmäk tuzağa 

düşmek - popst; v= petl[ - in die 

Schlinge gerathen; kändiyä duzak 

kurmuş kendisine tuzak kurmuş - 

on= dlq samogo sebq postavil= 

silki – er hat sich selbst Schlingen 

ausgelegt. {ED tuzak (?d-) 573b}. 

duzä: duzä [Kar. L.] Pek, çok - ohen; – 

sehr; duzä kärkli çok güzel - ohen; 

krasivyj – sehr schön. 

dübüdüz: dÿbÿdÿz [Krm., < düp+ düz] 

Dümdüz - sovsäm= gladj – ganz 

glatt. 

dübür: dÿbÿr [Kır.] Tepinme - tonot= 

nog= – das Getrampel. {< Far. dura; 

Räsänen 142}. 

dübürdä-: dÿbÿrdä (e.) [Kır., < 

dübür+lä] Tepinmek - proivesti 

tonot= – das Getrampel 

hervorbringen. 

dûbûrdä-: d√b√rd√º (e.) [Kaz.] Gök 

gürlemek, gürültü yapmak, 

tokmaklamak, vurmak - gremät;, 

stuhat; - donnern, lärmen, klopfen; 

kük dûbûrdäi gök gürlüyor - grom= 

gremit= - es donnert. {Räsänen 
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dübür ‘Getrampel (tepinme)’ < Far. 

durra 142a}. 

dûbûrdät-: d√b√rd√ºt (e.) [Kaz., < 

dûbûrdä+t] Ses çıkartmak, vurma 

sesi yapmak, gök gürüldemek - 

proizvesti stukotn[, grom= - 

ertönen, ein Klopfen hervorbringen, 

donnern; kim işikni dûbûrdätä? 
kapıya kim vuruyor? - kto stuhit= 

v= dver;? – wer klopft an der Thür? 

ûstäní dûbûr dätmä! masaya vurma! 

- ne stuhi ob= stol=! – klopfe 

nicht auf den Tisch! 

düdän: dÿdän [دودان (Çağ. V.)] Tavuk 

sepeti - kurqtnik= - der Hünerkorb. 

düdük: dÿdÿk [دودوك, ïÇ−ïÇ−ù 

(Çağ. Krm. Osm.)] Çoban kavalı, 

kaval, düdük, flüt - sviräl;, 

flejta, svistok= - die Schalmei, 

die Flöte, die Pfeife; düdük çaÐmak 

(üflämäk) (Osm.) 1. Düdük çalmak - 

igrat; na flejtä – die Flöte 

spielen. 2. Kendi yararına kullanmak 

- pol;zovat;sq – zu seinem 

Vortheile anwenden; g 9ämici düdüyü 

gemici düdüğü - signal;nyj 

svistok= - die Signalpfeife; çoban 

düdüyü (düdü) çoban düdüğü - 

pastuw;q sviräl; - die 

Hirtenflöte; avcı düdüyi avcı düdüğü 

- svistok= oxotnika – die 

Lockpfeife des Jägers; düdük kämiyi 

baldır kemiği - golen; - das 

Schienbein (tibia); ciyär düdüyü 

bronş - bronxa – die Bronche. {ED 

tütek < tüte:- 455b}. 

düdükçü: dÿdÿkhÿ [دودوآجى, 

ïÇ−ïÇ−ù×Ç− (Osm.), < 

düdük+çi] Düdükçü, flütçü - 

flejtist= - der Flötenspieler. 

dügä: dÿgä [دآه (Çağ.)] Yarar - pol;za, 

vygoda – der Nutzen, der Vorteil 

( ى نغعبروم ). 

dügäç: dÿgäh [دوآاج (Çağ.)] Kazık - 

stolb= – der Pfahl. {= dökäç}. 

dügälä-: dÿgälä (e.) [Tar.] 

Yuvarlanmak, dönmek - katat;sq – 

rollen (intr.). 

dügäläk: dÿgäläk [Tar., < dügälä+k] 1. 

Yuvarlak - kruglyj – rund, 

kreisrund. 2. Daire - krug= - der 

Kreis. {döväläk}. 

dügälät-: dÿgälät (e.) [Tar., < 

dügälä+t] Yuvarlamak, döndürmek 

- katat; – rollen (tr.). 

dügät: dÿgät [Tar., < divit] Divit - 

hernil;nica – das Tintenfass. 

dügü: dÿgÿ [Az.] Pirinç - sarahinskoe 

pweno – der Reis. {ED tögi: (d-) 

478b}. 

dûgû: d√g√ [Kaz.] Pirinç - ris= – der 

Reis; dûgû yarması temizlenmiş 

pirinç - risovaq krupa – der 

gereinigte Reis. {Bkz. dügü}. 

dügün: dÿgÿn [דונון (Krm.)] Şölen, 

düğün - pirwestvo, svad;ba – das 

Festmahl, die Hochzeit; toy¢ dügün 

aynı; sänä dügünü sünnet düğünü - 

prazdnik= obräzan`q – das 
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Beschneidungsfest; dügün ätmäk 

şölen vermek - ustroit; pir= - ein 

Gastmahl ausrichten. {ED tüğün (d-) 

< tüg- 484a}. 

dü´kan: dÿ`kan [Osm., <  دآّان] Dükkan 

- lavka, magazin= – die Bude, der 

Laden; ähl-i dü´kan bakkallar, 

tüccarlar - torgovcy – die Krämer, 

Kaufleute; şäkärci dü´kanı şekerci 

dükkanı - konditerskaq lavka – 

Zuckerbäckerladen; kassap dü´kanı 

kasap dükkanı - mqsnaq lavka – die 

Fleischbude; bärbär dü´kanı berber 

dükkanı - cyr[l;nq – die 

Barbierstube; dü´kan sahibi dükkan 

sahibi - xozqin= lavki – der Wirth 

des Ladens; dü´kan açmak dükkan 

açmak - otkryt; lavku – einen 

Laden eröffnen; dü´kan kapamak 

dükkan kapamak - zakryt; lavku – 

den Laden schliessen; ona cümlä 

dü´kanını g9östürür ona dükkanını 

gösterir (ona son derece güvenir) 

(deyim) - on= emu pokazyvaet= 

polnoe dovär`e (posl.) – er zeigt 

ihm volles Vertrauen (Spr.); 

şay ¢tanın dü´kanı şeytanın dükkanı, 

alçak herif, suçlu, cani - 

mowennik=, prestunnik= - ein 

Hallunke, ein Verbrecher. 

dü´kancı: dÿ`kançy [دآانجى (Osm.), 

dü´kan+čı] Satıcı, tüccar - 

lavohnik= – der Händler. 

dü´kancık: dÿ`kançyk [دآانجق (Osm.), 

dü´kan+cık] Küçük dükkan, 

dükkancık - malen;kaq lavka – ein 

kleiner Laden, eine Bude. 

dü´kandaş: dÿ`kandaw [دآانداش (Osm.), 

dü´kan+daş] Dükkan ortağı - 

tovari]= po lavkä – der 

Compagnon im Laden. 

dükädil-: dÿkädil (e.) [دوآدلمك (Osm. 

R.)] 1. Tüketilmek - byt; 

isherpannym=, okonhennym= – 

erschöpft, beendigt sein. 2. 

Tüketilebilmek - byt; 

ishernaemym= - erschöpft werden 

können. {dükät- + il-}. 

dükäli: dÿkäli [دوآالى (Osm.)] = häp, 

bütün Hep, bütün - vse, vcä – Alles, 

Alle. {ED tüke:l 480 b}. 

dükän-: dÿkän (e.) [Krm. Osm.] = 

tügän Tükenmek - konhat;sq – zu 

Ende gehen; bu para täz dükänir bu 

para tez tükenir (tükendi) - /ti 

den;gi skoro konhilis; - dieses 

Geld ging schnell zu Ende (P. d. V. 

VII*, 78,3); dükänmäz ömür (Osm.) 

tükenmez ömür, sonsuz yaşam - 

vähnaq 'izi; - das ewige Leben. 

{ED tüken- < tüke:- 484b}. 

dükät-: dÿkät (e.) [دوآتمك ,دوآاتمك 

(Osm.)] = tükät Tüketmek, bitirmek 

- okonhit;, soverwit; – zu Ende 

bringen, beendigen, vollenden; 

näfäs dükätmäk nefes tüketmek - 

okonhit; dyxan`e, starat;sq 

ubädit;, dolgo govorit; - ganz 

ausser Athem kommen, lange reden, 
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Jemanden zu überzeugen suchen. 

{ED tüket- < tüke:- 479b}. 

dükättir-: dÿkätt`r (e.) [دوآتدرمك 

(Osm. R.)] Bir öncekinin ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Voherg. 

dükön: dÿkön [Kır., < دآّان] 1. 

Demirhane - kuznica – die 

Schmiede. 2. Örs - nakoval;nq – 

der Amboss. {< Ar.; Räsänen 141a}. 

düläbäk: dÿläbäk [دوله بك (Osm.)] Kalp 

atışı - b`en`e serdca – das Schlagen 

des Herzens. {Meninski دلبك dülebek 

2120}. 

düläk: 1dÿläk [دوك (Osm.)] = döläk 1. 

Ham kavun, karpuz - nespälaq, 

zelenaq dynq, nespälyj arbuz= – 

unreife Melone oder Wassermelone. 

2. Yuvarlak olan her şey - vsqkaq 

kruglaq ve]; - jede abgerundete 

Sache; karġa düläyi acı dülek 

çekirdeği - zerno kolokvinty – die 

Körner der Koloquinte. 3. Tekerlek 

yuvası -  vtulka kolesa – die 

Radnabe. {= döläk}. 

düläk: 2dÿläk [دولك (Osm.)] = tüläk 

Atmaca - kophik= – der Sperber. 

{Räsänen 469b}. 

düläklik: dÿläklik [دولكلك (Osm.)] 

Sessizlik, sakinlik - spokojstv`e – 

die Ruhe. {= dölüklük}. 

dülän-: dÿlän (e.) [دولنمك (Osm.)] = 

dävlän Yatışmak - uspokoit;sq – 

sich beruhigen. {Bkz. 2dölük}. 

dülängäç: dÿlängäh [دولنكچ (Osm.)] 

Doğan - nebol;woj korwun= – die 

Weihe. {ED teŋlegüç/teŋlegü:n (d-) 

< teŋle: 522b; krş. Tietze değlügeç 

578a }. 

dülbänd: dÿlbänd [دلبند (Osm.)] = 

tülbänt Tülbent, beyaz muslin 

(türban için), türban - bälaq kiseq 

(dlq halmy), halma – weisser 

Musselin (zum Turban), der Turban; 

dülbänd aġası tülbent ağası (sultanın 

türbanlarından sorumlu kimse) - 

smotritel; za halmami sultana – 

der Aufseher über die Turbane des 

Sultans; dülbänd g9ibi tülbent gibi 

(kar beyaz) - ohen; bälyj – 

schneeweiss; dülbänd Ðalä beyaz 

zambak - bälaq lil`q – die weisse 

Lilie; çiçäkli dülbänd çiçekli tülbent 

- bälaq kiseq s= cvätkami – 

geblümter Musselin; şindi dülbänd 

kazandıŋ şimdi ilerledin - ty teper; 

podvinulsq vpered= - du bist jetzt 

vorwärts gekommen. {< Far. dul-

band; Tietze 670b}. 

dülbär: dÿlbär [Krm., < Far. دلبر] Güzel 

- krasivyj - schön; o fukarä 

äwlängän, aÐġan bir dülbär kız o 

fukara güzel bir kızla evlendi - 

/tot= bädnqk= 'enilsq i vzql= 

krasivu[ dävicu – dieser Arme 

heirathete ein schönes Mädchen (P. 

d. V. VII, 18,11). 

dülbärçi: dÿlbärh` [دُلْبرَجى (Çağ.)] = 

dülbärçin. 
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dülbärçin: dÿlbärh`n [دُلْبرَجين (Çağ.)] 

Taht - tron= - der Thron (Calc. 

Wrtb. تخت). 

düldān: dÿldān [دُلدان (Osm.)] 

Kadınların baş örtülerinin altındaki 

tül - golovnaq povqzka 'en]in= 

pod= vual;[ - Kopfbinde, die die 

Frauen unter dem Schleier tragen 

(Kam. العصابه). 

düldül: dÿldÿl [Krm.] Beygir - rasobaq 

lowad; - ein Racepferd, das Ross; 

düldülü kibik bir düldül-dä aÐdıÐar 

buŋa ona beygirlerine benzer bir 

beygir aldılar - oni vzqli dlq nego 

lowad;, poxo'u[ na ix= lowad; 

– sie nahmen für ihn ein Ross, das 

ihrem Rosse glich (P. d. V. VII, 

17,11). {< Ar. duldul; Tietze 671b}. 

dülgänç: dÿlgänh [دولكنج (Çağ.)] = 

dülängäç. 

dülgär: dÿlgär [دولكر (Osm.), < Far. 

 - Dülger, doğramacı [دورآر

plotnik= - der Zimmermann; 

dülgär çatı yapı iskeleti - läsà – das 

Baugerüst; dülgär baÐıġı Japon 

balığı - zolotaq ryba – der 

Goldfisch. 

dülgärlik: dÿlgärlik [دولكرلك (Osm.)] 

Dülgercilik - remeslo plotnika - 

das Zimmerhandwerk. 

dülmäk: dÿlmäk [دولمك (Çağ.)] 

Kırkayak - sorokono'ka – der 

Tausendfuss. 

dülmül: dÿlmÿl [دولمول (Çağ.)] Yarı 

olgun tahıl - poluzrälyj xläb= - 

halbreifes Getreide. 

dülö: dÿlö [Kkır.] Kaynak - istohnik= 

– die Quelle. 

dülsüz: dÿlsÿz [دولسز (Osm. R.)] Dölsüz 

- bezdätnyj, neimä[]`j 

dätenywej  - ohne Kinder, ohne 

Jungen. {döl + süz}. 

dültü: dÿltÿ [دلتو (Çağ.)] Sırtlan - g`ena 

- die Hyäne (L. T. سرتلان قوردنه درلر, 

Calc. Wrtb. آرك یالدار). {< Moğ.; 

Räsänen 142b}. 

dülyär: dÿljär [Kom.] = dülgär. 

düm: 1dÿm [Tar.] düm yattm  yüzükoyun 

yatıyordu - on= le'al= na licä – 

er lag auf dem Gesichte. 

düm: 2dÿm [دوم (Osm)] = düp  düm düz 

siya simsiyah - sovsäm= hernyj – 

ganz schwarz (P. d. V. VIII, 9). 

düm: 3dÿm [Kır.] Merminin içinde 

bulunduğu hazne, yatak - kazennaq 

hast; ru';q – die Kammer des 

Gewehres. 

dǖm: 4dÿm [Kır.] Büyük, yüce, güçlü - 

velk`j, moguh`j – gross, erhaben, 

mächtig. 

dûm: d√m [Kaz.] Tüm, tam - 

soverwenno, vpolnä – ganz, 

vollständig; dûm karaŋġı 

kapkaranlık - sovsäm= temnyj – 

ganz dunkel. {Räsänen dôm 504b}. 

dümän: dÿmän [دومان, ïÇ−Ù¿Ý 
(Osm.)] Dümen - rul; – das 

Steuerruder; dümän tutmak 
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(kuÐÐanmak) dümen tutmak 

(kullanmak) - pravit; rulem=, 

vesti svoi däla – das Steuerruder 

führen, seine Angelegenheiten 

führen; dümäni äy¢ri at kuyruğu ters 

(at) - lowad; s= vyvorohennym= 

xvostom= - Pferd mit verkehrtem 

Schwanze; dümän älindä-dir her şey 

onun elinde (taktirinde) - vse 

zavisit= ot= nego – in seiner Hand 

liegt Alles, Alles hängt von ihm ab; 

dayısı dümändä dayısı dümende 

(dayısı var) - on= imäet= 

protekc`[ - er hat Protektion. {< İt. 

timón; Tietze dümen I 672a}. 

dümänci: dÿmänç` [دومانجى (Osm.), < 

dümän+çı] Dümenci - kormh`j – 

der Steuermann. 

dümänsiz: dÿmäns`z [دومانسز (Osm.), < 

dümän+siz] Dümensiz - bez= rulq 

– ohne Steuer; dümänsiz g9ämiyä 

dümän tıktı dümensiz gemiye 

dümen taktı (işleri düzeltti) - on= 

opqt; popravil= svoi däla – er 

hat seine Angelegenheiten wieder in 

Ordnung gebracht. 

dümbägi: dÿmbäg` [دنبكى (Osm.)] 

Türbanları دنبكى صارغى  mantarına 

benzemesi nedeniyle şakayla 

aydınlara söylenir - prozvi]e 

zakonnikov=, po povodu nosimoi 

imi halmy v= formä griba, 

nazyvaemago  دنبكى صارغى - 

scherzhafte Benennung der 

Gelehrten, wegen des von ihnen 

getragenen Turbanes, der in seiner 

Form dem Pilze دنبكى صارغى ähnlich 

ist. {Tietze dümbeki 671a}. 

dümbäk: dÿmbäk [دمبك (Osm.)] Bir tür 

çukur kap - rod= tarelok= – eine 

Art Becken (S. S.  طبل ،آچوك نغاره ، 

 .( تك نقاره، دول ، دومبرك ،آوس 

{Räsänen tümbek/dümbek/dümbäläk 

504b; ayrıca bkz. Tietze dümbelek 

I/dümbek 671b}. 

dümbäläk: dÿmbäläk [دنبلك (Osm. 

Çağ.), krş. dümbäk] Dümbelek, 

büyük zil (müzik aleti) - tarelki – 

die Becken (Musikinstrument). 

dümbäläkçi: dÿmbäläkh` [دنبلاآجى 

(Osm.), < dümbäläk+çi] 

Dümbelekçi - igra[]`j na 

tarelkax= – der Beckenschläger. 

dümbülük: dÿmbÿlÿk [دمبلك (Osm.)] 

Toprak testi – glinqnyj kuvwin= 

– ein irdener Krug. 

dümçäk: dÿmhäk [Tar.] İki büklüm 

yürüyen, kamburlu - xodq]`j s= 

sognuto[ snino[ – 

zusammengekrümmt gehend, einen 

krummen Rücken habend. 

dümri: dÿmr` [دمرى ,دومرى (Z.)] Davul, 

büyük davul, el davulu - rod= 

barabana; ruhnoj baraban= - 

Trommel, Pauke, Handtrommel. 

{Räsänen OT tümrük 505a}. 

dün: 1dÿn [دون (Osm. Krm)] = tün 1. 

Gece - noh; – die Nacht; dün 

yarısında gece yarısında - okolo 

polunohi – um Mitternacht; dün 
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g 9ün gece gündüz - den; i noh; - 

Tag und Nacht. 2. Dün - vhera – 

gestern; dün g 9äldi dün geldi - on= 

vhera priwel= - er ist gestern 

gekommen; dün däyil, o bir g 9ün dün 

değil, öbür gün - ne vhera, a 

tret;qgo dnq – nicht gestern, 

sondern vorgestern; dün gäcä 

(Krm.) dün gece - prowlou[ noh; 

- vergangene Nacht (P. d. V. VII*, 

35,1); dün alşam dün akşam - vhera 

veherom= - gestern abend; dün 

kabak oÐdu, büg9ün atrafa boyun 

uzadır dün kabak oldu, bu gün etrafa 

boyun uzatır, her şeye karışıyor 

(deyim) - vhera on= byl= tyko[, 

a segodnq on= vs[du vertit= 

we[, (vo vse vmäwivaetsq) 

(posl.) – gestern war er ein Kürbis 

und heute reckt er den Hals nach 

allen Seiten aus, mischt er sich in 

Alles (Spr.). {ED tün (d-) 513a}. 

dǖn: 2dÿn [Osm.] = düyün    andan kırk 

g9ün kırk g 9äcä dǖn yaparak ondan 

sonra kırk gün kırk gece düğün yaptı 

- poslä /togo on= prazdnoval= 

svad;bu sorok= dnej i sorok= 

nohej – darauf feierte er vierzig 

Tage und vierzig  Nächte die 

Hochzeit (N. 6). {= dügün}. 

dünä-: dÿnä (e.) [دونه مك (Osm.)] Ağaca 

tünemek (kuş gibi) - sadit;sq na 

väkti (kak= ptica) – sich auf den 

Baum setzen (wie ein Vogel). {ED 

tüne:- < tün 516a; krş. Tietze düne-

/tüne- 672b }. 

dünäk: dÿnäk [دونك (Osm.), < dünä+k] 

Tavuk kümesinde tünek - 'erd;, na 

kotoroj sidqt= kury – die 

Sitzstange im Hühnerstalle. {ED 

tünek (d-) 519b}. 

dünän-: dÿnän (e.) [دوننمك (Osm.), < 

dünä+n] Yumurtanın üzerinde 

oturmak, kuluçkaya yatmak - 

sidät; na qjcax= – auf den Eiern 

sitzen, brüten. 

dünät-: dÿnät (e.) [دونتمك (Osm.), < 

dünä+t] Kendisini bir ağacın 

üzerinde tünettirmek - zastavlqt; 

sadit;sq na derevo – sich auf einen 

Baum setzen lassen; onu aġaçta kuş 

g 9ibi dünädäyim onu ağaçta kuş gibi 

tüneteyim (deyim) - q ego xohu 

posadit; na derevo kak= pticu 

(posl.) – ich will ihn wie einen 

Vogel auf den Baum setzen (Spr.). 

{ED tünet- (d-) 517b}. 

dünbat: dÿnbat [دنباط (Osm. Bdg. 

eski.)] Manda - bujvol= – der 

Büffel (مانده). 

dǖnbä: dÿnbä [دونبه (DT.)] Kuyruk 

(koyunda) - kurd[k= u ovec= – der 

Fettschwanz der Schafe. 

dünbäy4: dÿnbä` [دنبى (Çağ.)] Yatak yeri 

- krovat; – die Bettstelle (Calc. 

Wrtb. چهار پایه بزرك آه براى خواب باشد). 

dünbül: dÿnbÿl [دونبل (DT.)] = dümbül 

Olgunlaşmamış, ham - pespälyj – 

unreif. 
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dünki: dÿnk` [دونكى (Osm.), < dün+ki] 

Dünki - vhetawn`e – gestrig. 

dünlä-: dÿnlä (e.) [رونله مك (Osm. R.)] 

Bayatlamak, solmak (dünden 

kalmak) - dälat;sq herstvym=, 

vqlym= (^vherawnim=&) – 

altbacken, welk (^gestrig&) werden. 

{dün + lä-}.  

dünu: dÿnu [دنيا (Kkır.)] = dünya Dünya 

- /tot= m`r= – diese Welt. 

dünüö: dÿnÿö [Kır.] = dünu. 
dünya: dÿnja [Osm., < دنيا] = dünüö 

Dünya - /tot= m`r= – diese Welt; o 

bir dünya öbür dünya, ahiret - tot; 

m`r= – das Jenseits; dünyaya 

g9ätirmäk dünyaya getirmek - 

ro'dat; - zur Welt bringen; 

dünyada bitmäz iş oÐmaz dünyada 

bitmeyen iş yoktur - vse imäet= 

konec= na /tom= svätä – Alles 

geht in dieser Welt zu Ende; bu 

dünya ´kafirin cännäti dir bu dünya 

kafirin cennetidir (deyim) - /tot= 

m`r=raj dlq nevärnago (posl.) – 

diese Welt ist das Paradies des 

Ungläubigen (Spr.). 

dünyadar: dÿnjadar [دنيادار (Osm.)] 

Dünya malı bağışlanmış olan, 

zengin kimse - vladä[]`j 

blagami sego m`ra, bogah= – der 

mit Gütern dieser Welt gesegnet ist, 

ein Reicher. 

dünyaÐık: dÿnjalyk [دنيالق (Osm.), < 

dünya+Ðık] Dünyalık, dünya malı, 

zenginlik, varlık - bogatstvo /togo 

m`ra, bogatstvo, imu]estvo – die 

Habe dieser Welt, der Reichthum, 

das Vermögen. 

dünyä: dÿnjä [Kom.] = dünya. 

dûnyä: d√nj√ º [Kaz.] = dunya Dünya - 

sej m`r= – diese Welt; dûnyädägí 

kịşílär dünya insanları - 'iteli 

/togo m`ra – die Menschen dieser 

Welt; dûnyädän kittí bu dünyayı terk 

etti - on= ostavil= /tot= m`r=, 

umer= - er verlies diese Welt, ist 

gestorben; tịgí dûnyä öbür dünya, 

ahiret - tot= m`r=, budu]aq 'izn; 

- jene Welt, das Jenseits; dûnyägä 

kitírdí onu dünyaya getirdi - on= 

rodila – sie hat ihn zur Welt 

gebracht. 

dûnyälík: d√nj√ºlík [Kaz., < dûnyä+lik] 

Dünyalık - otnosq]eosq k= /tomu 

m`ru – was auf diese Welt sich 

bezieht; dûnyälik ịş dünya işleri - 

däla /togo m`ra – die 

Angelegenheiten dieser Welt. 

düp: dÿp [دوب (Osm.)] “dü”le başlayan 

sıfatların anlamlarını güçlendiren bir 

öntakı - slog=, usiliva[]`j 

znahen`e prilagatel;nyx= na 

^dÿ& – eine die Bedeutung der 

Adjectiva auf ^dÿ& verstärkende 

Silbe; düp düz düp düz -  sovsäm= 

gladk`j – ganz glatt. 

düptärün: dÿptärÿn [دوپترون (Çağ.)] 

Adımların sesi, kalp atışının sesi - 

zvuk= ot= tonota nog= i ot= 
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b`en`q serdca – der Ton der 

Schritten, der Ton des Herzschlages. 

dür: 1dÿr [Kır.] 1. Sesli ve sert 

konuşan, belagetli, canlı - 

govorq]`j gromko i s= 'arom=, 

krasnorähivyj – laut und heftig 

sprechend, beredt. 2. Cesur, yürekli 

- xrabryj – tapfer. 

dür-: 2dÿr (e.) [دورمك, ïÇ−ñÙ³ù 

(Osm.)] = tür Dürmek, yuvarlamak - 

skladyvat;, svertyvat; – 

zusammenfalten, aufrollen, 

zusammendrehen. {ED tür- (d-) 

530b}. 

dürbün: dÿrbÿn [Krm. Osm., < Far. 

 – Dürbün - podzornaq truba [دوربين

das Fernrohr; dürbün ilä baktım 

(Osm.) Dürbünle baktım - q 

smoträl= herez= podzornu[ 

trubu – ich sah durch ein Fernrohr; 

köşkä çıkıp dört yaknı dübün ilän 

zähir idär-kän (Krm.) köşküne çıkıp 

dürbünle dört yakayı seyrederken 

(dört yana bakarken) - podnqvwis; 

na dvorec= on= osmoträl= vsä 

hetyre storony herez= 

podzornu[ turbu – auf sein Palast 

steigend beschaute er alle vier Seiten 

durch ein Fernrohr (P. d. V. VII*, 

56,21). 

dürdür-: dÿrdÿr (e.) [دوردرمك (Osm.), 

< 2dür+dür] Bir araya koydurtmak, 

yuvarlatmak, dürdürtmek - velät; 

slo'it;, svertyvat; – 

zusammenlegen, aufrollen lassen. 

dürkün: dÿrkÿn [Kır.] Kere, defa - 

raz= – mal; eki dürkün iki kere - dva 

raza – zwei mal; dürkün dürkün 

dönüşümlü olarak karışıklığa 

uğramak - poperemänno, v= 

smqten`i – abwechselnd in 

Verwirrung gerathen. {ED türgün 

(d-) 545a}. 

dûrlä-: d√rl√ º (e.) [Kaz.] Alevlenmek - 

pylat; - flammen, flacken; uçakta 

ut dûrläp yana ocakta hafif ateş 

yanıyor - na ohagä gorit= ogon; s= 

plamenem= - auf dem Heerde 

brennt ein helles Feuer. 

dürlü: dÿrlÿ [دورلو, ïÇ−ñÉÇ− (Osm. 

Krm.)] = türlü  dürlü dürlü türlü 

türlü - raznoobraznyj – 

verschiedenartig; här dürlü her türlü 

- vsqkago sorta – von jeder Art; bir 

dürlü bir türlü, hepsi bir - 

odinakovyj – einerlei;  bir dürlü 

sözä (Krm.) bir başka söze - k= 

drugomu slovu – zu einem andern 

Worte. {ED törlüg (törlög; ?d-)}. 

dürmök: dÿrmök [Kır.] 1. Halkın 

oluşturduğu kalabalığın sıkıştırması 

- davlen`e, napor= tolpy – das 

Drängen einer Volksmenge. 2. 

Nakliyat, araba dolusu - perevozka 

– der Transport, die Fuhre. 

dürmöt: dÿrmöt [Kkır.] Tüfeğin 

dolumu - zarqd= ru';q – die 

Ladung der Flinte. 
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dürö: dÿrö [Kır.] Dövme, vurma - 

udar= – das Schlagen. {< Far. 

durra; Räsänen 142a}. 

dürök: dÿrök [Kır.] Birden, aniden - 

vdrug=, srazu, optom= – plötzlich, 

auf einmal. {Krş. 1dür}. 

dürs: dÿrs [Kır.] dürs ettì   ses 

çıkararak düştü - on= upal= s= 

wumom= – er ist mit Geräusch 

hingefallen.  

dürsö: dÿrsö [Kır.] dürsö koya bardı 

doğruca üzerine gitti - on= prqmo 

powel= na nego – er ist grade auf 

ihn losgegangen. 

dürt: 1dÿrt [Kaz.] = tört Dört - hetyre 

– vier. {= 1dört}. 

dürt-: 2dÿrt (e.) [دورتمك (Osm.)] = türt 

Dürtmek, batırmak - kolotit;, 

tolkat; – stechen, stossen. {ED 

türt- (d-) 535a}. 

dürtìnçì: dÿrtínhí [Kaz.] Dördüncü - 

hetvertyj – der Vierte. {= 
1dörtünçü}. 

dürttür-: dÿrttÿr (e.) [دورتدرمك (Osm. 

R.)] dürt  ‘ün ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dÿrt – Causat. von 

dürt. 

dürtü: dÿrtÿ [دورتى, ïÇ−ñÃÇ− 

(Osm.)] 1. Eğe, törpü - pila – die 

Feile. 2. Diken ucu - ostryj 

konec= 'ala – die Spitze des 

Stachels.  

dürtücü: dÿrtÿçÿ [دورتيجى (Osm.), < 
2dürt+ü+çi] Dürtücü, kışkırtıcı - 

nodtalkiva[]`j, nodstrekatel; 

– der Anstossende, der Anstifter. 

dürtüş: 1dÿrtÿw [دورتش (Osm.), < 
2dürt+ş] Dürtüş, teşfik - tolhok=, 

nobu'den`e – der Stoss, die 

Anregung. {ED türtüş- (d-) < türt- 

537a}. 

dürtüş-: 2dÿrtÿw (e.) [دورتشمك (Osm. 

R.)] 1. Hafifçe dürtmek - 

podtalkivat; – sanft stossen. 2. Bir 

eylem için yavaşça harekete 

geçirmek - laskovo pobu'dat; k= 

däjstv`[ - zu einer Handlung leise 

antreiben. 3. Hafifçe dürtüşmek - 

potalkivat; drug= druga – 

einander sanft stossen. {= 1dürtüş}. 

dürtüştür-: dÿrtÿwtÿr (e.) [دورتشدرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

dürül-: dÿrÿl (e.) [دورلمك, 

ïÇ−ñÇ−ÉÙ¿ù (Osm.), < dür+l] 

Dürülmek, dürülmüş olmak, 

yuvarlanmak, yuvarlanmış olmak - 

byt; slo'ennym=, sverhennym= 

– zusammengefaltet, aufgerollt 

werden, sein. {ED türül- 548a}. 

dürüldö-: dÿrÿldö (e.) [Kır.] Korkmak, 

ürkmek, ürkerek kaçmak (koyun 

sürüsü) - ispugat;sq, ot= ispuga 

ubä'at; (ob= ovcax=) – 

erschrecken, scheu werden, von 

Schreck davonlaufen (von der 

Schafheerde).  
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dürüm: dÿrÿm [دورم ,دوروم, ïÇ−ñÇ−Ù 

(Osm.), < dür+m] Katı, yuvarlanmış 

şey - skladka, svertok= – die Falte, 

die Rolle; bir dürüm kay4mak bir 

dürüm kaymak - krug= slivok= - 

eine Rolle Sahne; dürüm dürüm üst 

üste, bir araya konmuş - 

slo'ennyj – zusammengelegt; 

dürümü bozuÐmamış kat izleri 

bozulmamış yeni kumaş - novaq 

mater`q, skladki kotoroj e]e ne 

sgla'eny – neuer Stoff, desen 

Falten noch nicht ausgegangen sind. 

dürüs: dÿrÿs [Kır.] = dürüst. 

dûrûs: d√r√s [Kaz.] = dürüst Dürüst - 

värnyj, spravedlivyj – wahr, 

gerecht; sa’atım dûrûs yûrûy ¢ saatım 

doğru işliyor - moi hasy idut= 

värno – meine Uhr geht richtig; 

dûrûs äy¢ttíŋ doğru söyledin - ty 

värno govoril= – du hast wahr 

gesprochen; dûrûs kịşí dürüst insan - 

hestnyj heloväk= - ein 

rechtschaffener Mensch. 

dûrûslä-: d√r√sl√º (e.) [Kaz., < 

dûrûs+lä] Doğru yapmak, dürüst 

olmak, düzeltmek - sdälat; hto-

nibud; värnym=, spravedlivo 

däjstvovat;, opravdat;, 

ispravit; – etwas richtig thun, 

gerecht handeln, rechtfertigen, 

verbessern; dûrûslän äy¢ttí doğruyu 

söylüyor - on= värno govorit= – er 

sagt die Wahrheit; yaŋış itsäŋ anı 

dûrûslärgä kiräk yanlış yapsa onu 

düzeltmesi gerekir - esli ty 

owibaew;sq, nu'no ispravit; – 

wenn man Fehler begeht, muss man 

sie verbessern; uÐ üzín dûrûslärgä 

tırıştı haklı olduğunu gösterebilmesi 

için çabalıyordu - on= staralsq 

opravdyvat; sebq – er bemühte 

sich, sich zu rechtfertigen. 

dûrûslän-: d√r√sl√º (e.) [Kaz., < 

dûrûslä+n] Kendini haklı çıkarmaya 

çalışmak - opravdat;sq – sich 

rechtfertigen. 

dûrûslû: d√r√sl√ [Kaz., < dûrûs+li] 

Doğru, dürüst - istinnyj, 

spravelivyj – wahr gerecht. 

dûrûslûk: d√r√sl√k [Kaz., < dûrûs+lik] 

Doğruluk, dürüstlük - värnost;, 

spravedlivost; – die Richtigkeit, 

die Gerechtigkeit; dûrûslûk yuÐından 

çıkma! doğru yoldan çıkma! - ne 

otstupaj ot= puti 

spravedlivosti! – weiche nicht 

vom Wege der Gerechtigkeit, 

Wahrheit ab! 

dûrûssûz: d√r√ss√z [Kaz., < dûrûs+siz] 

Dürüst olmayan, doğru olmayan - 

nevärnyj, nespravedlivyj – 

unrichtig, ungerecht. 

dûrûssûzlík: d√r√ss√zlík [Kaz., < 

dûrûssûz+lik] Dürüstsüzlük, 

haksızlık - nespravedlivost; – die 

Ungerechtigkeit.dürüst: dÿrÿst 

 .ïÇ−ñÇ−ëÃ (Osm. Krm ,درست]

Kom. Kır.), < Far.] Düz, dürüst - 

prqmoj, spravedlivyj – grade, 
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gerecht; düp dürüst (Osm.) dümdüz 

- sovsäm= prqmoj – ganz grade; 

dürüst ätmäk (Osm.) düzeltmek, 

iyileştirmek - ispravit; - 

verbessern. 

dürüstlä-: dÿrÿstlä (e.) [درستلمك 

(Osm.), < dürüst+lä] Onaylamak, 

düzeltmek, karşılaştırmak - 

skränit;, popravit;, svärit; – 

bestätigen, verbessern, collationiren. 

dürüstlän-: dÿrÿstlän (e.) [درستلنمك 

(Osm.), < dürüstlä+n] Doğru 

işlemek (saat) - värno xodit; (o 

hasax=) – richtig gehen (von der 

Uhr). 

dürüstlük: dÿrÿstlÿk [درستلك (Osm.), < 

dürüst+lik] Dürüstlük, adalet, 

doğruluk - prqmota, pravil;nost; 

– die Gradheit, die Gerechtigkeit, 

die Richtigkeit. 

dürüş-: dÿrÿw (e.) [دورشمك, 

ïÇ−ñÇ−ßÙ¿ù (Osm.)] Kendini 

yormak, çabalamak, dayanmak - 

starat;sq, usilenno rabotat;, 

byt; kräpkim= – sich anstrengen, 

mit Eifer arbeiten, fest sein. {ED 

turuş- (?d-) < tur- 554a; krş. Tietze 

duruş-/dürüş- II 664a }. 

dürüşt: dÿrÿwt [درشت (Osm.), < Far.] 

Sert, kaba, asık suratlı, katı - 

tverdyj, grubyj, ugr[myj, 

strog`j – hart, grob, mürrisch, 

streng. 

dürüştlän: dÿrÿwtlän (e.) [درشتلنمك 

(Osm.), < dürüşt+lä+n] Sert, kaba, 

asık suratlı, katı olmak - sdälat;sq 

tverdym=, grubym=, ugr[mym=, 

strogim= – hart, grob, mürrisch, 

streng werden. 

dürüşüş-: dÿrÿwÿw (e.) [دورششمك 

(Osm. R.)] 1. = dürüş. 2. Biriyle 

birlikte gayretle çalışmak -  

starat;sq, uselenno rabotat; s= 

käm= nibud; – mit Jemand 

zusammen eifrig arbeiten. {dürüş- + 

(ü)ş-}. 

dürüt-: dÿrÿt (e.) [دوروتمك (Osm. R.)] 

dür ‘ün ettirgen çatısı - prinud. ot= 

dÿr – Causat. von dür. 

düş: 1dÿw [دوش (Osm.)] = tüş, tuş 

Doğru(ca), doğrultusunda, 

karşısında - prqmo, nasuprotiv=, 

navsträhu – grade, grade 

gegenüber, entgegen; düş g9älmäk 

karşılamak, karşıdan gelmek - idti 

navsträhu – entgegen kommen. {= 
2duş}. 

düş: 2dÿw [دوش (Osm. Krm.)] = tüş Düş 

- son=, snovidän`e – der Traum; 

düş g 9örmäk düş görmek - vidät; 

son= – einen Traum haben, träumen; 

düşümdä g9ördüm düşümde gördüm - 

q vidäl= vo snä – ich habe im 

Traume gesehen; düş yormak düş 

yorumlamak - tolkovat; son= - 

einen Traum deuten; düş açmak 

sesli düşlemek - bredit; vo snä – 

laut träumen; uy¢kudan sonra düş 

uykudan sonraki düş - dremota – 

die Träumerei nach dem Schlafen; 
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düş aġıtmak düş azmak - imät; 

poll[c`[ - eine Pollution haben. 

{ED 2 tu:ş (d-) 559a}. 

düş: 3dÿw [دوش (Osm.)] Omuz - pleho 

– die Schulter. {< Far. dūş; Tietze 

duş II 664b}. 

düş: 4dÿw [دوش (Osm.), < Fr. douche] 

Duş - duw= – die Douche. 

düş-: 5dÿw (e.) [دوشمك (Osm. Krm.)] = 

tüş 1. Düşmek - padat;, unast; – 

fallen, hinfallen; yärä düşmäk yere 

düşmek, başarısız olmak - upast; na 

pol=, ne imät; usnäxa – auf die 

Erde fallen, keinen Erfolg haben; 

ayaġa düşmäk ayağa kapanmak, 

yalvarmak - padat; k= nogam=, 

umolqt; - zu Füssen fallen, 

anflehen; hasta, hastalıġa düşmäk 

zabolät; – in Krankheit verfallen; 

gözdän düşmäk gözden düşmek - 

terqt; milost;, l[bov; - das 

Wohlwollen, die Liebe Jemandes 

verlieren. 2. İnmek, bir yerlere 

varmak - släzat;, idti vniz=, 

ponast; kuda – herabsteigen, 

heruntergehen, sich herablassen, 

wohin gerathen; yoÐÐara düşt˚ü 

yollara düştü - on= otpravilsq v= 

put; - er machte sich auf die Reise; 

g 9ämi kuma düştü gemi kuma 

saplandı - lodka popala na pesok= 

- das Schiff ist auf den Sand 

gerathen; düşüp kalmak karşılaşmak 

- vsträhat;sq – sich begegnen; 

duşman üstünä düşmäk düşmanın 

üzerine saldırmak - napast; na 

vraga – über den Feind herfallen; 

düşmäz kaÐmaz bir AÐÐah düşmez 

kalkmaz bir Allah (deyim) - odin= 

Bog= ne padaet= i ne 

podnimaetsq (posl.) – der eine 

Gott fällt nicht herab und steigt nicht 

herauf (Spr.); dusaġına bir g9üzäl kuş 

düşt˚ü tuzağına bir güzel kuş düştü - 

xorowaq ptica pojmana v= 

silok= - ein schöner Vogel ist in 

die Schlinge gerathen. 3. 

ilgilendirmek, almak - kasat;sq do, 

poluhat; - Jemanden angehen, 

erhalten; bu iş mana düşmäz bu iş 

bana düşmez - /to dälo dlq menq 

nepodxolq]ee – diese Sache passt 

für mich nicht; o g9ünü bäş miŋ 

guruştan ziyada para düşmüş 

(Krm.) o günde 5000 kuruştan fazla 

para aldı - v= /tot= den; on= 

polhil= boläe pqti tysqh= 

p`astrov= pribyli – diesen Tag 

nahm er mehr als 5000 Gurusch 

Geld ein; kändisinä düşär söz däyil 

ona uygun (yakışan) bir söz değil - 

nepodxodq]ee dlq nego slovo – 

kein für ihn passendes Wort; bu 

masÐahat sizä düşär bu iş size düşer, 

sizi ilgilendirir - /to dälo vas= 

kasaetsq – die Sache trifft sie. {ED 

tüş- (d-) 560a}. 

düşä: 1dÿwä [Krm.] Altlık, halı - 

podstilka, kover= – die Uuterlage, 

der Teppich. {Bkz. 2düşä-}. 
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düşä-: 2dÿwä (e.) [دوشه مك, ïÇ−ß¿Ù¿ù 

(Osm. Krm.)] = tüşä, töşä Döşemek, 

yaymak - razstilat;, razlo'it;, 

pokryt; oboqmi, nastlat; pol=, 

mostit; – unterbreiten, ausbreiten, 

auseinanderlegen, tapezieren, dielen, 

pflastern. {ED töşe:- 561b}. 

düşäk: dÿwäk [دوشك, ïÇ−×¿ù(Osm.)] 

= döşäk, tüşäk, töşäk Döşek, 

gecelenecek yer, yatak, gemi tabanı 

- postel;, t[fqk=; dno, pol= (u 

korablq) – das Bett, das Lager, die 

Matratze, der Schiffsboden; pupÐa 

düşäk kuş tüyü yatak - perina – das 

Federbett; düşäk sädiri yatak 

(döşek) yeri - krovat; - die 

Bettstelle; yäşil düşäk çimenlik - 

zelenyj dern= – der grüne Rasen; 

düşäk düşätmäk döşek döşemek - 

postilat; lo'e – das Bett 

machen; düşäk çäkmäk yatağı 

korumak - le'at; v= posteli – 

das Bett hüten; düşäklärä äsir 

oÐmak  hasta yatmak - le'at; 

bol;nym= - krank darniederliegen; 

düşäktän kaÐkmak döşekten 

(yataktan) kalkmak - vstat; s= 

posteli – vom Bette aufstehen; 

ölüm düşäyindä oÐmak ölüm 

döşeğinde olmak - byt; pri 

smerti bol;nym= - todtkrank sein; 

düşäk kutÐu oÐsun! yeni evlilere iyi 

dilekte bulunmak için söylenir - 

privät= novobrahnym= - 

Glückwunsch an Neuvermählte. 

{ED töşek (d-) < töşe:- 563b}. 

düşäkçi: dÿwäkh` [ اآچىدوش  (Osm.), < 

düşäk+çi] Yatakta yatmasını seven 

kimse, kadın avcısı - l[bq]`j 

le'at; v= posteli, oxotnik= do 

'en]in= – der im Bette zu liegen 

liebt, der Frauenjäger. {ED töşekçi: 

(d-) 563b}. 

düşäksiz: dÿwäks`z [دوشكسز (Osm. R.)] 

Döşeksiz, karargahsız, gemi tabanı 

olmayan - bez= podstilki, bez= 

matraca, bez= pola – ohne Bett, 

ohne Lager, ohne Schiffsboden. 

{düşäk + siz}. 

düşämä: dÿwämä [دوشه مه (Osm.), < 

düşä+mä] Kaldırım, döşeme, 

mobilya, döşeme tahtası, parke, 

çiçek tarhı - mostovaq, 

omeblirovka, parket=, pol=, 

grqdka v= sadu – das Pflaster, das 

Ameublement, die Diele, das 

Parquet, das Blumenbeet; düşämä 

takımı mobilya takımı - 

omeblirovka – das Ameublement. 

düşämäli: dÿwämäli [دوشه مه لو (Osm.), 

< düşämä+li] Döşemeli, mobilyalı - 

meblirovannyj – möblirt; 

düşämäli äv dayalı döşeli 

(mobilyalı) ev - meblirovannyj 

dom= – ein möblirtes Haus. 

düşämälik: dÿwämäl`k [Osm.] = 

döşämälik. 
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düşämbä: dÿwämbä [دوشنبه (Osm. 

Kas.), < Far.] Pazartesi - 

ponedäl;nik= – der Montag. 

düşän-: dÿwän (e.) [دوشنمك (Osm. 

Krm.), < düşä+n] 1. Döşenmiş 

olmak, döşenmek - byt; 

razstilaemy=, mo]ennym= – 

ausgebreitet sein, untergebreitet 

sein, gepflastert sein; yoÐ taş düşändi 

yola taş döşendi - ulica byla 

zamo]ena – die Strasse wurde 

gepflastert. 2. Yatalak olmak - 

le'at; bol;nym= - bettlägerig 

sein. {ED tüşen- (d-) 565b}. 

düşät-: dÿwät (e.) [دوشتمك (Osm.), < 

düşä+t] Yere döşemek, halı sermek 

- razstilat;, pokryvat; pol= 

kovrami – an der Erde ausbreiten, 

mit Teppichen belegen. {ED töşet- 

(d-) 562a}. 

düşättir-: dÿwätt` (e.) [دوشتدرمك (Osm. 

R.)] düşät ‘in ettirgen çatısı - 

prinud. ot= dÿwat – Causat. von 

düşät. 

düşkün: dÿwkÿn [دوشكون, ïÇ−ßÇ−Ý 
(Osm.), < düş+kün] 1. Düşkün, 

talihsizliğe uğramış, yoksullaşmış, 

ederi düşmüş - upavw`j, ponavw`j 

v= bädu, obädnävw`j, poterqvw`j 

pre'n[[ cänu – gefallen, ins 

Unglück gerathen, verarmt, im 

Preise gesunken; yıÐdızı düşkün 

yıldızı düşmüş - ego zväzda upala – 

sein Stern ist gesunken; 

düşkünlärdän yanışana AÐÐah 

yardımcı-dır düşkünlere el uzatanın 

Allah yardımcısı olur (deyim) - 

Bog= pomogaet= täm=, kotorye 

neshastnym= poda[t= ruku 

(posl.) – Gott hilft denjenigen, die 

den Armen die Hand gereicht haben 

(Spr.); ōÐum sän bir düşkün adama 

bänziyorsun oğlum, sen düşkün 

(talihsiz) bir insana benziyorsun - 

syn= moj, ty poxo'= na 

neshastnago heloväka – mein 

Sohn, du gleichst einem 

unglücklichen Menschen (N. 2). 2. 

Düşkünlük, aşırı istek - nadk`j na 

hto – begierig nach Etwas (Dat.); 

şaraba düşkün şaraba düşkün - 

l[bq]`j vino – den Wein liebend; 

boġaz düşkünü boğaz düşkünü - 

nadk`j na ädu – nach Speise 

lüstern; düşkün oÐmak düşkün 

olmak, aç gözlü olmak - byt; 

'adnym= - gierig sein. 

düşkünlük: dÿwkÿnlÿk [دوشكونلك 

(Osm.), < düşkün+lik] 1. 

Düşkünlük, aç gözlülük - padkost;, 

'adnost; – Begierde, Gierigkeit; 

boġaz düşkünlüyü boğaz 

düşkünlüğü, iştahlılık - 'adnost; 

na sladosti – Leckerhaftigkeit, 

Lüsternheit. 2. Yoksulluk - nu'da, 

bädnost; – das Elend, die Armuth. 

düşmän: dÿwmän [Tar.] = düşman. 

düşman: dÿwman [دشمن (Osm.), < Far.] 

Düşman - vrag= – der Feind. 
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düşmanÐık: dÿwmanlyk [دوشمنلق 

(Osm.), < düşman+Ðīk] Düşmanlık - 

vra'da – die Feindschaft. 

düşmänlik: dÿwmänlik [Tar.] = 

düşmanÐık. 

düşük: dÿwÿk [دوشوك (Osm.), < 
3düş+k] Düşmüş, düşük (bebek) - 

upavw`j, pavw`j, 

pre'devremenno ro'dennyj – 

gefallen, zu früh geboren; düşük tiş 

düşmüş diş - vypavw`j zub= - ein 

ausgefallener Zahn; düşük yıÐdız 

düşük yıldız, şansız kimse - 

upavwaq zväzda, neshastnyj – ein 

gefallener Stern, ein Unglücklicher; 

düşük çocuk   düşük çocuk - 

vykidyw= – eine Frühgeburt. {ED 

tüşük (d-) 563b}. 

düşüklük: dÿwÿklÿk [دوشوآلك (Osm. 

R.)] 1. Düşüklük, düşmüş olma 

durumu - paden`e – das Zustand des 

Gefallenseins. 2. Çökme, gerileme - 

upradok= (literaturnago stilq) – 

der Niedergang. {düşük + lük}. 

düşüm: dÿwÿm [دوشم (Osm.), < 
3düş+m] Tahıldan arda kalan ot 

yığının üzerine yatırılan tahtadan bir 

tür kontrol tabelası - derevqnnaq 

kontrol;naq tablihka 

(vrodätamgi), nakladyvaemaq na 

skirdy xläba – eine hölzerne 

Kontrolltafel, die auf die 

Getreideschober gelegt wird. 

düşün: 1dÿwÿn [دوشون (Osm.), < 
3düş+n] Taşınmamış çocuk 

(hamilelikte) - nedonowennyj 

rebenok= – ein nicht ausgetragenes 

Kind. 

düşün-: 2dÿwÿn (e.) [دوشنمك (Osm. 

Krm.), < 3düş+n] Düşünmek - 

dumat;, obdumat;, razmywlqt; – 

denken, nachdenken, überlegen; 

işimizi düşünälim meselemizi 

düşünelim - podumaem=-ka o 

nawem= dälä – überlegen wir 

unsere Sache; äväl düşün sonra 

söy ¢lä! önce düşün sonra söyle! - 

sperva podmaj, a potom= govori! 

– zuerst denke nach und dann 

sprich! {Räsänen düšün- 507b}. 

düşüncä: dÿwÿnçä [دوشنجه (Osm.), < 

düşün+cä] 1. = düşünmä. 2. 

Endişelenme - ozabohennost; – das 

Besorgtsein; sizin bir düşüncäniz 

var-dır. 

düşündür-: dÿwÿndÿr (e.) [دوشندرمك 

(Osm. Kaz.), < düşün+dir] 

Düşündürmek - dat; podumat; – zu 

Denken geben, nachdenken lasen. 

düşünmä: dÿwÿnmä [دوشنمه (Osm.), < 

düşün+mä] Düşünme - mysl; – der 

Gedanke, die Ueberlegung. 

düşür-: dÿwÿr (e.) [وشورمكد ,دوشرمك , 

ïÇ−ßÇ−ñÙ¿ù (Osm. Krm.), < 

düş+ür] Düşürmek - dat; upast;, 

uronit; – umfallen lassen, 

umwerfen; küçük düşürmäk küçük 

düşürmek, küçültmek - unizit; - 

erniedrigen; çocuk düşürmäk çocuk 

düşürmek - pre'devremenno 
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rodit; - abortiren, einen Abort 

haben. {ED tüşür- (d-) 566a}. 

düşürmälik: dÿwÿrmälik [دوشورمه لك 

(Osm.), < düşür+mä+lik] Erken 

doğum, düşük - pre'devremennye 

rody – eine Frühgeburt, ein Abort. 

düşürt-: dÿwÿrt (e.) [دوشورتمك (Osm.), 

< düşür+t] = düşür. 

düşürül-: dÿwÿrÿl (e.) [دوشورلمك 

(Osm.), < düşür+l] Düşürtmek, 

düşüğe neden olmak - zastavit; 

pre'devremenno rodit; – 

abortiren lassen, einen Abort 

verursachen. 

düşüş: dÿwÿw [دوشش ,دوشوش (Osm.), < 
3düş+ş] Rastlantı sonucu karşılaşma, 

rastlantı - sluhajnaq vsträha, 

sluhajnost; – eine zufällige 

Begegnung, ein Zufall. 

düşüt: dÿwÿt [دوشوت (Osm. R.)] 1. 

Düşük - vykidyw= – ein Abort. 2. 

Kötürüm, inmeli, sakat - xromoj, 

uvähnyj – lahm, verkrüppelt. 

düt-: dÿt (e.) [دوتمك, ïÇ−ÃÙ¿ù 

(Osm.)] = tüt Tütmek - dymit; - 

rauchen; atäşim yanmadan tütünüm 

dütär ateşim yanmadan tütünüm 

tüter (ilişkisi zamansız duyulan 

sevgilinin yakınması) - ran;we 

häm= moj ogon; zagorälsq, 

rasprostranilsq moj dym= 

('aloba vl[blennago, l[bov; 

kotorago sliwkom= rano stala 

izvästnoj) – ehe mein Feuer 

angebrannt ist, hat sich mein Rauch 

verbreitet (Klage des Geliebten, 

desen Verhältnisse zu früh bekannt 

wurden). {ED tüte:- 452a}. 

dütsü: dÿtsÿ [دوتسو (Osm.)] = tütsü 1. 

Tütsüleme - okurivan`e, kophen`e 

- die Räucherung. 2. Tütsü, parfüm, 

koku - dux`i – das Parfüm; dütsü 

värmäk (itmäk) parfümlemek - 

parf[mirovat; - parfümiren. {ED 

1 tütsüg 461a}. 

dütsülä-: dÿtsÿlä (e.) [دوتسولمك (Osm.)] 

1. Tütsülemek - okurivat;, 

kontit; - räuchern. 2. Parfümlemek 

- parf[mirovat; - parfümiren. 

{dütsü + lä-}. 

düttür-: dÿttÿr (e.) [دوتدرمك (Osm.), < 

düt+tir] = tüttür Düttürmek, düdük 

öttürmek - igrat; na flejtä – die 

Flöte blasen. 

düttürü: dÿttÿrÿ [دوتدرى (Osm.)] 

Çenebaz, çok konuşan - boltun=, 

govorun= - der Schwätzer, 

Vielsprecher; düttürü Ley ¢lä çok 

konuşan kadın - boltun;q – eine 

Schwätzerin. {Tietze 679b}. 

dütün: dÿtÿn [دوتون, ïÇ−ÃÇ−Ý (Osm. 

Çağ.)] = tütün Duman, tütün - 

dym=, kuritel;nyj tabak= - der 

Rauch, der Rauchtaback; dütün 

kisäsi tütün kesesi - tabahnyj 

kiset= - der Tabacksbeutel; dütün 

içmäk sigara içmek - kurit; - 

rauchen. {ED tütün 457b}. 

dütünci: dÿtÿnç` [دوتونجى, 

ïÇ−ÃÇ−Ý×Ç (Osm.), < dütün+çi] 
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1. Tütüncü - torgovec= tabakom= - 

der Tabackhändler. 2. Pipolardan 

(nargilelerden) sorumlu kimse - 

sluga, zabotq]`jsq o trubkax= - 

der Diener, der die Pfeifen zu 

besorgen hat. 

dütünlä-: dÿtÿlä (e.) [دوتونلمك, 

ïÇ−ÃÇ−ÝÉ¿Ù¿ù (Osm.), < 

dütün+lä] Tütün çekmek, 

tütsülemek - kurit;, obkurnvat; - 

rauchen (Taback), durchräuchern. 

düy4-: 1dÿ` (e.) [دوآمك, ïÇ−Û (Osm.)] 

Bağlamak, düğüm atmak - svqzat;, 

sdälat; uzel= – binden, einen 

Knoten machen. {ED tüg- (d-) 

477a}. 

düy4-: 2dÿ` (e.) [دویمك (Çağ.)] 

Dayanmak, tahammül etmek, 

çekmek - vynosit; – ertragen. 

düyä: dÿjä [دوآه (Osm.)] Yavrulamamış 

genç inek - telka, korova molodaq 

i ne otelivwaqsq – das Kuhkalb, 

eine junge Kuh, welche noch nicht 

gekalbt hat. {ED tüge: (?d-) 478b}. 

dûyä: d√j√º [Kaz.] = dävä, tvö Deve - 

verbl[d= – das Kameel; dûyä koş 

deve kuşu - straus= – der Straus. 

düyäläk: dÿjäläk [دوآه لك (Osm. R.)] 1. 

Küçük ya da ham kavun - melkaq 

ili nezrälaq dynq – eine kleine 

oder unreife Melone. 2. Tekerlek 

yuvası - stupica kolesa – die 

Radnabe. 3. a truck on the top of a 

mast. (?){= döläk}. 

düyälik: dÿjälik [دوآه لك (Osm.)] Genç 

ineğin kösnü zamanı - tehka u 

tekli – die Brunstzeit der jungen 

Kuh. {düyä+lik}. 

düy4sömbi: dÿ`sömb` [Kır.] = duşämbi 

Pazartesi - ponedäl;nik= – der 

Montag. 

düyül-: dÿjÿl (e.) [دوآلمك (Osm. R.)] = 

döyül Düğümlenmek - byt; 

svqzannym= v= uzsl= – zu einem 

Knoten gebunden werden. {ED 

tügül- < tüg- 481a}. 

düyüm: 1dÿjÿm [دوآم (Osm.)] = döyüm 

Düğüm - uzel= – der Knoten; 

düyüm çözmäk düğüm çözmek - 

razvqzat; uzel= – einen Knoten 

aufbinden. {= dügün}. 

düyüm: 2dÿjÿm [Kkır.] Bütün, hepsi - 

vsä – Alle. 

düyümcük: dÿjÿmçÿk [دوآمجك (Osm.), 

< düyüm+çik] Göğüs ucu - sosok= u 

grudi – die Brustwarze. 

düyümlä-: dÿjÿmlä (e.) [دوآملمك (Osm.), 

< düyüm+lä] Düğümlemek, düğüm 

atmak - svqzat; uzel= – knoten, 

einen Knoten schürzen. 

düyümlü: dÿjÿmlÿ [دوآم لو (Osm.), < 

düyüm+li] Düğümlü, düğümü olan - 

snab'ennyj uzlom= – mit einem 

Knoten versehen. 

düyün: dÿjÿn [دوآون ,دوآن, ïÇ−ÛÇ−Ý 

(Osm.)] = dügün, dün Düğün - 

prazdnik= po sluha[ svad;by 

ili obräzan`q – die Hochzeit; 

düyün zirafäti düğün ziyafeti - 
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svadebnyj pir= - das 

Hochzeitsmahl; düyün ävi düğün 

evi, çok gürültülü bir yer - dom= 

svad;by, wumnoe mästo – das 

Hochzeitshaus, ein sehr 

geräuschvoller Ort; düyün çiçägì  
düğün çiçeği - kozelec= - die 

Ranunkel; düyün daġındıktan sonra 

g9älmäk düğün dağıldıktan sonra 

gelmek - pridti poslä togo, kak= 

(gosti na) svad;bä razowlis; - 

nachdem die Hochzeit zu Ende ist 

ankommen; düyün pıÐavıÐdan köpäk 

karını doy¢maz düğün pilavından 

köpeğin karnı doymaz (deyim) - ot= 

svadebnago plova sobaki ne 

nasytqtsq (posl.) – vom Pilaw des 

Hochzeitsmahles werden die Hunde 

nicht satt (Spr.); däliyä här g9ün 

düyün bay ¢ram deliye her gün düğün 

bayram - dlq duraka ka'dyj den; 

svad;ba i prazdnik= - für denn 

Dummkopf ist jeder Tag Hochzeit 

und Feiertag. {= dügün}. 

düyüncü: dÿjÿnçÿ [دوآونجى (Osm.), < 

düyün+çi] Düğün konuğu - gost; na 

svad;bä – der Hochzeitsgast. 

düyüz: dÿjÿz [دوآوز (Osm. R.)] 1. Tam, 

tamamlanmış, kusursuz  - polnyj, 

soverwennyj – vollständig, 

vollkommen. 2. Olgun - zrälyj – 

reif. 3. Genç, güçlü - molodoj, 

sil;nyj – jung, stark. {ED tügüz 

488a}. 

düyüzlük: dÿjÿzlÿk [دوآوزلك (Osm. R.)] 

1. Kusursuzluk, bütünlük - polnota, 

soverwenstvo – die 

Vollkommenheit, die 

Vollständigkeit. 2. Olgunluk - 

zrälost; – die Reife. 3. Gençlik 

gücü - [noweskaq sila – die 

jugendliche Kraft. {ED tügüzlük 

489a}. 

düz: 1dÿz [دوز, ïÇ−½ (Osm. Krm. 

Az.)] = tüz 1. Düz, düzgün, pürüzsüz 

- prqmoj, rovnyj, odnoobraznyj 

– grade, eben, gleichmässig; düz yär 

düzlük - ravnina – die Ebene; düz 

bäyaz düz beyaz - odinakovo 

bälyj – gleichmässig weiss; düz 

ätmäk düzletmek - vyravnivat; - 

ebenen, ausgleichen; düz ova düz 

ova - ravnina – die Ebene; düz 

düzcä düz, pürüzsüz - ravnomärno 

– gleichmässig; düz adam düz, 

dürüst adam - otkorvennyj, 

prqmoj heloväk= - ein 

aufrichtiger, grader Mensch; düz 

okumak akıcı okumak - plavno 

hitat; - fliessend lesen; bir düzüyä 

arka arkaya, durmaksızın - odin= za 

drugim=, bezpreryvno – hinter 

einander, ohne Unterbrechung; düz 

ayak düz ayak - pervyj /ta'= - die 

Partere; düz taban düz taban (kötü 

ön belirti, şansız) - durnago 

predznamenovan`q, neshastnyj – 

von schlechter Vorbedeutung, 

unglücklich; düz taban oġur-mı 
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g 9ätirä? şansız kimse şans getirebilir 

mi? - mo'et=-li neshastnyj 

prinesti shast`e? – kann ein 

Unglücklicher Glück bringen? 2. 

Düzlük - ravnina – die Ebene; 

Arzurum düzdä (Krm.) Erzurum’un 

ovasında - v= ?rzerumskoj 

ravninä – in der Ebene von 

Erzerum (P. d. V. VII*, 35,5). 3. 

Katışıksız olarak üzümden yapılan 

rakı, kanyak vb. gibi bir tür içki - 

vodka iz= histago vinograda – 

Branntwein aus Weinbeeren ohne 

Beimischung; düz içmäk rakı, 

kanyak vb. içkiyi sek içmek - pit; 

histu[ vodku – reinen Branntwein 

trinken. {ED tüz (d-) 571b}. 

düz: 2dÿz [Kır.] = yüz, cüz Yüz - sto – 

hundert. {ED 1 yü:z 983a}. 

düz: 3dÿz [Kır.] = cüz, yüz 1. Yüz, 

çehre, yüzey, beniz - lico, 

poverxnost;, cvät= lica – das 

Gesicht, die Oberfläche, die 

Gesichtsfarbe; düzgö cürgön kisi 

(dünyayı) gezmiş kimse - heloväk=, 

vezdä byvalyj – ein Mensch, der 

sich überall in der Welt umgesehen 

hat, bereister Mensch; t’s˚ün karadı 

doğruca yüzüne baktı - on= 

smoträl= emu prqmo v= lico – er 

sah ihm grade ins Gesicht. 2. (Bıçak 

vb.) keskin yüz - ostr`e, lezv`e 

(topora, no'a) – die Schneide (des 

Beiles, des Messers); baÐta düz˚ü 

ötk˚ür boÐdů baltanın keskin yüzü 

keskindi - topor= byl= ostryj – 

die Schneide des Beiles war scharf. 

{ED 2 yü:z (ñ-) 983a}. 

düz-: 4dÿz (e.) [دوزمك, ïÇ−×Ù¿ù 

(Osm. Krm.)] 1. Düzletmek - 

vyravnqt;, sdälat; ploskim= - 

ebenen, eben machen, abplatten. 2. 

Düzene sokmak, düzenlemek, 

yerleştirmek, düzeltmek - privesti 

v= porqdok=, ustraivat;, 

uluhwat;, ispravlqt; – in 

Ordnung bringen, ordnen, 

einrichten, verbessern; hilä düzmäk 

hile düzmek - stroit; kozni – eine 

List vorbereiten; askär düzüp 

orduyu donatıp - prigotoviv= 

vojsk; – das Heer ausrüstend (N. 

70). 3. Uydurmak - vydumat; 

(istor`[) – erdichten (in malam 

partem). 4. Fark etmek (vücudca) - 

poznat; (plotski) – erkennen 

(fleischlich). {ED tüz- (d-) 572b}. 

düz-: 5dÿz (e.) [Kır.] = cüz Yüzmek - 

plavat; – schwimmen. {ED 1 yüz- 

984a}. 

düzä-: dÿzä (e.) [Krm] = 4düz. 

düzädil-: dÿzädil (e.) [دوزادلمك (Osm.), 

< düzät+l] Hazırlanmış olmak/ 

hazırlanmak, düzeltilmiş 

olmak/düzeltilmek, düzenlenmiş 

olmak/düzenlenmek - byt; 

ustroennym= - hergerichtet, in 

Ordnung gebracht sein. 

düzäl-: dÿzäl (e.) [دوزالمك (Osm.), < 

düzä+l] Düzeltilmiş, iyileştirilmiş 
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olmak - byt; ustroennym=, 

ispravlennym=, uluhwennym= – 

hergerichtet, verbessert sein. 

düzäldici: dÿzäld`ç` [دوزلدیجى (Osm.), < 

düzält+i+çi] Düzeltici - 

ispravitel; – der Verbesserer. 

düzäldil-: dÿzäldil (e.) [دوزلدلمك (Osm.), 

< düzält+t] Düzeltilmiş olmak/ 

düzeltilmek - byt; isprlennym= – 

verbessert sein. 

düzält-: dÿzält (e.) [دوزالتمك (Osm.), < 

düzäl+t] Düzeltmek, düzletmek - 

ispravit;, vyravnqt; – 

verbessern, ebenen. 

düzäm: dÿzäm [Krm., < düzä+m] 1. 

İhtar, uyarı, öğreti - uvä]evan`e, 

uhen`e - die Ermahnung, die Lehre. 

2. Akort, akort etme - nastraivan`e 

– das Stimmen (eines Instrumenten), 

die Stimmung; sazıŋ birin aÐa älinä, 

äyi düzäm wärirdi sazı eline aldı ve 

iyi akort etti - on=, vzqv= v= ruki 

balalajku, nastroil= ee kak= 

släduet= -er nahm eine Guittarre in 

die Hand und gab ihr eine gute 

Stimmung. 

düzän: dÿzän [دوزن ,دوزان, ïÇ−½¿Ý 
(Osm.), < düzä+n] 1. Düzen, 

düzenleme, ölçü - ustrojstvo, 

porqdok=, metod=, värnaq mära, 

proporc`q – die Herrichtung, das 

Arranement, die Ordnung, das 

Maass, die Proportion; düzän 

värmäk düzen vermek, yerleştirmek 

- ustroit; – einrichten. 2. Süs - 

ukrawen`e – die Zierde, der Putz; 

çäki düzän värmäk çeki düzen 

vermek - ukrawat;sq – sich putzen. 

3. Al, hile - xitrost;, kozni – die 

List; düzän bazÐık aynı; ustanıŋ 

şäkirtä düzäni çok tur (Krm.) 

hocaların öğrencilerine karşı hileleri 

çoktur - u uhitelej mnogo 

xitrosti po otnowen`[ k= 

uhenikam= – viele Listen haben 

Lehrer ihren Schülern gegenüber (P. 

d. V. VII*, 3,12). 

düzänlän-: dÿzänlän (e.) [Krm., < 

dizän+lä+n] Süslenmek - 

ukrawat;sq – sich schmücken; 

düzänlänip gülşän balçasına 

doÐduÐar süslenerek, bezenerek 

çiçek bahçesine doluştular - 

ukrawaqs; oni napolnili sad= – 

sich schmückend füllten sie den 

Blumengarten (P. d. V. VII*, 

105,13). 

düzänli: dÿzänli [دوزانلو (Osm.), < 

düzän+la] Düzenli, yerleştirilmiş, 

süslenmiş - ustroennyj, 

ukrawennyj – eingerichtet, 

geschmückt. 

düzänlik: dÿzänlik [دوزانلك (Osm.), < 

düzän+lik] Düzen, düzenlilik - 

porqdok=, sohinen`e – die 

Ordnung, die Herrichtung. 

düzänsiz: dÿzäns`z [دوزنسز (Osm. R.)] 

Düzensiz - v= bezporqdkä, v= 

razstrojstvä – in 

Unordnung.{düzän + siz}. 
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düzänsizlik: dÿzäns`zlik [دوزنسزلك 

(Osm. R.)] Düzensizlik - 

bezporqdohnost;, razstrojstvo – 

die Unordnung. {düzänsiz + lik}. 

düzät-: dÿzät (e.) [دوزاتمك (Osm. Krm.), 

< düzä+t] Düzletmek, düz yapmak, 

perdahlamak, düzeltmek, 

düzenlemek - vyravnqt;, 

polirovat;, ustroit;, uluhwit; - 

ebenen, glatt machen, poliren, 

herrichten, in Ordnung bringen, 

verbessern; aÐay¢ düzätmäk süvari 

bölüğünü oluşturmak - 

sformirobat; /skadron= - die 

Eskadron formiren; ägär takım 

düzättì  (Krm.) eyer takımını 

gereğince gemledi - on= 

prigotovil= lowad; k= ot=äzdu – 

er zäumte sein Pferd wie es sich 

gehört auf (P. d. V. VII*, 28,22). 

düzättir-: dÿzätt`r [دوزتدرمك (Osm. 

R.)] Yukarıdaki sözcüğün ettirgen 

çatısı - prinud. ot= predyd. – 

Causat. vom Vorherg. 

düzcä: dÿzçä [دوزجه (Osm.), < 1düz+cä] 

Tek düzen, simetrik - ravnomärnyj 

– gleichmässig; düzcäsinä söy ¢lämäk 

samimi, içten konuşmak - 

otkrovenno govorit; - aufrichtig 

reden. 

düzcü: dÿzçÿ [دوزجى (Osm.), < 
1düz+ci] Usta - dälatel;, master= 

- der Meister. 

düzd: dÿzd [Osm., < Far. دزد] Hırsız - 

vor= – der Dieb. 

düzdlik: dÿzdlik [Osm., < düzd+lik] 

Hırsızlık - vorovstvo – der 

Diebstahl. 

düzdöz-: dÿzdöz (e.) [Kır., < düz+lä+ş] 

Yüzünü görmek, samimi bir 

görüşme yapmak, yüzgöz olmak - 

povidat;sq, imät; lihnyj 

razgovor= - sich zu Gesichte 

bekommen, einen persönliche 

Unterhaltung haben. 

düzdücü: dÿzdÿçÿ [دوزدیجى (Osm.)] 

Hazırlayan, düzenleyen - 

ustraiva[]`j – der Herrichtende. 

{Bkz. düz}. 

düzdür-: 1dÿzdÿr (e.) [Kır., < düz+dir] 

Yüzdürmek - zastavlqt; plavat; – 

schwimmen lassen. 

düzdür-: 2dÿzdÿr (e.) [دوزدرمك (Osm. 

R.)] 1. Bir şeyi yapmak ya da 

yaptırtmak, kışkırtmak, düzmek - 

sdälat; ili velät; sdälat;, 

ustroit;, smasterit; (osobenno 

v= durnom= smyslä) – etwas 

machen oder machen lassen, 

anstiften, schmieden (besonders in 

malam partem). 2. Elle tutulur 

biçimde fark ettirmek, göstermek - 

dat; poznat; plotski – fleischlich 

zu erkennen geben. {düz- + dür-}. 

düzgün: dÿzgÿn [دوزآون, ïÇ−½Ç−Ý 
(Osm. Çağ.), < 4düz+gün] 1. Kurala 

uygun, düzenli, iyi hazırlanmış, 

süslenmiş - umärennyj, kak= 

släduet=, ukrawennyj, 

pravil;nyj, privedennyj v= 
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porqdok= - regelrecht, in guter 

Ordnung, gut hergerichtet, 

geschmückt; düzgün bir kiyafät 

düzgün bir kıyafet - /legantnyj 

tualet= - eine elegante Toilette. 2. 

Süs - ukrawen`e – der Schmuck. 3. 

Makyaj - rumqna i bälila – die 

Schminke. 

düzgüncü: dÿzgÿnçÿ [دوزآونجى (Osm.), 

< düzgün+ci] Kuaför - 

parikmaxerwa – die Coiffeuse. 

düzgünlä-: dÿzgÿnlä (e.) [دوزآونلمك 

(Osm.), < düzgün+lä] Kendisine 

makyaj yapmak - rumqnit;sq – 

sich schminken. 

düzgünlük: dÿzgÿnlÿk [دوزآونلق 

(Osm.), < düzgün+lük] 1. Düzen, 

hazırlık - porqdok=, ustrojstvo – 

die Ordnung, Herrichtung. 2. 

Makyaj malzemesi, parfüm vb. için 

sandık ya da büyük kutu - q]ik= 

dlq kosmetikov= – eine Kiste für 

Schminke, Parfüm u. drgl. 

düzlä-: dÿzlä (e.) [دوزلمك (Osm.), < 
1düz+lä] Eşitlemek, düzletmek, 

hazırlamak, düzenlemek, organize 

etmek - raviqt;, uravnivat;, 

ustroit;, organizovat; - gleich 

machen, ebenen, herrichten, 

organisiren. 

düzlän-: dÿzlän (e.) [دوزلنمك (Osm. R.)] 

Düzleşmek - dälat;sq gladkim=, 

rovnym – eben, flach werden. {ED 

tüzlün- (d-) 576a}. 

düzländir-: dÿzländ`r (e.) [دوزلندرمك 

(Osm. R.)] Yukarıdaki sözcüğün 

ettirgen çatısı - prinud. ot= 

predyd. – Causat. vom Vorherg. 

düzlät-: dÿzlät (e.) [دوزلتمك (Osm.)] = 

düzlä. 

düzlük: dÿzlÿk [دوزلك (Osm.), < 
1düz+lük] Eşitlik, hakkaniyet, 

adalet, dürüstlük - rovnost;, 

hestnost; - Gleichheit, Billigkeit, 

Ehrlichkeit. 

düzmä: dÿzmä [دوزمه (Osm.), < 
4düz+mä] Düzme, yapılmış, taklit 

edilmiş, sahte, yapay - sdälannyj, 

poddäl;nyj, iskusstvennyj – 

gemacht, nachgemacht, falsch, 

künstlich; düzmä kanatÐar yapay 

kanatlar - fal;wivyq krylq – 

falsche Flügel; düzmä ´kaġıtÐar 

sahte kağıt para - fal;wivyq 

buma'nyq den;gi – falsches 

Papiergeld; düzmä sözlär düzmece 

sözler, yalan sözler - l'ivyq slova 

– lügnerische Worte. 

düzmäci: dÿzmäçi [دوزمه جى (Osm. R.)] 

Taklit eşyalar satan kimse - 

torgovec= poddäl;nymi ve]ami 

– der Händler in nachgemachten 

Sachen. {düzmä + ci}. 

düzö-: dÿzö (e.) [Kır.] = tüzö. {tüzö- 

‘düzletmek; düzeltmek’ < 1tüz 

‘düz’; Moskova- SSCB bas. 1963, 

III-2, s. 1583.} 

düzöt-: dÿzöt (e.) [Kır.] = tüzöt. 

{Moskova- SSCB bas. 1963, tüzöt- 
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‘düzletmek; düzeltmek; hazırlamak’; 

III-2 üstekiyle aynı.}. 

düzü: dÿzÿ [دوزى (Osm. R.)] 1. Ova, 

düzlük - gladkaq ravnina - die 

Ebene. 2. Düzenli sıra - 

pravil;nyj rqd= - eine regelrechte 

Reihe. {düz + ü}. 

düzücü: dÿzÿçÿ [دوزیجى (Osm.), < 

düz+ü+çi] Sanatçı - xudo'nik= - 

der Künstler. 

düzük: dÿzÿk [Kır.] = cüzük Yüzük - 

kol;co – der Fingerring. {ED yüzük 

(?d-) 987b}. 

düzül-: dÿzÿl (e.) [دوزلمك (Osm.), < 
4düz+l] Hazırlanmış vb. olmak/ 

hazırlanmak. düz ‘ün edilgen çatısı - 

byt; ustroennym= i t. d. strad. 

ot= dÿz – hergerichtet sein u. s. w. 

Passiv von düz. {ED tüzül- (d-) 

575b}. 

dvadak: duadak [Kır.] Toy kuşu - 

draxva – die Trappe. {= doġdak}. 

dvakär: duakär [Kır., < dva+ آار] 

Büyücü - koldun= – der 

Hexenmeister, Zauberer. 

dvaÐak: dualak [Kır.] = dvadak. 

dvan: duan [Kır., < Far. دیوان] = divan 

1. Bölge mahkemesi - okru'noj 

sud= – das Kreisgericht. 2. 

Kırgızlara bakan Rus mahkemesinin 

bulunduğu bölge - okrug=, mästo, 

gdä naxoditsq russkoe upravlen`e 

kirgizskim= okrugom= – der 

Bezirk, der Ort, wo die russische 

Gerichtsbehörde für den 

Kirgisenkreis befindet; Semi dvanı, 

Turgay ¢ dvanı Turgay bölgesi, Semi 

bölgesi - Semipalatinsk`j 

Turgajsk`j okrug= - der Bezirk 

von Semipalatinsk, von Turgaisk; 

sen nä dvan-diki? sen hangi 

bölgedensin? - ty iz= kakogo 

okruga? – aus welchem Kreise bist 

du? Karkara dvanına karaġan 

Karkara Bölgesine bağlı - 

prinadle'a]`j k= 

Karkaralinskomu okrugu – zum 

Karkaralinskischen Kreise gehörig; 

dvan bası bölge mahkemesinde 

Kirgiz üyesi - kirgizsk`j 

zasädatel; pri okru'nom= sudä – 

der kirgisische Beisitzer im 

Kreisgericht; dvan kat şıktı 

mahkeme karar çıkardı - sud= 

izdal= prikaz= – das Gericht hat 

eine Verordnung erlassen. 

dvana: duana [Kır.] = divanä Derviş, 

hacı, bunak, aptal - derviw=, 

piligrim=, [rodivyj – der 

Derwisch, der Pilgrim, der Idiot. 

dvat: duat [Krm.] = divit Divit - 

hernil;nica – das Tintenfass. 
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